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VITÀ PHÆDRI. 

N atus estPhædrus in eâ Thraciæ parte quam f 
cùm in lucem editus est, obtinebant Macedo- 
nes (i), post annum Urbis conditæ dcxcit* 
ante Christum lx , quo C. Oclavius, Augusti 
pater , ex præturâ Macedoniam sortitus , pro- 
vincîarri clarissimâ lenitatisetinnocentiæ famâ 
administra vit , Bessis ac Tbracibus inagno 
prælio fusis ( 2 ). Ejus patria fuit Pierii montis 
jugum , partu Musarum , ut ferebatur , nobilc, 
Certius addidêre decus Linus et Orpbeus , 
vates nobilissimi. Ingeniis favere solet cœli so- 
lique benignitas : quod rarius est , Phædro 
profuit et ipsa servitus. Eâ enim duce, in Au*- 
gustî tlbnlum , fortunæ, artium et litternvnm 
sedem , venit ; ibique exqtiisitissimæ elegantin? 
Saporéni perfecit. Accessit libertas ab Augusto 
data, et unicè expetita viro litlerarum et lilte- 
rarii otii stndioso , cui nulla erat aut potentiæ 
aut opum libido. Al in tristissima Tiberii tem- 
" pora incidit, quibns omnia erant intuta. Non. 
verba solùm et scripta observabantur , sed , Ta- 
cito teste (3), et muta atque^ inanima , tectum 
et parietes circumspectabantur. In hoc tem- 
porum lubrico, Phædrus suos prudentiæ sen- 
sus fabulis velavit; nec effugit sævas Sejani 
accusationes. Iis irretitus et ad calamitatem 
detrusus, tenuitate sud supremam,quæ polen- 

' -{il Strabo , lib. X , pag. a4<>. Phædrus , Prolog. III. 

( 3 ) Snctoo. in Angust. cap. 3 j Ciccro , Epist. I ad Quinlum 
frairem , cap. 7 ; Il . cap. 3 . 

(3) Tacit. Auoal. IV , 6a. 

* * 
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' VI TA PHÆDRI. 
tioribus imminebat , necessitatem evasit. Cmn 
tantis premeretur angustiis , nec ulla unquàm 
ei fuisset babendi cura, amicos nactus est stii- 
diormn suorum fautores , quorum fortunis 
adjutus,aliquodmiseriarum delinimentum ex- 
pciius est, et Principi Urbique lætissimam 
Scjani ruinam spectavit. Haud mihi videtur 
Tiberio superstes vixisse ; aut , si vixerit , tædio 
senioque confectus, nihil scripsisse. Liberri- 
inus enim animus, et vitiis stultiliæque infen- 
sus, vesanos Caii Caligulæ impetus notâsset ; 
, quo tamen de argumenta nullæ exstant ejus 
Fabulæ. 

Poetam optimum et «legantissimum, dùm 
▼iveret et post mortem obtrectatores invidos- 
que passum , sera tantôque æquior idciscitur 
posterilas. Quod yirtutis conscienliâ in spe vo- 
tisque semper babuit ,nomen obtinet victurum, 
dùm Lalinis manebit pretium lilteris. Crevit 
crescetque cjus fama , Joannis de La Fontaine 
aemulatione et laudibus celebrata atque æter- 
nilati consçcrata. 



• •} 



Digitized by Google 



/ INDEX 

PHÆDRI FABULARUM. 


LIBER I. 

P « 

JL ROLOGus. ' Page "» ; 

I. Lupus et A gnns. ibid. 

IX. Ranœ Regem petentes. - ' a 

III. Gracnlns et Pavo. >4 

IV- Canis per JJuvium carnem ferent. ibid. 

V- Vacca , Capella , Ovis et Léo. \ 5 

VI. Rance ad Sole m. 6 

VII. Vulpis ad Perso nam tragicam. .■>,,.■> ibid. 

VIII. Lupus et Gniis. • v . . \ > ibid. 

I X. Passer et Lepus. . \ 7 

X. Lepus et Vulpis , judice Simio- r $ 

"XJ. A sinus et Léo venantes. - vt ibid. 

XII- Cervus ad Tontem. ' ■ \ , 9 

xiii. et Corvus. ,»V. ' . • \ i <Jb 

XIV- .Eæ Sutore Medicns. \ ï ibid. 

XV - A sinus ad Senem vastorem* ■■ w,. S il 
XVI. Ow t Cervus et I%pus. .• ,w v . ;ia 
XVII- OwV, Canis et Lupus. „ . ibid. 

- XVIII- Canis parturiens. • , i. w . , . i3 
XIX- Canes famelici. ' , «•» l4 

XX. Léo senio confectus. / < ' > , - ibid. 

XXI. Mustela et Homo. «■' n.-. 7 

XXII. Canis fidelis. \ \ » v .’ 16 

XXriI. Pana rupta et Bos. . ... s v i ’ibid 

XXIV. Canis et Crocodilns . • -jA ' i. 17 

XXV. Vulpis et Ciconia. *' 'ibid. 

XXVI. Canis ^Thésaurus et Vulturius. 18 

XXVII. Vulpis et A quila. 19 


Digitized by Google 


~ / 

vît} - INDEX PIIÆDIU PABITLARUM. 

XXV IIT. A sinus inridens A pmm . £û 

XXIX. Rance metnentes Tauromm prælia. ibid. 

XXX. Miluus et Columbœ. 2.1 


LIBER IL 


PnOLOGl/S. . 

I. Juvencus , Léo et Prcedator. 

II. Repente Calvus. 

III. Homo et Canis. 

IV. Acjuila , Feles et A per. 

V. Ccesar ad A triensem. 

VI. A qui la , Cornix et Testudo. 

VIÏ. Muli duo et Latrones. 

VIII. Cervus et Boves. 

JLptLOGVS. 

LIBER IIL 

,* 

Pkologus. 

l.'Anus ad Amphoram. 

H. Ranthera et Pas tores. 

III. AEsopus et Rusticus. 

IV. Sirnii caput. 

V. AEsopus et Petulans. 

VI. Musca et Mula. 

VII. Canis et Lupus. 

VIII . F rater et Sprori * » 

IX. Diclum Socratis. . ! * 

X'. Poeta de credere et non credere. 

XI. Claudus ad Improbum. 

XII. Pul/us ad Margaritam. 

XIII. Apes et Fuci , Vespà judice. 
XfV. AEsopus ludens. 

XV. Canis ad Agnum. 

XVr. Cicada et Noctua. 

XVII. Arbores in Deomm tutelâ. 
XVTII. Pavo ad Junonern. 

XIX. AEsopus ad Garrulum . 

SriXOGUS. , • . « ; v • 


Page 22 
Ï3 
ibitl. 
2* 
ibidT 
26 
v 27 



te 

35 
ibid. 

36 


3? 


ibid. 



. 

ibidT 



5i 


52 

53 


Digitized by Google 


~ INDEX PIIÆDRI FABULABUM. 

î* 

x * . 

' » ' 1 

LIBER IV. 

/ » 

\t 

Phologvs. 

51 

X. A sinus et Galli. 

56 

II. Mustela et Mures. 

ibid. 

III. Vulpis et Uva. 

•' ‘ 58 

IV. Fquus et A per. . . v« ' 

ibid. 

V. Poe ta AEsopus Testamenti interpres. 

Page 5 ^ 

VI. Pugna Murium et Mustelamm. 

61 , 

VII. P h ce dru s in suo s Censores. 

- • 

VIII. Vipera et Lima. 

IX. Vulpis et Hircus. 

• i 

X. Devitiis hominum. 

66 

XI. Furaram compilans . 

67 

Xtl. Hercules et Plutus. 

- 68 

XIII. Léo regnans. 

62 

XI V. Capellœ et Hirci. 

ibuL 

XV. Gubernator et Nautœ. 

Xvi. Canum legati ad Jovem. 

Il 

X'VII. Homo et Colnbra. 

/ ^ 

XVIII. Vulpis et Oraco, In Avarum. 

ibidT 

XIX. Phoedrus de suis' F abu lis. 

XX. Natif ragium Simonidis. 


XXI. Mo ns parturiens. 

XXII. Formica et Musca. 

ibïcL 

XXIII. Simonides à Diis servants. 

80 

Epiloqus. 

8a 

«î * . 

LIBER V. 

\ 

Prologus. 

83 

I. Demetrùts et Menander. 

M 

II. Viatores et Latro. 

El 

III. Calvus et Musca. 

86 

IV. Homo et A sinhs. 

" fli 

V. Scurra et Rus tiens. 

VI. Duo Calvi. 

90 

91 

VII. Pnnceps Tibicen. 

VIII. Tetnpus , s eu Occasio depicta. 

2? 


/ 


Digitized by Google 


1 

% INDEX- PHÆDRI FABÜLARUM. 

IX. Tavrus et Vitïilus, 

JL. Venator et Canis. ' 


ibid- 

9 5 


APPENDIXi 

V* » ' 

• *: *\ # ^ .1 • ' * 4 

J.‘ Miltius œgrotans. , i - . ■ ■ . ' 96 

II - Lepores vitœ pertœsi. - 9-7 

III. Vulpis et Jupiter* ^v.«. r Y .90 

|y. Léo et Mus . . ... - ' 99 

,V . Homo et Arbores* ' „ vk 100 




Digitized by Google 



> v.. 


TABLE 

DES FABLES DE LA FONTAINE. 


• : LIVRE I. . . 

I. Le Loup et V Agneau. • Page io 3 

II. Les Grenouilles qui demandent un Roi. IO+ 

III. Le Geai paré des plumes du Paon. 

1 Y, Le Chien qui lâche sa proie pour l’ombre, ibid. 

V. La Geniste, la Chèvre et la Brebis en société 

avec le Lion. ibi^. 

VI. Le Soleil et les Grenouilles. 106 

VII. Le Renard et le Buste. T0 7 

VL 1 I- Le Loup et la Cigogne. * ibid. 

IX. Le Lièvre et la Perdrix. ~ !°b 

X. Le Loup plaidant contre le Renard par-devant 

le Singe. ibicl * 

XI. Le Lion et VA ne chassant. , 109 

1 XII. Le Cerf se voyant dans Veau. 110 

XIII. Le Corbeau et le Renard. ibid. 

XIV. Le Vieillard èt l’Ane. 

XV. La Lice et sa Compagne. ibid. 

XVI. Le Lion devenu vieux. 113 

XVII. La Grenouille qui veut se faire aussi grosse 

que le Bœuf. 

XVIII. Le Renard et la Cigogne. U 3 

XIX. Les deux Taureaux et une Grenouille, ibid. 

.livre ii. 

I. L’ Homme entre deux âges , et set deux Mai~ 
tresses. 


Dlgitized by Google 


xij TABLE DES FABLES DE LA FONTAINE. 

II. L’Aigle , la Laie et la Chatte. n 5 

III. Le, s deux Mulets. , v - u6 

IV . L' Œil du Maître. - ibid. 


LIVRE III. 


Il ’U- F ? 11 un § a 8 e ’ Page 1 17 


II. Le Coche et la Mouche. 

118 

III. Le Loup et le Chien. 

119 

IV. Parole de Socrate. 1 

Î20 

V . Le Coq et la Perle. 

ibid. 

V I. JLes créions et les Mouches à miel. 

121 

VII. Le Paon se plaignant à Junon. 

122 

\ 

LIVRE IV. 

* . X \ . 


J. Le Chat et le vieux Mat. 

123 

II. Le Renard et les Raisins. 

124 

JL 11 . Le Cheval s étant voulu venger du Cerf. 

ibid. 

IV. Testament expliqué par Esope. 

12.5 

V . Le Combat des Rats et des Belettes. 

127 

V 1 . Le Serpent et la Lime. 

129 

V II. Zi£ Renard et le Bouc • 

ibid. 

VIII. La Besace. 

i 3 o 

IX. Le Villageois et le Serpent. 

ibid. 

JL. Lia montagne qui accouche. 

i 3 i 

JL1. Lia mouche et la fourmi. 

ibid. 

XII. Simonide préservé par les Dieux. 

i 33 

Puhlii Syri et alionun veterum Sententiœ. 

i 35 

Remarque sur la mesure des vers de Phèdre. 

142 

s acné ae quelques mots inusités qui se trouvent dans 

F avare , ou août / orthographe varie. 

143 



/ 

t m 


Digitized by Google 


PHÆDRI FABULARUM 

LIBER PRIMUS. 


PROLOGUS. 


Æ 


isorus auctor * quara .malcriam 1 repperit 3 

Hanc ego polivi 4 Versibus senariis. 

Duplex libelli dos ést ; quôd risurn movet s t 
Et quôd .prndenti Vitafrà Oonsilio 6 moriet. 

Caluraniari 7 si nuis autcm voluerlt ' r ‘ 

Quôd et arbores loquantur , non tantum fcrae ; 
ï ictts 8 jocari nos raeminerit fabulis. 

Eî j pn / P . hr yg‘ en ! vers t,c pieds-, en vers iamb 

tr C> 1 * a Bfawir. 

on^raraifle fl * ^ 6 PrUdcnti consilic, pour 

u ni J ■. a . P ru(ient ‘l>us consiliis. 

3 Repperit auctor - 11 a trouvé ? Cafumniari , critiquer 
le premier, en mettant, refléchu- chicaner sans raison T ’ 

P £™»- •.«*- —v, 

1 ohr, per fecuonner, mettre en mine le sens. 1 

FABULAI/ 

-.lUPUS S T AGNUS - .*■ 

Facile est opprimere innocentent. 

Ad rivum cumdcin Lupus et Agnus vénérant . 

Siti corapulsi : supenor stabat Lupus 1 
Longèque inferior Agnus *. Tune fauce improbâ 5 
i.atro * mcitatus : jurgii causant intulit , 

i Lupus stabat superior, le 3 Fauce inmrehJf? f;#, 

Lo 0 „ r „ „ le d,*J îe „„ ‘gSSSffig* L '“ • I»' 

et l’Af^ 9 “, C/0 k 8 ètn f e ' i ° r * 4 Latro. Cevoleur. Ce rnot 
bas C 0U heaUC0u P P lus caractérise hien le Loup 

• ••< prend tout par force. 
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2 P II Æ D R I 

• Cur , inquit , turbulentam fecisti mihi 
Aqqam bibenli ? Laniger 5 contra timens : 

Qui possum , quæso , facere quod quereris , Lupe ? 

A te decurrit ad meos haustus liquor. 

Repulsus ille veritatis viribus: 

■Ante hôs ses menses 6 at maledixisti mihi. 

Respondit Agnus : Equidem natus non eram. 

Pater herculè ? tuus , inquit , maledixit mihi. 

Atque ita correptum lacerat injuslâ nece. 

Hæc propter illos scripta est homines fabula , 

Qui fictis causis 8 innocentes opprimunt 

5 Laniger. Litt. le porte- ment par Hercule, pour assurer 
laine. Phèdre appelle ainsi l’A- quelque chose. 

jneau , à cause de sa toison. 8 Fie ta causa , faux prétexte. 

6 Ante hos sex menses , il y f^oy. La Fontaine , Fab. X , 

a six mois. Liv I. 

q Herculè ou Herclè , jure- 


FABULA II. 


KANÆ REGEM PETENTES. 

, l 

Minima de Malts. 

Athenjf. * cùm florerent æquis legibus 1 , 

Procax 3 libertas civitatem miscuit , 

Frenumque solvit 4 pristinum licentia. 

Hinc conspiraüs factionum partibus , 

Arcfim tyrannus 5 occupât b Pisistratus. 

Cùm trislem servitulem fièrent Attici , 

Non quia crudelis ille , sed quoniam grave 

i Alhentv , arum. Athènes, _ 3 Procax , qui demande tou- 
ville considérable de l’ancienne jours , insolente. 

Grèce , fut d’abord gouvernée 4 Soherefrenum,seco\içT le 
par des rois, puis par des ma- frein, c’est-à-dire, la discipline. 
-Aislrats nommés Archontes. 5 Tyrannus. Ce motn’a rien 
venoit de donner des lois d’odieux dans son origine. Les 
k celte ville , quand Pisistrate Grecs donnoient ce nom à ceux 
6 '» emp3w de l’autorité. qui s'emparaient de Fantôme 

a Leeut^jjequœ , des lois dans une ville libre. 

«ui donnoient un droit égal 6 Arcem occupare, s’emparer 
aux citoyens dajos le gouver- de la forteresse , usurper 1 au- 
ne aient. torité. 

Z' 
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FABULARUM Lin. t. 

Omnino insuetis on us , et cœpissent queri , 

Æsopus talem tùm fabellam retulit 
Ranæ vagantes liberis patudibus , 

Clamore magno Regem petiêre à Jovc ? f 
Qui dissolutos mores vi compesceret. 

Pater Deorum risit , atque illis dédit 
Parvum tigillum : missum quod subiib vadis , 

Motu sonoque terruit pavidum genus. 

Hoc mersum limo cùm jaceret diuliùs , 

Fortè una tacitè profert è stagno caput , 

Et , explorato Rege , cunctas evocat. 

Illæ , timoré posito , oertatim adnatant , 

Lignumque supra turba petulans insilit 7. 

Quod cùm inquinassent * omni contumeliâ , 

Alium rogantes Regem misère ad Jovem , 

Inuiilis quoniam esset qui fuerat datus. 

Tum misit illis Hydrum 9 , qui dente aspero 
Corripere cœpit singulas ,0 . Frustrà necertt 
Fugitant inertes " : vocero præcludit metus. 

Furtim 1 1 igitur dant Mercurio ' 3 mandata ad Jovem , 
Adfliclis ut succurrat. Tune contrà Deus : 

Quia noluistis vestrum ferre , inquit , bonum , 

Malum perferte. Vos quoque , 6 cives , ait , 

Hoc sustinete , ma jus ne veniat malum. 

•j Jupiter , g. J o vis , le sou- rr Inertes. On sous-enlenl 
verain des Dieux du paganisme, ranæ: inertes, foibles. 

8 Inquinare, souiller , désho- ta Furtim , à l’insu de FHy- 

norer. dre. 

9 Hydrum. L’hydre est un i3 Mercurius , Mercure , 

serpent d’eau qui mange les gre- messager des Dieux, se char- 
nouilles. geoit des commissions qui les 

10 Singulas , c’est-à-dire , regardoient. 

alias post alias, les unes après /'W. La Fontaine , Fab. IV, 
le? autres. Liv. III. 

I . 

. : . * r. ** • * 

a 

« sa 
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vP HÆDRI 

- ' ■■■! ; , * 

F A B U L,A III. 

GRACULTJS» SUPERBUS ET PAVO. 

I . . ~ . 

In propriâ pelle qulesce. , 

N E gloriari libeat 1 alienis bonis , -r <.-• 

Suoque poliùs habitu 3 vkanj degeye , *• > - <■ 

Æsopus nobis hoc exempt um prodidit. , » 

Tumens înani Graculu*. sqperbià , ■ • , t , - >■< ' 
Pennas Pavoni quæ dfecidcrant sustulit , • • . : 

Scque exornavil : deindè contenaneas .suoa , 

Iminiscct se Pavonum formoso gregi. . t 
Illi impudenti pennas eripiunt avi > 

F ugantque rostris. Malè mu^tatus Graculus 
Redire mœrens cœpit ad proprium genus ; 

A quo repul^us tristem suetiquit notant - 3 -.U .< • m/.’ 

Tùm quidam px illis 4 quos priùs de6pexerat : 

Content us nostris, si fuisses sedibus 5 /->t r» ■ * 1 . 

El quod natura dederat voluisses pati , 1 

Nec iilam expertus esses conlumcliam , i 
Nec hanc rcpulsam tua senliret calamitas. 

i JYc... libeat , sous-entendu 4 Thtn quidam ex illis , etc. 
cuiqua/n ; afin qu’il ne prenne On sous-entend ail illi:-’ 
envie à personne. 5 IVostris sedibus , de nos de- 

n. Habitus , signifie ici état, meures , de vivre avec nous. 
condition. f^oy. La Fontaiad, Fable IX; 

3 Tristetq notant , une mar- Liv. IY-- 1 
que d’iufamie. ' 

: " F A B Ü L A iv;'" 1 ''"- 

' „ - . » 

CANIS PER FLUVIUM CARNE AI F E R E N S. 

* ' ** -r ■ c y 

Avidum sua sœpe deludil aviditas. 

Amittit meritô prbprium , qui alienum * adpetit. 

Canis , per flumen carnem dùm ferret natans , 
Lympharum in speculo 1 vidit simulacrum 3 suum ; 

i Alienum , sous - entendu 3 Simulacrum , image, res- 
bonum , le bien d’autrui. semblance. 

a Lympharum in speculo. 

Litt. , dans le miroir des eaux, 
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FABULARUM Lis. I. 

Aliamque prædam ab alio ferri putans , 

Eripere voluit ; vorùm decepta aviditas , 

Et quem tenebat ore , dimisit cibum ; 

Nec quem petebal 4 , potuit adeo 5 attingerc. 

4 Petere , se dit de ce qu’on V. La Fontaine, Fab. XVII , 

souhaite avec passion. Liv. VL 

5 Adeà , avec cela. 

' ■■■■ ' ■■ ' ' " i « 


FABULA V. 

YAECA, CAPE LL A y OYI9 ST LEO. 

Potentioris societatem fuge. 

Ncnquam est fidelis cum potente societas *. 

Testatur haec fabella propositum meum *. 

Vacca, et Capclla , et patiens Ovis injuriæ y 
Socii fuêre cum Leone in saltibus 3 . 

Hi 4 cùm cepissent Cervum vasti corporis 5 , 

Sic est locutus , partibus factis , Léo : 

Ego primam tollo , nominor quoniam Léo ; 

Secundam , quia sum forlis 6 , tribuetis mihi ; 

Tum 7 , quia plus valeo 8 , me sequetur tertia % 

Malo adficietur 9 , si quis quartam tetigerit. 

Sic lotam prædam sola improbitas 10 abslulit. 

* Societas cum potente , la grand corps , de belle taille 
société que l’on fait avec un plus 6 Forlis , courageux, 
puissant que soi. n Puni, outre cela. 

a Propositum meum, ma 8 Plus valcre , être le plus 
proposition , ce que je viens fort. 

d’avancer. g Malo adficietur , il s’cn 

3 Sallus, des bois épais et fort trouvera mal. 

e'tendus. to Improbitas est ici pour 

4 Hi , sous-entendu socii, ces Léo improbus. 

associés. . For. La Fontaine, Fab. VI,. 

j Pasti corporis- Litt. d’un Lir. f. 

v? 
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FA B U L A • V I. 

, . : - ! > . . t ^ 

RAflÆ AD SOIEM. 

Improborum improba soboles. 

Victni * furis célébrés a vidit nuptias 
Æsopus , et continué narrare iucipit. • ' k - - 

Uxorem quondam Sol çùm yellet ducere , * - . 

Clamorem Ranæ sustulére ad sidcra. 

Convicio 3 permotus , quaarit Jupiter 
Causarn querelæ. Quædam tùm stagni incola : 

Nunc , inquit , omnes unus *4" exurit lacus , 

Cogltque miseras aridâ sede emori : 

Quidnam futurum est si creârit liberos ? 


i fficini, sous - entendu sui. importune, concours de voix 
a Celcber , où il y a grande qui étourdit; yj . 
compagnie. 4 Unus, sous>-çBtrudu Sol. 

3 Convicium. Litt , criçrie P. La Fontaine , £ab. XII , 

Liv. VL 

v . • . . , . i-, ■ Vu* •>». >> :» ■ : 


‘ * . 


FABULA Y I I, 


: t-i 


VULPIS AD PEKSOHAM TRAGICAM. 


Stullorum • honor inghrius. 


Pkrsonam iragicam * forte Vulpis viderat : 

G quanta species * , inquit , cerebrum non habet ! 

lloc illis diclum est quibus honore/)* et gloriain 
Fortuna tribuit , sens uni connnunem abstulit. 

i Persona ira "ica , un mas- quelle grande apparence î 6 la 
que de îhéâtre. belle tête! 

a O quanta species Litt. V. La Fontaine , Fab. XIV, 

Liv., IV. 


t 


FABULA VIII. 

LUPUS ET GRUI S. 

Malos tueri haud tuLum. 

Qui pretium merifi 1 ab im probis desiderat 1 , 

Ris peccat : primùrn , quoniam indignos adjuvat ; 

i Mcrilum , service rendu. a Desidçrarc , attendre. 
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' FABULARTJM Lib. I. . 

Impunè abire deindè quia jam vix potest. 

Os devoratum fauce cùm hærerel JL upi , 

Magno dolore victus 3 , cœpit singulos * 

Inlicere pretio , ut illud ertïaherent malum 5 . 

Tandem persuasa est jurejurando Gruis , 

Gulæque credens colli longitudinem 6 , 

Periculosain fecit medicinam 7 I.upo. 

Pro quâ cùm pactum 8 flagitareL præmium : 1 t 

Ingrata es , inquit , ore quæ no&tro caput 
Incolume 9 abstuleris , et merccdem postulas ! 

3 Magno dolore victus , 7 Medicina f ici „ opération 

vaincu , c’est-à-dire , accablé de chirurgie. 

parla violence delà doulrur. 8 Pro quâ cUmpactum,elc., 

4 Cœpit singulos inlicere comme elle demandoit sa ré- 
pretio , il se mit à engager par compense pour ce service. 

ses promesses les animaux à- . . 9 Incolume, saine et en- 

5 Maluni , le mil, c’est-à- tière.' 

dire , l’os cause de son mal/ Voy- La Fontaine , Fab. IX , 

6 Colli longiludinem , pour Liv. 111. 

longum collum. t 


FABULA IX. 

PASSEft ET LEPTJS. 

Ne insultes mise ris. 

Sibi non caverc , et aliis consilium dare , 

Stultum esse paucis ostcndamus versibus. 

Oppressa ni ub Aquilà , fiel us edentem graves 
Leporem obj urg.ibai Passer : Ubi pcrnicitas 
Nota , inquit , ilia esl ? quid ila cessAruut pedes 1 ? 

Dùm loquitur , ipsum Afcnpiter 11 'ec opinuin 5 rapit , 
Questuque 3 vano clamitantcm interiieit. 

Lepus semianiraus , niorlis in solatio 4 ; 

Qui modo securus 5 nos Ira inridebas mala. 

Simili quærelà fata déploras (ua. 

1 Quid ita cessa nuit pedes? renient , malgré ses plaintes et 
Pourquoi les pieds n’ont-ils pas ses cris. 

fait leur devoir? • • 4 Morlif in- solatio , pour se 

2 JYcc opinuin , sans qu’il y consoler eu mourant. 

pense. ' . 5 Sec u rus , parce que lu te 

3 Questuque,* te. c’est-à-dire, crovbis en sûreté. 

clamitantcm et frustré que- f'. La Fontaine, Fab. XXVII, 

, Liv. Y- 
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c;-- r— . il TT.; ' 

FABULA X. 

LUPUS ET VULPIS , JUDICE SIMIO. 
Mendaci ne uerum quidem dicenti ereditur. 

Quicumqu e turpi fraude semel innotuit , 

Eliamsi verum dicit , amittit fidem *. 

Hoc adtestatur brevis Æsopi fabula. 

Lupus arguebat Vulpem furti crimine * : 

Negabat ilia se esse culpæ proximam 3 . 

Tune Judex inter illos sedit Siinius. 

Uterque causam cùm pérorassent 4 suam , 

Dixisse fertur Simius sententiam : 

Tu non videris perdidisse quod petis ; 

Te credo subripui^se quod pulchrè negas. 

i A mi Itéré Jîdemi 1 , perdre 3 Culpæ proximus , cou- 
eréance , n’être point cru. pable d'une faute. 

a Areuere furti crimine , 4 Per or are causant, plaider 

accuser de larcin. sa cause. 

Poy. La Fontaine, Fab. III , Liv. II. 


FABULA XI. 

ASINUS ET LEO VENANTES. 
Ridicula in imbelle pirtutis ostentatio. 

Vibtutis expere 1 , verbis captans gloriam , 

Ignotos * fallit , notis est derisui. 

Venari Asello comité cùm vellet Lco , 

Contexit ilium frutice , et admonuit simul 
Ut insuetà voce terreret feras , 

Fugientes ipse excipcret J . Hic auriculas , 

Ciamorem et subito tollit totis viribus , 

Novoque turbat 4 bestias miraculo ; 

Quæ dùm paventes exitus notos petunt , 

Leonis adfiiguntur 5 horrendo impetu. 

i Pirtutis expers i celui qui 4 Turbat , c’est-à-dire , ter- 
manque de cœur. ret. Le trouble est une suite de 

a Ignotos j ici , ceux qÿi ne la crainte, 
le commissent pas. 5 Adfliguntur horrendo ini- 

3 Excipçre , attendre au petu, elles éprouvent les as- 
pa-sage. sauts terribles. 
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EABULlARUM Ltb. I. $ 

3îic postquàm cæde fcssus-est , Asinum evoeal , 
Jubetqùe vocem premere ®. ïunciste ingolens : 

Qualis videtur opéra tibi vocis mcæ ? 1 
Insignis , inquit } sic ut , nisi nossem tuum 
Animum 7 gonusque , simili fugissem mctu. 

® J* re ™-ere vocëm j phrase 7 Animum , ton peu de cou- 
poetique : retenir sa voix , se rage. 

u,re - r. LaFont. Fab. XIX, Liv. II. 

FABULA XII - 

CERVUS AD FO N TE M. 


TJtilissimum scepè quod conlemnitur. 

Laudatis utiliora ' j quæ contempçeris , 

Sæpè inveniri , hæc exserit 3 narra|io. 

Ad fontem.Cervus , cùm bibissct , resiitit , 

Et in liquqre vidit éfiigiem suatn. 

Ibi dùm ràmosa mirant laudal 3 cornua.i , 

Crurumque nimium tenuitatem vitupérât , 

Venantum subito vocibus ® contcrritus , • 

Per campum fugere cœpit ,• et ciy'su levi 
Canes elusit. Sylva lùm cxcepit ferum , 

In quâ , x'etcntis impeditus cornibus 6 , 

■Laceràri ecepit morsibus sævis Canum. * '» 

Tune moriens yoeem hanc edidisse 7 diçitur : 

O me infelicem 8 , , qui nunc demiim intelligo 
Ut 9 ilia mihï profuerint qute despexeram , 

Et quæ laudàram quantum luctùs habuerinl ! 

1 Laudatis ut iliora, etc.Yoiçi 5 L'ocibus-, c’cst-à-dirc, cht- 

la construction. moribus , par les cris, f^enan- 

Hœc narratio exserit ea quæ lûm pour Ecnanliunv. 
eontempseriy sæpè inveniri 6 Retentis ini/reditus corni- 
ultliora laudatis. bus , arrêté par. son bois qui s’étoit 

a Exserere , faire voir , dé- accroché à quelques branches, 
couvrir. , 7 Edqrc banc vocem , pro- 

3 Laudal mirans , il regarde noncer ces paroles. 

avec admiration. ( g O me infelicem. etc. , que 

4 Ramosa cqrnua , son bois, je suis malheureux de n’avoir 

l.es cornes du Cerf sont appelées compris qu’en ce moment ! 
branchues , parce qu’elles sont 9 Ut pour quantum, combien, 
faites comme des branches dar- Aov. La Fontaine ' Fab. IX, 
fcre. ‘ .-»* "• Liv. VI. J 
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FABULA XIII. 


VULPIS ET CORYCS. 

Laudatore nihil insidiosus . 

Qui se laudari gaudet verbis subdolis , 

Ferè * dat pœnas * turpi pcenitentiâ. 

Cùm de fenestrâ Corvus raptura caséum 
Comesse 3 vellet celsâ residens arbore , 

Hune vidit Vuîpis , deîndè sic cœpit loqui : 

O qui tuarum 4 , Corve , pennarum est nitor ! 

Quantùm decoris corpore et vultu geris 5 ! 

Si voeem haberes , nuila prior 6 aies foret. 

At ille stultus , dùm vult voeem ostendere 7 , 

Emisit ore caséum , quem celeriter 
Dolosa Yulpis avidis rapuit dentibus. 

Tune demùin ingemuit Corvi deceptus stupor 8 . J 

Hâc re probatur ingenium quantùm valet : 

Virtute 9 seinper prævalet sapientia ,0 . 

i Ferè , presque toujours. i 6 Prior est ici pour prœs- 
i Pare pœnas , être p#ii. lantior , plus estimable. 

3 Comesse, pour comedere, 7 Ostendere, pour osienlarc, 

manger. faire parade de. _ ' 

4 O qui, pour 6 quanlus , 8 Corvi stupor , pour Corvus 

ou qualis. stupidus. 

o Quantiim decoris geris ! 9 Firtus , la force, 

que ae beautés vous avez ! 10 Sapientia , la prudence. 

Foy. La Fontaine , Fab. Il , Liv. I, 



FABULA XIV. 

EX S U T O R K MED IC U S. s 


Fallax Vulgi Judiciutn. 

Malus cùm Sutor * inopiâ deperditus * 

Medicinam ignoto facere cœpisset loco 3 , 

1 Malus Sutor y un Cordon- rement ruiné, dans la dernier* 
nier mal habile , qui ne sait pas pauvreté. 

son métier. 3 Ignoto loco , dans un en- 

2 Inopiâ deperditus , enliè- droit où il n’éloit pas connu. 
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FABtTLARUM Lin. I. 

Et venditaret falso antidotum nomine 4 f 
Verbosis adquisivit sibi famam stxophis s . 

Hic 6 , cùm jacerèt morbo confectus 7 gravi 
Rex urbis , ejus experiendi gratiâ 8 , 

Scyphum poposcit ; fusà dein simulant 9 aquâ 
Anridoto misccre illius se toxicum , 

Ebibere jussit ipsum , posito IO præmio. 

Timoré mortis ille tùm confessus est 
Non artis 1 1 ullâ rnqdicum se prudentiâ , 

Verùm stupore vulgl factum nobilem ' *. 

Rex , advocatâ concione , haec edidit : 

Quant® putatis 1 3 esse vos démenti® , 

Qui capita vestra non dubitatis credere 
Cui calceandos nemo commisit pedes ? 

Hoc pertinere verè ad illos dixerim , - 

Quorum stultitia quæstus 1 4 impudentiæ est. 

h Antidotum falso nomine. lavit se miscere toxicum il- 
iut. Antidote d’un faux nom, de lius antidoto. 
faux antidote, ou contre-poison, io Posito , pour proposito. 

0 rerbosœ strophœ , ver- 1 1 Confessus est non artis 
biages artificieux. etc. Confessus est se non fac- 

„ n V aar *’ i ... tu J, n esse me die uni nobilem 
Z ^l n j cc ^us , abattu, épuisé, ullâ prudentiâ artis, etc. P ru* 
o Ejus experiendi gratiâ , dentia artis, la science d’un art. 
pour éprouver la science du Cor- 1 1 Nobilis , célébré . fameux 

iÎ0 ° n ; er - .... , t3 Quantœputatis!* tc.,conl 

9 r usa dein simulons , etc. siderez quelle est votre impru- 
▼oicija construction. Deinfusd dence , d’oser confier , etc. 
aqua simulons , pour simu- i4 Quæstus , le revenu. 


FABULA XV. 

ASINUS AD SENEM PASTOREM. 


Pauper dominum, non sortent mutât. 

In Principatu commutando , sæpiùs 

Nil , præter domini mores , mutant paupercs. 

Id esse verum parva hæc fabella indicat. 

Asellum in prato quidam pascebat senex : 

Is hostium clamore subito territus , 

Suadebat Asino fugere , ne possent capi *. 

i JYe possent capi , pour ne caperentur. 



F A B U L A XV L I. 

OVIS, CANIS ET LU PU si 

Calumnialorein sua pœna manel. 

Solent mendaces 1 1 itéré pœnas raaleficî \ ' 

Calumnialor 3 ab Ove ciïm peîeret Cani» 

Quern commodasse panent se contenderet , 

i Mcndaces, les calomniateurs. 3 Caluniniator canis , un 
3 Malejict , pour malejicii. chien de mauvaise foi. 
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F ABUL4RUM Lib. I. x3 

• *' * ’ * 

Lupus citatus teslis 4 , non unuro modo ...... 

Deberi dixit , verùm adfirmavit dçcem. 

Ovis damna ta falso testimonio , 1 . 

Quod non debebat solvit. Post paucos dies , 

Bidens jacentem 5 in foveÂ prospexit Lupum : 

Hæc , inquit , mercas fraudis à Superis 6 dalur. 

4 Citatus testis , appelé en Les Dieux dYn haut, du çiel. Diî 

témoignage; inferi, soutles Dieux de l’enfer, 

5 Jacentem , étendu mort. les Divinités infernales , comme 
GSuperi , sous-entendu DU. Platon , Proscépine , ete. 

* ■’ . ' ■ ■ i ■ 

' . : ' t ,l "‘ ."J'T*»* ,Lvi "7** 

FABULA XVIII. 

. . \ . « 

CAüIS PAE.TÜR I E Ivr S. 

Omnem aditum malis prœcludilo. 

ÏIabent insidids hominis blanclitiæ maîi ; 

Quas ut vitemus versus subjecli monent. 

Canis' parturiens , cùm rogasset altéra m 
Utfœtum * in ejus tugorio deponpret , ■> 

Faeilè impetravit : dein reposcenti locum 
Preces admovit , tempus exorans *" brève, 

Dùm firmiores catulos posset ducere. 

Hoc 3 qnoque consumpto , flagilare validité 
Cubile 4 cœpit : Si mihi cl lurbæ mcæ 

Par 5 , inquit , esse potuéris , cedam loco 6 . 

. v ” \ ^ 

i Fœtum deponere , mettre 4 Cubile , la loge, 
bas ses petits. 5 Par , égal en force. 

1 Exorare , demander avec 6 r’etiere 7oco,quitterlapla^. 
instance. s Fvy.hn Fonlaine, Fah. Vn, 

3 UoCy sous-entendu tempore ■ Liv. II. 
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_ j t u,; . ir- r . » _;• 

FABULA XIX. 


• * • » t 

. . - . : * */*.'. » * ’ * '* * * 

CANES FA ME HCI. 

y ' ' ' . 

^ SUillitia plerumqiie exitiô est . 

Stttltttm consiliüm non modô effectu caret 1 , 

Sed ad pcrnieiem quoquè mort aies devocat *. 

Corium 3 depressum 4 in fluvio viderunt Canes. 

Id ut comesse exlractum 5 possent faciliùs , 

Aquam cœpcre bibere -, sed rupti 6 priùs 
Periêre , quàm quod petierant continuer jnt. 

i Carere effectu , manquer 4 Depressum , enfoncé, 
d’effet , ne pas réussir. 5 Extraetum , après qu’ilj 

a Devocare ad perniciem , l’en auroient tiré, 
faire pencher vers sa ruine. 6 Rupti , ayant crevé. 

3 Corium , un cuir, une peau 
d’animal. 


- - ' ' * 

F A B U L A XX/ 

*■ » s* * . , . 1 . • » • :<• 

XEO SENEX, AVER, TAURUS ET ASINUS. 


Miser vel ignavissimo cuique htdibrio est. 

Qüïcumqüe amisit dignitatem prislinam , 

Ignavis 1 ctiam joeus 1 est in casu|p*avi 3 . 

Defectus annis 4 , et desertus viribus 
Eeo cùm jaceret , spiritum extremum trahens 5 , 

Aper fulmineis ad eum venit dcntibus , 

Et vindicatif ictu veterem injuriam. 

Tnfestis Taurus inox confodit cornibus 
Hostile corpus. Asinus , ut vidil ferum 
Impunè lætli , calcibus 6 frontem 7 cxtudit 8 . 

t Ignavis etiam ; des lâches 5 Spiritum extremum tra-> 

Qiéuiéi h en s , près de rendre le dernier 

3 Joeus , le jouet. - - soupir. 

3 In cas u gravi, Litt. dans 6 Calcibus, à coups de pieds 
sa grande châle , c’est-à-dire , 7 Frons , lis , le front , la 

quand il est déchu de beaucoup, tête. 

4 Defectus annis , cassé de 8 Exlundere, casser, briser 
vieillesse. 
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F A BU L A RU M Lis. I. i5 

jAt iîle exspirans : Fortes indigné 9 tuli _ . - - 

Milii ins ul tare j te , naturæ dedecus, 

Quôd ferre certè cogor , bis vidcov œori. 

9 Indigné , avec indignation. 

Xoy. La Fontaine, Fai». XIV, Liv. IU. 

■ .«• * • r. •••••„< 'U. î \ ■ <5; 

■ ■ ; »,-*> .• s * c/I y . f v* 

PABUL A "XX I.-j *. v:t 

' •/.) ' • d.e tu..- 7i ^ 

MU STE LA ET ^ 0 MO. . . > 

Qui alteri suant ob cdusani commoc/at , injia ià ‘postulat 
< id gtnicœ apponi sibi. 

.. . . rK* hui^i * * ’ t/i'k * * 

M U s t e l a al> homine prensa cum lirwtantem necem 1 
Efiugere vellet : Parce , quæsp , induit. , mibi , , , 

Quae tibi inoleslis 1 mimbu6 purgodojmmi., 

Kespondit ille : Faceres si -causa meà , 

Gratum esset 3 ■, et dedisscm veniam supplici 4 ; 

N une 5 quia laboras ut fritaris reliquiis 
Quas sunt rosuri , siniui et ipsos deVOres , 

Noli imputarc 6 vanum beneficium raihi. 

Atque ita locutus 1 , improbatn letho dédit 1, 

Hoc in se dictum debent illi agnoscere • 

Quorum 8 privât» servit dtilitas sibi , 

Et rneritum inane jactaot iœprudentibus. ’ 


* 


i Instuntem necem , la mort S Nvli impu!aée, t te., ne me 

qui la menanoit , «(M elle étoit >ante pas tant un sert ice iuia- 
près de recevoir. , ginâlre. 

a Tibi inolestis , qui vous 7 Dure letho , donner à la 
sont incommodes. ; mort , tuer. r 

3 Gratum esset, c’est-à-dire, 8 \Quoriim , etc., dont le tra- 

id quod facis gratum asset: vai^ particulier ne sert que pour 

4 Supplici , sous-entendu euji , n’est utile qu’à eux ; c’est- 
tibi, à toi suppliante, à ta prière, à-diré , qui rte travaillent que 

5 JYunc , pour sed , mais. > * pour leur utilité' particulière. ‘ 

’.-'l. 1 ’OMj . f. <> ld ’.C’T <» • ; ■ • 

. .... t'i , * .! » v..- 1 'ji* i-*> 0 .*»»"*■ ' . . 1 : . 

•tu 1 4 

. I. -Xt * r , rf i ‘Ha • .. \ 

t. .• ' : êta-* -r • . *. 

v.» * » ï f •V'' *• • * » » .% * • 

.. Al'*» • * - * \„\V , ■ . 
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FABULA X XII. , 




CANIS FI DEL I S. f 

rr. ,uî.,/jx a . .î . i*.jl . ■ k, : 

/Suspecta malor um bénéficia. 

Îtïîp en T èTiïieraîis ‘ slirfîis g rat us est , 
y ^ peritis.iiiyitetf tenditdoloA.?. u J\ 'l 

Nocturnus cùm Fur panem misisset 3 Cani ; 

Objecte tentans 4 ah t'ibb jiofset cîjjpi J : 

^eua, induit , linguaux v iameam præcludere , 

Ne latrèm pro re 5 Popiiai : faileri» ; 

Namque ista subita me juuét bcnignitas 

k \ igüare , iaeias. Rermeixalpà Incruin. < a ; :i ; ' 

i Repenti llberaUif e>sV- ’ i'M'itlbre, jetçr. ' 
à-dirc , qui Jil tèjHehtê liùè 1 - '‘‘-fy Tefïtare, essayer. An posset 
Jolis. , ■Cttpi * s’ilpourroitétre trompé , 

3 i i ^ amusé, Essayant de Je corroio- 

lend iuis pièges inutiles j il tend pre en lui donnant à manger. , 
en vain des pièges. -< 1 5. Rbs.?reC , lebiea. 


P A B U L A >‘X«X I I I. M ï 'H * 

tw woî-'.* :li f sdab. v v -joli 

RANA B0,3 Vv , s lVH ; v ç ; 

Patentes ne œpitvlari. ■< 'Ri -ri \» 

fe*»T* , petentemddnf'vfcdt imitari , périt. i vv - vA f 
**• ïn pràte quomJnm liana'conspetit Boverft , II " ’ 1 ” 

Ht tacta Mgntæ^'àgniludinis , ^ - 

Rugosam 1 inilavik pellprô. Tùm natos suça,, \f 
Jntetrogavit an Boveé^s&t lut*» 4 ^ ?»•.•»*!> ,vy.i . \ 
ïffi rtCgâ* J ttPï 1 »ir'iirirsT ! w Jtflfendjt cütert* .‘«A»* ■ ' ' 
^ajQ^’ii^^^.eï pin|^ qu^îf \ \- 

Qvufi major. e*$pl : ifli du^runl Bovem. .. ,<j 0 .,.v A ; 

I Tacta invidia. Troublée 3 Lalior, plus grosse, 
par la jalousie. Tantœ tnagni- 4 negârunt , ils lui rè-. 
tudinis , c’est-à-dire . ah Lan- pondirent que non. 
tam magniludinem. ne pou- 5 Majore nisu t avec plus 
vaut voir sans envie une grosseur d’effort. 


si prodigieuse. G Et simili, etc., et demanda 

jl Jtugosa/n , pleine de ride*, comme auparavant. 
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- FABULA RU M Lib. L 
Novissîmè 7 indignata , dùm vult validités 
Infîaresese , rupto jacuil corporc. 

7 Novissimè , enfin. Indignata , outrée de dépit. •» 

«• - j .Vay. La Fontaine , Fab. III , Liv. L 




FA B Ut,. 4 .XXI y 



: r CAiîïIS ET C R <9 C O DI EUS. 

iî.q e 1 ■ :u iJ 1 -- . ’• <*' 

• , lie te ne tsndas Aceipilri et Milvio. 

1 '^ÎSvi'i , jMi> iT . f ■*.. * il* . ■ \ s » t * 

'CWvsftA A qui ttant «pruva caulis * hoininibus, 

Kl pepdujit opéra in *, et deridéntur turpiter. 

, Canes çurrentes bibere in Nilo flumine , 

A Crocodilis ne rapiantur , traditum est 3 . 

Igtlur cfrm etrmena ; bibere cœpisset Canis , 

{Çic Crpçbdiltis f : Quàmlibet 5 Ïambe otio , 

NoU vejreri. Atille Face rem mchercule , 
iéisi esse scirem carnis te cupiduin meœ. 

t Ç autus , qui. est -ut m-s 4 Crocodilus. Le Crocodile 
gardes , sensé. a la figure d’un Lézard. Ceux 

a Perdcre ope ram , perdre du Nil ne prennem pas seule— 

sa peine. - - ment les Cmens , mais aussi le» 

3 Traditum est Canes bi~ Hommes. 
bere çurrentes, étc. On dit que '"''Sic Crocodilus : sous-en- 
les Chiens ne boivent au bord tendu, local us est. 
du Nil qu’en courant , etc. Le 5 ‘Quamlibel , pour quan - 
Nil traverse T Egypte, et .60 tùmlibet. Lambere , laper, 
jette dans la Méditerranée. Otio , à loisir. 

FABULA XXV. 


Vü I. PIS 7 ET C I G O N I Ah. 

• â. h ’* ** ' 

JPttr petti rtefertur. 

^o^adum si^guis ve^’6 .læserit .J’ 

MuUandum simili ! fabula admonef. 

Ad cœiuiin Vulpis dicitur Ciconiam a 

r.'il.l.n; - •»: •• .11 \ 

i Mullare simili jurè\ Irai- oiseau de passage cpii a le bec 
ter delà même. mauiére. . fouge et loDg, ' •. •« 

a Ciconia , la.Çicogne j gros .. . 
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ré •* , 1 i î: ' '} 

Prioy invitasse , et iîli iri patina liquidâm 
Posuisse 3 soi'liilionem 4 ~ quafn nullo modo 
Gustare emmens poïnevit Ciconia. • • ‘ 

Quæ Va] peut cùïn ïevécftsset 5 , intrito eibo 6 
Pienam Jagenam posait : huic rostrum insérées’ 

Satialur ipsa , et loquet ponvrvam famé. 

Quæ cùm lagerfæ coïlum frustfà lambteret , 

Peregrinam sic ^ocutam volucrem 8 accepimus : 

Sua quisque exempta debet æquo animo pati 9. 

* .? 

3 Ponere , înettfe sur table , 9 Pati sua exerhpla , souf- 

servir. ■ , ’ ■ frir les trait* mens qu’on a faits 

4 Sorbitio liquida , un mets aux autres. 

liquide. Ces deux exemples tie sont 

f. Procure et revocare, termes pas à imiter. I e . Il ne faut se 
de festin. Fo caret, inviter 4 r r»*- ,jon*er à personne. 1 t ' < > r 
vccure , inviter ^eux qui ont a®. On o* doit point rendre 
invité , inviter son to.ur. , Je mal pqur le mal ; niais U faut 
G Int rit us bihus , viande ha- s’en teniran conseil du Sage : ne 
«bée. * * f 1 dites point : lé lui frrà? comme 

7 Insérera , meure dedans, il m’a fait , je rendrai -i cbacnn 

8 Peregrinam volucrem , ^sglon ses œuvres. - 

i’oiteau passager, la Cicogue. F LaF ohtaiae, Fab . X VIII , 

Liv. I. 

. , v î *• •* t» •* •> 

-r.ff- 1 n.’ -..t ..?■ u.i.r-- ■ — 1 ■■■ - ■■ — 

fabula XXVI. 

« x c e •. ♦ * 7 v* » . t . t * * * . - ; • 

C AN 15 » fUESAltH^îf ïï* VTTtTtrftltrâ. • 

• . s -t , !>'>. . .. 

i. «• " .v - ( • Avant» situ» eibi oarnifex est. 

' . ' . . . W . 

JXMc tes * avaris esse conveniens potcst , 
fit qui huiniles 1 nati , dicî locuplctes studènl. 

Humana ïffodien» ossa ^ thesaurum Canis 
ïnvenit : et violârat 3 quia Mânes Deos , 
jnjeda est 4 illi divitiaîum cupiditas , 

Pœnas ut sanclac Religkmi 3 penderet ®. 

J laque auruin dùirt custodit , oblitus cibi ‘ , 

t Hœc res , eeci, cette Fable. , lui comme, un filet qui arrête. 
Esse conveniens , pour con- 5 PtendS ut , etc. , a n (jue 
venire. . V »pâr c* siipplice 1* aeUsfit a la 

1 HumUes , ici pauvres, c’est religion des sépulcres. 

■FeppoSé de lt>ouplete$i - > 6 Pœnas pendere ahcni , 

3 Fiolare , ici manquer de être pu ni au profit de quclqu un . 

respect à. ' 7 OMitus cibi , oubbaut de 

4 Injecta est , fut jetée sur manger. 
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F ABÜLARUM Li v. I. 19 

Faine «‘St consumptus : quem stans Vullurius super , 
Fertur locutus : O C«nis , mérité jaces , 

Qui 8 concupisti subito régalés opes , 

Trivio 9 conceptus , et educatus stercore. 

8 Qui , pour tu qui , toi qui. 

9 Trivio conceptus , ayant pris naissance dans un carrefour. 


FABULA'XXVII. 

V U L P I S , E T AQUILA. 

Ne ma gmt s tenuem despicito. 

Quamvts 1 sublimes clebent huiuilcs metuere : 
Vindicta dociliquia patet a sojertiæ. 

Vulpinos catulos Aquila quondam sustulit, 
Nidoque 3 imposait , pulli ut escam carpcrcnt» 
Hanc persécuta mater orare incipit , 

!Nc tantum miseræ luctum importaret 4 sibi. 


jf. 


I un 


Contempsit ilia 5 , tuta quippe 6 ipso loco. 

Ab ar;\ Vu! pis vapuit ardentem facem 7 , 

Totamqüe flamtnis arborera circumdedit , 

Hostis 8 dolorem damno miscens sânguinis. 

Aquila , ut periclo mortis eriperet suos , 

Incoluracs 9 natos supplcx Vulpi reddidit. 

1 Q uàmvis , pour quant itm- 5 Contempsit ilia , sous-ent. 

vis. Les hommes quelque élevés procès f'ulpis. 
qu’ils soient. tt rt..s — ■ 

a P r indicla patet , la ven-, 
geance est ouverte , facile , so-* 
lerliœ docili , à une adresse 
souple , c’est. - à - dire , à un 
homme souple et adroit. 

3 JVido , aire , nom du nid 


6 Quippe tuta .parce qu’elle 
se crovoît en sûreté. 

h Facçm ardentem, un tison 
ardent. 

8 Hostis , etc. Litt. mêlant au 
mal qu’il faisoit ii son ennemi 
Jn perte de ses petits Renards. 
Faisant du mal aux petits de 
l’Aigle aux dépens des siens 


de l’Aigle. 

4 Importaçe luctum , causer propre*, 
de l'affliction. 9 Incol unies. sains et entiers 

■ 1-aJ <! (I 1 'i : 


• i r; i- 


•tu v > > * . 


r-V) . . ; 
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FABULA XXVIII. 

ASINÜS ÏNRIDEN3 APRUM. 

Est cui magno eohstitit dicleriüm. 

® , ..t 

Peerumque 1 stulti , risum dùni optant levem % . - 
Gravi destringunt 3 alios conturaeiiâ , ^ \ 

Et sibi nocivum concitant 4 periculani. 

Asellus Apro fcùm fuisse! obvius*^ - 
Salve, inquit , frater 5 . Ille 6 indignans répudiât 
Ofiicium , et quærit cur sic mcntiri velit. 

Asinus, demisso péde 7 : Tu simïlcm si negae 
Tibi me esse , certè simile est hoc 8 rostro tuo. 

Aper cùm yellel facere 9 gerterosum impetuiri , 

Repressit iràm ; et': Facilis vindicte est mihi ; 

Sed inquinari nolo ignavo sanguine. * ' 1 ’ **' *[ 

1 - *• i . ■ i • rv»bii-’ 

i Plerumquè , souvent. entre personnes égalés ne con- 
3 Captare levem risum , venoit pas à 1’Arte. 
ehercher un léger sujet de rire } • ■<> llle , etc. Le sanglier re- 
chercher à plaisanter. i jette avec indignation ce com- 

3 Dèstringere , frotter, etril— pliaient. _• • • : i 

1er : ici , piquer vivement. y Demisso pede , lui mon- 

4 Sibi conduire , etc. , s’at- trant le pied. > 1 

tirer de fâcheuses affaires. . ■ J 8 Hoc, ceci , la corne du pied. 

5 Frater. Ce terme d’amitié 9 Facere impetum ,,sc jc- 

tcrsnr - 


fabula; xxix;:;; ;v.:. . 

R A N Æ METTJENTES TAURORÜM PRÆI.IA. 

11 t» •• ; . 

Mulet publica in plebem recidunl. 

Humiees "laborânt * , ubi 3 potentes dissident. 

Raiia in palude pugnam Taurorirm intüeris ' ' ( ' ; 
Heu ! quanta nobis instat 4 pernicies ! ait. 

Interrogata ab alia cur hoc diceret , 

1 Humiles , les petits.' 4 Instat nobis , est près de 

3 Laborare , souffrir. fondre sur nous. 

3 Ubi , quand. 
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F A B U L AB. U M Lu. I. *i 

Dc^vinçipa^.cùin decertarent gregis , 

J.ongôque ab ïlîis aegcrént vitaift BoVcs , 

Statio , ait, sépara ta , ae divers um est genus : 

'-Sed puisus 5 fegno nemoris c{ui profugeril , 

Paludis in sécréta veniet latibula , 

. * — .JT» S f .9 ,) • , / rf't.» , 

Et proculcalas 6 obteret duro pede : 

Caput itu ad noslrum 7 furpr illorvim pertinet. 

5 Sed puisus, etc., mais celui nous foulant aux pieds , il non» 

3 ni , chasse du bois où il prêtant écrasera, 
oit régner , s’enfuira loin. 7 Ciipul nostrjum , notre 

6 Et proculcatas , etc. , et tête , notre vie. 

%. La Fontaine, Fable IV, Lïv. IL k 

w ‘ V t l'- O » 

' " ' " ' VT’I"-'- ■ "■1; ’ > 1 V 

FABULAIXX. 

r A j> tr.t'i; / in 1. *». » > 

M,I L VIU S ,^.T 

*4 ’ ' ' 

' ' Cwi fi dut U ,l! »» - " 

Qui se commiltit homîni tutandum 1 improbo , 

Auxilium dùm requirit , exitium invenit. 

Columbæ sæpè cùm fugissent Milvium , 

Et celeritate pennæ * vitassent necem , 

Consüiifm raptor 3 vertit 4 nd fallaciam j ’ _ , 

Et genus inerme tali decepit dolo : 

Quarc sollicitum potiûs ævum ducilis , 

Quàm Jlegçm me crealts', icto fœdere 5 , 

Qui vos ab omnitutas præstem injurié? < . o 
Illat) credentes , tradunt sééè Milvio , w 
Qui, regnum adeptus , coepit vesci singulas 6 , 

Et exrrcere imperium sævis unguibus. 

De reliquis tune una': Meritô ploctimur 7 . ’ 

«h •*> fi • *.< •» , -3/ . • -? *. ’ ■ . n * .» I 

1 Sc commit tere tutandum, - 5 .Ab o^er^r», après avoir fait 
se mettre sous la pwtectiou de; alliancecnsemble. Icc.re fœdus, 
a Pen/iÆ’pour peniuirutn. litt.i f japper l’alliancç , c’est-à- 
3 Raptor , le voleur. Le Mit dire , la victime qu’on immolait * 
lan est ainsi appelé , parce quo quand on faisoit un traité. 
raplo vivit , il rit de rapine. 6 Singulas , les unes après 
4 Consilium vertit 7' «te." les autres. 

Litt. tourua ses projets du côté 7 Meritô pleclimur , nous 
de la ruse , eut recours à la ruse sommes punies comme nous le 
pour les avoir. méritons. 


/ r 
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LIBER SECUNDTUS. 



PROLO&ÜS. 
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t- 
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E - . ; • - m s • • ► : " > . ‘ 

xempi,is continetur 1 Æsopi genus ? , 

Nec aliud 3 quidquam per fabellas quæritur, 

Quàm corrigatur error ut mortaliuih , ' 

Acuatque sese djïigèns indu$tria 4. J x q 

S uicumque fuerit ergo narrandi locus , 

ùm capiat aurelii et servet propositum suum , 

Re commendatur , non Auctoris nomine. 

Equidem omni curà morem servabo Senis 5 : 

Sed si libuerit 6 aliquid interponere , 

Dictorum sensus ut delectct varietas , 

Bonas in partes ^ Lector accipiat velim. 

Ita sic repende t illi brevitas gratiam. 

Cujus verbosa ne sit commendatio , 

Attende cur negare cupidis debeas 
Modestis etiam offerre quod non petierint. 

, ^ * ‘j ■ • « * * *» 

i Conlinelur , corniste dans prit soigneux , attentif snr lui- 
lcs exemples, sc borne aux exem- même. , 
pies. > ' ' " 5 Morem servabo Senis. Je 

a Genus , la manière , le coniei-vêràl la maôière du vieil- 
genre «l’écrire d’Esope. lard , d’Esope. 

3 Nec aliud , etc. et-par'ces, . 6 ai il ibuerit ,, etc. ,-mRÎs 

Fables , on ne cherche qu’à cor- si je juge à propos d’y mêler 
rïger , on n’a en Tue que de cor- quelques mots , afin qwe la va- 
riger.- .' riété réjouisse l’esprit. J >’ t *■ 

4 Diligens indus tria , l’es- 7 Bottas in partes, en bonne 
- 1 t ir jntt. .! .W«*' . -r ■ * .• < 

4 S -'Z S!1 'i i ' 1 . I ’ 0*1 «. ! 1 «’ ’tl "1 

-, . . ... •/. « ». » .. v, 


r. ’iui ' > 

;.r:;vt. j.; 

i r [i t I 

T •*»< * 
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TABULARUM Lib. II. s3 

• * 


FABULA J. 

JUVENCUS, LEO ET PRÆDATOR. 

Surit etiam sua prœ'mia lundi. 

Super Juvencum stabat dejectum Léo. 

Prædator intervenit 1 parte m postula ns : 

J) a rem * , inquit nisi soleres per te sumerc 5 
Lt improbum 3 rejecit. Fortè innoxius 4 , 

V iator est deductus in éumdem locum , 
ï'eroque 5 viso retulit retrô pedern. 

Cui placidus ille 6 : Non est quid timeas , ait j 
Et , quæ debetur pars tuæ modestiæ 7 t 
Audacter toile. Tuncdiviso tergore 8 , 

Silvas petivit , homini ut accessum daret. 

Exemplum egregiûm prorsus et laudabile; 

Verùm est aviditas 9 dives, et pauper pudor 1 ®. 

1 Prædator intervertit , un lui dit avec douceur. Placidus 
voleur survint; est pour placidè. 

a Darern , sous-ent. tibipar- n Modes lia , modération. , 

tem ruvenci. . 8 Tergore, c’est proprement 

3 Improbum , ce brigand. le cuir, la peau des animaux; il 

4 Innoxius , homme de seprend ici pour l'animal même. 

b* en - 9 Aviditas , pour homines 

5 F erus, i , bête sauvage ; ici , avidi. 

le Lion. 10 Pudor, les gens modéré* 

6 Cui placidus ille. Le Lion retenus. 

* - * ’ - t 


FABULA' 11. 

REPENTE CALVUS. 

Simile simili gaudet. 

A feminis utcumquè spoliari viros 
, Ainent , amentur , nempe exemplis discimus. 

Ætatis mediæ quemdam mulier non rudis * 

Tenebat , annos celans elegantiâ ; 

1 Mulier non rudis , une femme qui n’est pas sotte , c’est-à'* 

dire, une femme hahile. 

** ' 9 - * ■ t 
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Animosque ejusdem pulebra juvenis ceperat. 

Ambæ videri dirai volunt illi pares * , 

Capilios homini legere 3 coepcre invicem. 

Cùm se putaret pingi cura mulierum , 

Calvus repentè faclus est : nam funditùs * 

Canos puella , nigros anus evellerat. 

a Pares , de môme âge que 3 Legere, arracher 'avec choix, 

l'homme. 4 Fundiths , entièrement. 

Foy. La Fontaine , Fab. XVII , Liv. I. 


FABULA III. 

«> * * 

HOMO ET CÀNIS. ' 

Impunitae peccandi illecebva, 

Laceratus quidam morsu vehementis ' Canis 
Tinctum cruore 1 panem niisit malèfico , 

Audierat esse quod remedium vulneris. 

Tune sic Æsopus : Noli coram pluribus 
Hoc facere Canibus , ne nos vivos dévorent , 

Cùm taie scierint esse culpæ praemium. 

Successus improborum plures allicit 3 . 

. i Vehemens , méchant, fu- dans son sang, 
vieux. • * i 3 Allicit plures, engage bien 

a Tinctum cruore , trempé des gens à faire comme eux. 

FABULA IV. 

* V 

AQÜILA,.TXLES ET APER. 

* ' * ' \ * 

Vir dolosus seges est mali. 

Aqutla in sublimi 1 quercu nidum * fecerat : 

Feles cavernam nacta 3 , in mediâ pepererat. 

Sus nemoris cultrix foetum ad imam posuerat. 

Tùm fortuitum Feles contubernium * 

Fraude et scçlestà sio evertit malitiâ. , 

i In sublimi quercu , pour 3 Nacta cavernam , ayant 
in sublimi! ate q uercus , au trouvé un trou. , 

haut d’un chêne. 4 Contubernium fortuitum t ' 

a Nidum , ici , son aire. la société fonnéepar le hasard. 
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FABULARUM Lï*. II. , aS . 

■ '• \ , *.! •••' 

d nidum scandit Volucris ; rernicies , ait , 

ibi paratur , forsan et miser® mihi. 
am fodere terram quem vides quotidiè , 
per insidiosus quercum vult evertere , 
t nostram in piano 5 facilè progeniem 6 opprimât. ‘ 

?rrore offuso , et perturbatis sensibus , 

ercpit ad cubile setosæ Suis 1 : 

agno , inquit , in periclo sunt nati tui ; 

am simul 8 exicris pastum cum tenero grege , 

juila est paratarapere porcellos tibi. 

une quoque timoré postquàm complevit locum 

olcsa 9 tuto condidit sese cavo ,0 . 

dè evagata nocta , suspense pede 1 1 , 

bi escà se replevit , et proie m suani , 

ivorem simulans , prospicit loto die. 

linam 1 * metuens , Aquila ramis desidet : 

>er , rapinam vitans ' 3 , non prodit foras, 
rid multa ? inediâ. sunt consumpli cum suis , 
dique et catulis largam præbuerunt dapem. 

Quantum homo bilinguis *4 sæpe concinnet mali , 
icumentum habere stulta credulilas 1 5 potest. 


> ln piano , soiw-ent. solo , 
qu’ils seront à terre. 

> Progeniem nostram , nos 
its. . . 

; Suis , gén. de sus , sanglier. 
J Simul , pour simul ac ou 
lue , aussitôt que. 

) Dolosafelis , ou bestia. 

0 Cavo tuto , dans son trou 
elle étoit en sûreté. 

1 Suspenso pede , lilt. le 
d suspendu : tout douce- 
nt , sans l'aire de bruit. 


19 Ruinant , sous-ent. arbo - 
ris , la chûte de l’arbre. 

13 yilatis i voulant éviter , 
rapinam , l’enlèvement de ses 
petits. 

14 Bilinguis , un homme 
double , dissimulé , qui parle 
d’une façon et pense de l’autre. 

15 Stulta credulitas , les 
personnes sottement crédules , 
trop crédules. 

y oy. La Fontaine, Fable VI, 

Liv. ru. 
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FABULA V. 

C Æ S A R AD ATRIENSEM. 

Ne quid nimie< 

■ * Est ardelionum 1 quædam Romæ 1 natio , 

Trépidé concursans , occnpata in olio , 

Gratis anhelans , mulia agendo nihil agens , 

Et sibi molesta , efcaliis odiosissima. 

Hanc emendare 3 , si tamen possum , volo 
libellé : pretium est operæ attendere 4. 

Cæsar Tiberius 5 cùm petcns Neapolim 6 , 

In Misenensem ? villam vcnisselsuam , 

Quæ monte suimno posita 8 Luculli manu , 

Prospectât Siculum , et prospicit Tuscum mare 9 ; 

Ex ajlicinctis unus atriensibus ’ 1 0 , 

Cui lunica ab humevis linteo Pelusio * * 

Erat destyicta , cirris dependentibus j 
]Perambulante læta Domino viridia **, 

Alvealo ' 3 cœpit ligneo conspergerc , 

: Ardelio , un brouillon , un cane. La Sicile est une grande 
étourdi , un houime qui se tnêle île au sud de l’Italie. La Tos- 
de tout. cane est un grand duché qui a 

a Romæ. Rome, sur le Tibre, Florence pour capitale, 
en Italie, étoit la capitale de io Unus ex atriensibus, etc. 
l’empire romain , elle est au- Les esclaves atrienses avoient 
jourd’hui le sé jour du Pape, elle soin des apparteinens. Alli- 
centre de l’Eglise catholique. cinclus , litt. troussé fort haut , 

3 l'inendtire , corriger. c’est-à-dire, prêt à tout, parce 

4 Pretium est operæ alten- que pour mieux servir on 
dere , il est important d’y être trousse sa robe. 

attentif. \\ Cui tunica erat destricla 

5 Tiberius . , Tibère, troi- ab humevis linteo Pelusio. 

sième empereur romain. Oui avoitla tunique rabattue de 

6 JVcapoliin , Naples, -capi- dessus' les épaules , et arrêtée 
taie du royaume de ce nom. avec une écharpe de toile de Pé- 

7 Misenensem, de Misène, lusc , c’cst-à-dire, d’Egypte. 

' bâtie sur le cap de MisLne, près Péluse étoit une ville d’Egypte. 

Naples : on l’appelle aujour- ia F iridium , vel viridà- 
d’hui Monte Miseno. rium , s erger , lieu planté d’ar- 

8 Posita, bâtie, monte sum- bres fruitiers. 

/no , sur le haut delà montagne. i3 Alvcolum , litt. petite 
QDÎareSiculum et Tuscum. auge de bois j ici , arrosoir. 

La mer de Sicile et celle de Tos- 
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FABULARÜM Lib. II. 37 

Humum æstuantem , corne officium jactitans^ 

Sed deridetur. Indè Aotis flexibus 1 4 
Præcurrit ,s alium in xistum , Sedans pulverem. 

Àgnoscit hominem Cæsar , renique 1 6 intelligit. 

Is ut putavit esse nescio quid boni : 

Heus , inquit , Bominus. Ille enimvero adsilil * 7 } 
Donationis alacer certæ guudio. 

Tùm sic jocata est tanti majeslas ducis ,8 : 

Non mullùm egisti , et opéra ‘ 9 nequidquaœ périt j 
Multô majoris 20 alapæ mecum veneunt. 

>4 Plexihus y petits sentiers cis, etc. , c’est-à-dire , tùm dux 
qui abrègent. tantus mujestate plenus. 

15 Præcurrit , etc. , il court 19 Et opéra , etc. , lilt. , et 
devant dans une autre allée. votre peine est inutilement per- 

16 Rem , la chose , ce qu’il due. 

vouloit. 20 Alapæ y les soufflets, c'cst- 

17 Enimverà adsilit , il à-dire , la liberté ; parce qu'on 

court aussitôt. . donnoit un petit soufflet à celui 

18 Tùm maj estas tanti du- qu’on inettoit en liberté. 


FABULA Y I. 

AQUItA, CORNIX ET T E S T TT D O. 
Polentiam malitiâ adjutam quis effugiat ? 

1 ' ■ , 

Contra potenies nemo est munitus salis : 

Si verè accessit 1 consiliator maleficus , 

Vis et nequitia quidquid oppugnant , ruit. 

Aquila in sublime 3 sustulit Testudinem. 

2 uæ cûm abdidisset comeâ corpus domo , 

Vec ullo pacto lædi posset condita 3 , 

V enil per auras 4 Cornix , et propler volans s : 

)pinam sanè prædam rapuisti unguibus , 
ied nisi monstrâro qpid sit faciendum tibi , 

J-ravi nequidquam te lassabit pondéré. 

1 ssii ad eos , nempé 4 Per auras, dans l’air. 

1 polenteSy se joint à eux. 5 Et propter volans, c’est-à- 

;? sublime , en haut.' dire, et volans propter Aoui- 
3 Condita , ainsi renfermée, lam , volant près de l’Aigle. 
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Promissâ parte ®, suadet ut scopulum super < 

Altis al) aslris i duram inîidat corticem-; 

Quâ comxninutà 8 facile vescatur cibo. 

’nducta verbis Aquila , monitis paruit, 

Simul et magistræ large divisit dapem. 

Sic tuta quæ naturæ fuerat munere , 

Impar duabus occidit Iristi nece. 

6 Promissâ parte, c’est-à- 7 Allis a b as tris , de fort 
aire , parle prœdce , a\x lestu- haut. 

dinis promissâ ' Cornici ub 8 Qud comminutâ , pour 
jiquilâ , Cornix Aquilœ sua - ut eâ comminutâ , etc. 
det , etc. Duram corticem , 
cette dure coquille. 


FABULA VII ». 

*■ 

»HH' BOO ET XATRONES. 

Plura timenda divitibus. 

Muei gravati sarcini# ’ ibant duo : 

Unus ferebat liscos * cum pecuniâ , 

Alter tumentes raulto saccos hordeo. 

Il le , onere dives , celsâ cervice eminet , 
Clarjimque 3 collo jactat tintinnabulum 4 : 

Cornes quieto sequitur et placido gradu 5 . 

Subito La trônes ex insidiis advolant , 


* La Fontaine a traité cette 
Fable sous le titre des deux 
Mulets. Elle est la quatrième 
du recueil, et nedifïîrcen rien 
de celle de Phèdre, pour les cir- 
constances. 

1 Sarclais. Ce mot signifie 
proprement un paquet de hardes 
qu'on porte sur son dos , ou le 
bagage des gens qui -voyagent. 
D’où vient l’expression de Pline, 
Sa rein as co/figcre , plier ba- 
gage. On s'en sert ici pour «lire 
la charge d’un mulet. 

1 Fiscos cum pecuniâ , des 
paniers remplis d’argent. 


Fiscos, dans Cicéron, Fisc us, 
est un grand panier dans lequel 
les anciens mettoient leur ar- 
gent. On s’est ensuite servi de 
ce mot ponr signifier l’argent 
même du tre'sor royal. 

3 Clarum , d’un son éclatant. 

4 Tintinnabulum , c’est la 
clochette qu’on pend au cou des 
mulets. 

5 Gradu quieto et placido. 
Il marchnitplus lentement, avec 
moins de fierté que l’antre , 
parce qu’il n’étoit chargé que 
de sacs pleins d’orge. 
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nterque cædem 6 ferro Muluro sauciant 7 ; 

Diripiunt nummos , negligunt vile hordeum 8 . 

Spoliât us 9 igitur casuscùm fleretsuos 10 : 

Equidem , inquit alter , me contemptum gaudeo " : 

Najn ni liil amisi , nec sum passus vulnera. 

Hoc argumenta ‘ T tuta est hominum tenuitas ’ 3 , 
Magnæ periclo sunt opes obnoxiæ. 

6 Inter cædem , parmi le Le même auteur traduit encore 
meurtre et le carnage que ces heureusement ce vers : Ami , 
•voleurs firent de ceux qui escor- lui dit son camarade, il n’est 
cortoient le Mulet chargé d’ar- pas toujours bon d’avoir un 
gent. haut emploi ; si lu n’avois 

7 Ferro sauciant , blessent servi qu’un meunier comme 

à coups d’épée. moi , tu ne serois pas si ma- 

8 lYegligunt vile hordeum, lade. 

ils laissent l’orge, qu’ils mépru î a Hoc argumento, etc. litt. 
sent. par cette preuve , l’état obscur 

c) Spolialus celui qui avoit des hommes est en sûreté. G’est- 
étevolé. à-dire , on voit par ce récit que 

îo Cusus Jleret suos. Percé les hommes d’un état obscur 
de coups , il gémit, il soupire , sont en sûreté, 
dit La Fontaine : Est - ce t3 Tenuitas hominum , ceux 

donc là, dit-il , ce qu’on m’a - qui vivent dans un état obscur.' 
voit promis ? ce mulet qui me Horace a dit: Tenui loco or~ 
suit du danger se retire , et tus , qui est d'une basse condi- 
moi j’y tombe et je péris. tion. 

1 1 Me contemptum gaudeo . 

I Foy. La Fontaine , Fab. IV ; Liv. I. 

FABULA VIII.. 

CIRVUS ETBOVES. 

Plus videats luis o cuits quàrn alienis. 

> Cervus nemorosis excitatus latibulis 1 , 

Ut venatorum fugeret inslantem necem * , 

Cæco timoré proximam viüam petit , 

Et opportuno se bubili condidit. 

Hic Bos * latenti : Quidnam voluisti 4 tibi , 

i Ercitalus latibulis , etc., 3 Pic bos , sous - entendu 
poussé du fond des bois. diarit . 

i Fenatoruminstanlemne- 4 Foluisti tibi , seus-ent. 
ceni, la mort dont les chas- Jieri . 
seurs le menaçoitnt. 
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Infelix , ultro qui ad necem cucurreris , 
Hominumque tecto spiritum 5 commiseris ? 

At ille supplex : Vos modè , inquit , parcile 
Occasione rursùs erumpam dalâ. 

Spatium 6 * diei noctis excipiunt vices : 

Frondem 7 bubulcus adfert , nec ideô videt. 
Eunt subindè et redeunt omnes rustici , 

Nemo animadverlit 8 9 io : transit etiam viilicus , 
Nec ille quidquam sentit. Tùm gaudens férus 9 
Bobus quietis ,0 agere cœpit gratias , 

Hospitium adverso quôd prœstiterint tempore. 
Bespondit anus : Salvum te cupimus quidem > 
Sed ille qui ' * oculos centum habet , si venerit , 
Magno in periclo vita vertetur * 2 tua. 

Hæc inter , ipse dominus à cœnâ redit : 

V Et quia corruptos * 3 viderat nuper boves , 
Accedit ad præsepe : Cur frondis parùm est? 
Stramenta desunt Tollere hæc aranea 
Quantum est laboris ? Dùm scrutatur singula , 
Cervi quoque alta conspicatur cornua: 

Quein CQnvoçatA jubet oçcidifamiliâ, 
Prædamque tollit Hæc significat fabula 
•Dominant videre plurimùm 1 * in rebus suis. 


5 Spiritum , la via. 

6 Spatium, etc. Vices noctis 
excipiunt spatium diei. Liu. 
le tour île la nuit succède à 
l'espace du jour ; la nuit suc- 
cède au jour. 

S Frondem , des feuillages. 
jinimadvertil , sous - en- 

teodu Cervum. 

9 Férus , c’esVà-dire' Cer- 

vus. 

io Quietis , paisibles , dis- 
crets. 


1 1 Ille qui , etc . , celui qui a 
cent jeux ; c'est le maître de ht 
maison , à qui rien n’échappe. 

ta Verte tu r , pour versubi- 
tur, se trouvera. 

t3 Corruptos , altérés , en 
mauvais état. 

t4 Videre plurimùm , voir 
le pius clair. 

V. La Fontaine , Fab. XXI y 
Liv. IV. 
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E P I L O G U S. 



A U C T O R. 

I nvidia virtutum cornes . 

/Esopi ingenio statuam posuêre Altici , 

5ervuinque collocàrunt æternâ in basi , 

Patere honoris scirent ut cuncti viam , 

Nfec generi 1 tribui, sed virtutigloriam. 

)uoniam occupârat alter * ne primus forera , 

^e solus esset , studui 3 quod superfuit. 

'feque hæc invidia , verùxn est æmulatio. 

^uôd si labori fayerit Latium meo , 

Mures habebit quos opponat Græciæ. 
in livor obtrectare curam 4 voluerit, 

Jon tamen eripiet laudis conscienliam *. 
i nostrum studium ad aures pervenit tuas t 
’t arte fictas animus sentit fabulas , 

Jmnem querelam 6 submovet félicitas 7. 
in autem doctus illis occurrit labor f 
inistra quos in lucem natura ® extulit f 
ec quidquam possunt nisi meliores carpere t ‘ 
atale exitium corde durato feram , 

’onec fortunam 9 criminis pudeat sui. 

i Generi. Parce qu’Esope que je mérite quelque louange, 
etoit qu'on esclave sans nais,- Conscientia est pris ici pour 
ac ®- sentiment intérieur. 

? Cet antre auteur qui . 6 Ornnem querelam ; c’est- 

ecrit des Fables avant Phè- à-dire , je serai si heureux , quf 
® ’ o St f* 50 ?*' je n’aurai aucun sujet de me 

3 Studui , je me suis étudié , plaindre, 
i donné mes soins pour qu’E- y Félicitas , on sous-entend 
po ne fût pas le seul. On peut hœc. 

pporter "à ce verbe les mots 8 Sinistré natura. Ceux eu 
°d superfuit : Studui quod qui la nature a été njaràtre, quj 
per/MÛjj’ai traitéçequi rpse- sqpt d’up mauvais esprit, îsér 

nôque dit d’un tel nomme. ; 
t Curam , le soin que rai JDiisiratis natus. 

\ composer ces Fables g Donec fortunam , jusqu’à 

res Esope. ce que la fortune ait honte eve-* 

* Louais conscienliam , le même de son injustice, 
isir secret que j’ai de croire 
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LIBER TERTIUS. 


PROLOGUS. 

PHÆURUS AD EUTYCHUM.. 

P hjedri libellos legere si desideras , 

Vaces oportet ' , Eutyche , à negotiis , 

Ut liber animus seniiat vim carminis a . 

Verùm , inquis , tanti non est ingenium tuum , 
Momentum ut horæ pereat ofiiciis meis. 

Non ergô causa est manibus id tangi tuis , 

Quod occupatis auribus non convenit. 

Fortassè dices : Aliquæ venienl feriæ 3 , 

Quæ me soluto pectore ad studium vocent. 

Legesne , quæso , potiùs viles nænias , 

Impendas curam 4 quàtn rei domesticæ 5 , 

Reddas amicis tempora 6 , uxori vaces 7, 

Animum relaxes , otium des corpori , 

Ut adsuetam fortiùs præstes vicem 8 ? 

Mutandum tiBi propositum est et vitæ genus , 

Intrare 9 si Musarum limen cogitas. 

Ego, quem Pierio mater enixa est jugo IO , 

i f^aces oportet , en sous-en- entendant tuce ; vos affaires d©~ 
tendant ut; il faut que vous soyez mestiqnes. 


libre d'affaires. 


6 Reddere tempora amicis , 


a yim carminis. Il fautavoir rendre visite à ses amis, 
l’esprit tranquille et en repos , 7 Uxori vacare , s’entrete- 

pour sentir toute la force de la nir avec sa femme, 
poésie et en goûter toutes les 8 Prœstare vicem, s’acquit- 
beau tés. ter de son emploi . 

3 Renient feriæ , il viendra 9 Intrare , c’est-à-dire , si 

des fêtes , dés jours de repos , vous voulea avoir quelque com- 
auxquels il ne sera pas permis merce avec les lettres ; ce qu’on 
de travailler V des jours de va- appelle entrer dans le temple 
cations. 1 des Muses. 

4 Impendas curam. Ce%mots \0Pieri0 iueo. LemontPié- 

aont de Cicéron , donner des rius , entre la Macédoine et la 
soins. ’ Thrace , où les poêles ont dit 

-5 Rei domesticæ , «n sous- que naquirent les Muses , filles 

de Jupiter et de Mnémo'jnc. 
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FABULARÜM Lu. III. 

In quo 11 lonanti sancta Mnemosyne Jovi 
Fecunda novies Artium peperit chorum , 

Quamvis in ipsâ penè sim natus scholâ , 

Curamque habendi penitùs corde eraserim , 

Nec laude invitâ vitam in hanc incubuerim , 

Fastidiosè ' * tamen in cœtum recipior. 

Quid credis illi accidere qui magnas opes 
Exaggerare quærit omni vigiliâ , 

Docto labori dulce præponens lucrum ? 

Sed jam quodcumque fuerit ( ut dixit Sinon , 

Ad regem cùm Dardaniæ * 3 perductus foret ) > 

Librum exarabo tertium Æsopi stylo , 

Honori et meritis dedicans ilium tuis : 

Quem si leges , lætabor ; sin autem minus 1 4 , 

Habebunt certè quo se oblectent posteri. 

Nunc fabularum cur sit inventum genus 1 5 
Brevi docebo. Servitus obnoxia , 

Quia quae volebat non audebat dicere , 

Affectus * 6 proprios in fabellas transtulit , 
Calumniamque '7 iictis elusit jocis. 

Ego 1 8 porrô illius semità feci viam , 

Et cogitavi plura quàm reliquerat , 

In calamitatem 1 ® deligens quædam meam. 

Qu6d si accusator alius Sejano foret , 

Si testis alius , judex alius deniquè , 

Dignum faterer esse me tanlis malis, 

Nec his dolorem delenirem remediis. 

il In quo , etc, ; constmc- danus, gendre de Teucer ; elle 
tion : in quo sancta Mnemo- prit ensuite le nom de Troie, do 
s y ne fecunda novies peperit Tros , bisaïeul de Priant. 

Jovi tonanti artium chorum. i/j Sin autem minùs , c’cst- 
Litt. sur lequel Mnemosyne , à-dire , si eum non legeris. 
neuf fois féconde , a donné au i 5 Fabularum genus , c’est- 

grand Jupiter le chœur des à-dire , Fabulœ. 
sciences etjdes arts, c’est-à-dire, 16 Affectus , sentimens de 
les neuf Muscs , qu’on appelle l’ame ; cé qui touche l’ame. 
sœurs , et qui sont représentées 17 Calumniamque , etc. , se 
en chœur , à cause de la liaison mità couvert de la calomnie par 
qu’il va entre les sciences. des fictions divertissantes. 

ta Fastidiosè , à regret, avec 18 Ego , etc., du petit sentier 

mépris , d’un air dédaigneux. d’Esope , j’en ai faitun chemin 
i 3 flegem Dardani large. ■ ' 
roi de lroie. Cette ville fut ap- 19 In calamitatem meam , 
pelée Dardanie , du roi Dar- où je peins mon malheur. 
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Suspicione si quia errabit suâ , 

Et rapiet ad se quod erit commune omnium , 

Si ultè nudabit animi conscienliam. 

Huic excusatum me velim nihilominüs. 

Neque enim notare singulos 10 mens est mihi, 

Verùm ipsam vitain et mores hominum ostendere. 

Rem me professum 2 1 dicet fors aliquis gravein. 

Si Phryx Æsopus 22 potuit , si Anacharsis Scytha , . 
Æternam famam condere ï3 ingenio suo j 
Ego litteratæ qui sum propior Græciæ , 

Cur somno inerli deseram patriæ decus ? 

"Phreissa cùm gens 1 4 numeret auctores suos , 

Linoque 25 Apollo * 6 sit parens , Musa Orpheo , 

Qui saxà cantu movit , et domuit feras , 

Hebrique tenuit impetus *7 dulci morâ. 

Ergô hinc abesto , Livor , ne frustra gernas , ' 

Quoniam solemnis mihi debetur gloria. 

Induxi te ad legendum 28 j sincerum mihi 
Candore noto reddas judicium *9 peto 3t> . 

20 n °tare, en sous- que dit Phèdre , qu’Orphée fut 

entendant homines y attaquer un excellent musicien, 
quelqu’un en particulier , re- a6 Apollo , fils de Jupiter et 
prendre la rie de celui-ci ou de de Latone, frère de Diane , na- 
celui-là. quit dans l’Ue de Délos. On lui 

ai Professum , il faut sous- attribue l’invention de plusieurs 
entendre esse. beaux-arls : c’est le Dieu des 

aa Phryx Æsopus. Esope Muses, de la musique et delà 
étoit de Phrygie , d’un village poésie : on le représente avec sa 
appelé Amorium. lyre au milieu du chœur des 

33 Æternam famam con- Muses. 
dere , se faire une réputation ij Uehri impetus , le cours 
qui durera éternellement ; s’ac- rapide, l’impétuosité del’Hèbre; 
quérir , par l’excellence de son C’est un fleuve de Thrace , ap- 
esprit , un nom immortel. pelé aujourd’hui Mariza. 

i!\ Threissa £enj,]es Th races. 38 Ad legendum, an sous- 

La Thrace, appelée aujourd’hui entend hune librum , ce livre , 
Romanie , est située entre le ces Fables, 
mont Héinus , qui la sépare de la 39 Sincerum judicium , un 
Bulgarie , le Pont-Euxin , la jugement sincère , où il n’y ait 
Propontide , la mer Egée et le rien de dissimulé. Cicéron em- 
fleuve Strimon. Elleest au Turc, ploie ce même terme. 

a5 Linoque , etc. Linus , 3o Reddas peto , c’est-à-dire, 

grand poète et grand musicien , peto à te ut reddas, etc. ; can~ 
eut pour disciple Orphée , fils de dore, on sous-entend pro, selon, 
la musc Calliope. On voit par ce 
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FABULA I. 

\ 

ANUS AD AMPHORAM. 

\ 

Rei bonœ vel vestigia deleetant. 

àncs jacere vidil cpotani amphoram 1 , 

Adhuc Falernâ fæce , et testà nobili , 

Odorem quæ jucundum latè spargeret. 

Hune * postquàm totis avida traxit naribus 3 : 

O suavis anima * ! quale te dicam bonum 
Antehac fuisse , taies cùm sint reliquiæ ? 

Hoc quô pertinent , dicet qui me noverit. 

i Amphoram epotam , une beaucoup de plaisir l’odeur de 
cruche vide , dont ou avoit bu cette cruche, 
le TÎn. 4 Anima , c’est-à-dire , aura, 

a Hune y en sous-entendant ou spiritus, haleine, respira- 
odorem , cette odeur. tion , odeur , comme on trouve 

3 Totis naribus, flairant avec dans Plaute , animant sua vio- 

rem , une plus douce haleine. 


FABULA II. 

ÏAKTHERA ET PASTORES. 

Benefico henè erit. 

Soi . et 1 à despeclis par referri gratia. 

Panthera * imprudens olim in foveam dedicit. 

Vidére agrestes : alii fustes congerunt , 

Alii oneranl saxis ; quidam contra miseriti 3 , 

Perituræ 4 quippè , quamvis nemo læderet, 

Misère panem , ut suslinerel spiritum 5 . 

Nox inseeuta est ; abeunt securi domum , 

i Solet, etc. Litt. un pareil marquetée de différentes coo- 
traitemeut a coutume d'étre leurs. 

rendu par ceux qui ont été me- 3 Miseriti , sons-ent. ejus. 
prisés ; ceux que nous avons mé- 4 Perituræ quippè , c ’est-à- 

prisés , nous traitent ordinaire- dire , tanquàm perituræ , litt. 
intnt comme nous les avons comme devant mourir, 
traités. 5 Sustinere spiritum , coa- 

a Panthera , la Panthère est serrer sa vie. 

«me hôte féroce qui a la peaa 
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Quasi invenluri mortuam postridiè. 

At ilia vires ut refecit lang aidas , 

Veloci saltu foveâ sese libérât , . . v 

Et in cubile concito properat gradu. 

Paucis diebus interpositis , provolat , 

Pecus 6 trucidât , ipsos Pastores necat , 

Et cuncta vastans, sævit irato impetu. 

Tùm sibi timentes qui fc*ræ pepercerant , 

Damnum haud récusant 7 , tanlùm pro vitâ rogant. 

At ilia : Memini qui me saxo petierit 8 , 

Quis panem dederit : vos timere absistite, 

Illis revertor 9 hostis qui me læserant. 

6 Pecus , les troupeaux de 8 Saxo petere aliquem , je- 
ceux qui l’avoient accablée de ter des pierres à quelqu’un, 
coups. gr/Z/ir revertor , etc. , je ne 

y Damnum non récusant, ne reviens comme ennemie que 
refusent pas de perdre leurs contre ceux qui , etc. 
troupeaux. 


FABULA III*. 


ÆSOPÜS ET RUSTICÜS. 


Experientia prœstantior arte. 

Usirperitus 1 hariolo * velocior 3 
Vulgô esse fertur ; causa sed non dicitur : 
Noteacet quæ nunc 4 primùm fabellà meâ. 

Habenti cuidam 5 pecora pepererunt ove« 
Agnos informi capite. Monstro exterritus , 
Ad consulendos currit mœrens bariolos. 


■ * Il semble que Phèdr e a des- 
sein de s’élever dans cette Fable 
contre les diseurs de bonne aven- 
ture , et de faire voir le ridicule 
des devins. 

î Usu peritus , un homme 
qui a beaucoup d’expérience. 

a Hariolo, un devin, qui pré- 
dit l’avenir , qui dét ouvre les 
choses cachées , et sur- tout pour 
ce qui regarde les prodiges. 


3 F'elocior , plus habile , 
plus pénétrant. 

4 Notescet quæ , on sous-en- 
tend causa , la raison pour la- 
quelle on dit telle chose , on 
établit tel proverbe. 

5 Cuidam , savoir rustico 
ou -villico , un fermier , un 
paysan , un homme de la cam- 
pagne. 
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Hic 6 periinere ad domini respondct caput ? , 

Et avertendum victimâ 8 periculum. 

Ille autem aflirmat aliud portendi înaluni , 

Et infelices significari libcros ; 

Sed expiari 9 posse majori hostiâ. 

Quid multa? Variis dissident sententiis, 

Hominisque curam cura majore adgravant. 

Æsopus ibi slans , naris cmunciae 1 ° senex, 

Nalura nunquàm verba cui potuit dure : 

Si procurare 1 1 vis ostentum , Rustice , 

Quod æquum est , inquit , da tuis Pastoribus. 

6 Hic , celui-ci, le premier ç)Sed expiari, c.lc., ma» que 

devin qui fui consulte. le prodige pouvoit être détour- 

7 Ad domini caput , que ce né , etc. 

prodige menaçoit le maître des io Naris enninclæ senex t 
Agneaux de perdre la tête , et etc., Esope , vieillard bien mon- 
de la mort. Caput , de même ché, c’est-à-dire, déniaisé, d’un 
que vita. esprit pénétrant , à qui la nature 

8 Victimâ. La victime qu’on ne pouvoit pas en ini|»oser. 

offroiten ces occasions, étoit un n Procurare , arrêter par 

taureau. ses soins. 


FABULA IV. 

SI Mil CAPUT. 

Mentem liominls spectato , non frontem. 

Pendere ad * Lanium quidam vidit Simium * 

Inter relictas merces atque obsonia. 

Quaesivit quidnam saperet 3 .Tùm Lanius jocans : 

Quale , inquit , caput est , talis præstatur sapor. 

Ridicule 4 magis hoc dictum , quàm verè æstimo , 
Quandô 5 et formosos sæpè inveni pessimos , ' 

Et turpi facie multos cognovi optirnos. ‘ 

/ 

i Ad , pour apud. avoitla chairde ceSinge;si c'é- 

a Simium , un Singe mort , toit une viandeagréable au goût, 
pendu avec les autres viandes 4 Jiidiculè , eu riant, pour 
que ce boucher vendoit. rire. 

3 Quidnam saperet, on sous- 5 Quandô , pour quandô- 
entend S uni us ille / quel goût quidem , puisque. 
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FABULA V. 

ÆSOPUS ET PETULANS. 

Erit ubi pœnas det procax audacia. 

SrccEssus ad perniciem multos devocat. 

Æsopo quklatp. petulans 1 lapidem impegerat *, 

Tantô , inquit , melior : assejn 3 dcindè ilii dédit. 

Sic prosecutus 4 : Pljis non habeo meherculè 5 ; 

Sed undè accipere possis inonstrabo tibi. 

Venit ecce dives et potens : huic similiter 
Impinge lapidem , et dignum accipies præmium. 
Persuasus ille , fecit quod monitus fuit. 

Sed spes fefellit impudentem audaciam : 

Çomprehensus namque pœnas persolvit cruce 6 . 

i Petulans , un homme qni 5 Meherculè , par Hercule t 
a une conduite emportée et inso- certes , certainement , en vérité : 
lenle ; un effronté , qui ne cher- c’étoit une sorte de jurement 
che qu’à faire du mal aux autres, que faisoient les anciens. 

a Lapidem irnpegerat , du 6 Cruce. La croix étoit un 
/verbe inipingerc , pousser , je- supplice par lequel on faisoit 
ter , ruer contre. Pugnum im- mourir les criminels condamnés 
pingere , dans Plaute, donner à ce genre de mort ; et tant que 
un coup de poing. le paganisme a dominé daos 

. 3 Asseni. L’as étoit une mon- l’Empire, ce supplice a con- 
naie de cuivre qui valoit la tinué. Ce fut l’empereur Cous- 
seizième partie du denier d’ar- tantin qui l’abolit, 
gent des Romains, et environ E. La Fontaine, Fab. XXII , 
un 6onde notre monnaie. Liv. Xll. 

4 Sic prosecutus, et il ajouta 
ces paroles. 


FABULA VI. 

U TJ 6 C JL ET M CI, A. 

Ride rida imbecilloriim superbiloquenlia. 

Mtjsca in temone sedit , Ct Mulam increpans : 
Quàm tarda es ! inquit : non vif 'ci lias progredi ? 
Vide 1 ne doïone colium compungam tib : . 

» Eide ne , prends garde que. 
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îlespondit ilia : Verbis 1 non moveor tuis j 
Sed istum timeo , sellâ qui primâ scdens , 

Jugum flagello temperat lento 3 meura ; 

Et ora.frenis continet spumantibus 4. 

Quapropter aufer frivolam insolentiam 5 : 

Nam ubi tricandum , et ubi currendum est seio. 

Hâc derideri fabulâ inerità polest , 

Qui sine virtute 1 vanas exercet minas. 

a Ferbis luis , par tes pa- S si u fer frivolam insulcn •* 
Tôles menaçantes, par ces nie- liam , défais-toi de cette inso- 
uaces. lence frivole. 

3 Flagello lento , on fouet 6 Ubi tricandum est , où il 

souple et pliant , flexible. faut s’arrêter. 

4 Frenis spumanlibus , le 7 Sine virtute , sans force , 
inors que je blanchis de mon saus courage. 

écume. 

Foy. La Fontaine, Fab. IX , Lîy. VII. 


FABULA VII. 

CANIS ET LUPUS. 

Liber inops Servo dlvitc felicior. 

Qüam dulcis sit libertas breviter proloquar. 

Cani perpaslo 1 macie confectus Lupus 
' Fortè occurrit. Salutantes dein invieem , 

Ut restiterunt 1 : Undè sic , quæso , nites 3 , 

Aut quo cibo fecisli tantùm corporis 4 ? 

Ego , qui sam longé forlior , pereo famé. 

Canis simpliciler 5 : Eadem est conditio tibi , 

Præstare domino si par officiunt potes. 

Quod 6 ? inquit ille. Custos ut sis liminis , 

1 Perpaslo , bien nourri , 5 Simpliciler , on sous-cti- 

gros et gras , de pasci , or , pas- tend respondit; le Chien re- 
lu* sum. - pondit naturellement. 

a Restiterunt , de resto , res- 6 Quod , c’est-à-dire , quod - 

tare, s’arrêter, demeurer. nam officium prœstabo , quel 

3 Nilere , être gras. service pourrai-je rendre à ce 

4 Fecisli tantùm corporis ? maître ? 

As-tu fait tant de corps? C’est- 

à-dire , t’es- tu si fort engraissé? 
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Afuribus tuearis et noctu domurn. 

Ego verô sura paratus : nunc patior nives 
Imbresque , in siivis asperara vitam i trahens : 

Quanlb est facilius mihi sub tecto vivere , 

Et otiosum largo satiari cibo ! 

Veni ergô inecum. Dùm procedtmt, aspicit 8 
Eupus à catenâ collam detritum Canis. 

Undè hoc , amice ? Nihil est. Die , quæso , tamen ? 

Quia videor acer 9 , alligant me interdiù , 

Euce ut quiescam ’ 0 , et vigilem nox cùm venait ; 
Crepusculo 11 solutus , quà visum est vagor. 

Adferlur ultro panis ; de mensâ suâ 
Dat ossa dominus , frusta dat familia , 

Et quod fastidit quisque pulmentarium 1 *. • 

Sic sine labore venter impletur meus. 

Age : si quô abire est anim us , est licentia 1 3 ? 

Non plané est , inquit. Fruere quæ laudas , Canis ; 
Regnare nolo , liber ut non sim mihi. * ' • 

7 Asperam vitam trahens, ente proprement , est l’espace de 

c’est-à-dire , vivant fort dure- temps qui est entre la nuit et le 
>n*nt- soleifl couchant . lorsqu’il n’y a 

8 Aspicit , chemin faisant , il plus de jour. On le dit aussi , 

vit le cou du Chien pelé par la mais rarement, du matin , lors- 
chaîne. qu’il n’est pas encore bien jour. 

g Quia videor acer , parce ia Pulmentarium , potages , 
que je parois un peu vif. ragoftts, fricassées ; tout ce qui se 

10 Lace ut quiescam , afin mange. 

que je me repose pendant lé i3 Est licentia i 3 U faut sou&- 
jour , et que la nuit je puisse entendre tibi , en as-tu la li- 
veiller au lieu de dormir. berté ? 

11 Crepusculo. Le crépus- 

f'oy. La Fontaine^ Fab. V , Liv. I. 
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FABULA VIII. 

FRATER ET S O R O R. 


Sat pulcher qui sat bonus. 


Præcei'TO monitus 1 * , sæpè te considéra *. 

Habebat quidam filiam turpissimam 3 4 , 

Idemque 4 insignem pulchrâ faeie fdium. 

Hi spéculum , in calhedrà inatris ut positum fuit , 
pueriliter ludentes , fortè inspexerant : 

Hic se formosum jactat : ilia irascitur , 

Nec gloriantis sustinet 5 fratris jocos , 

Accipiens ( quid enim 6 7 ? ) euncta in contumeliam. 
Ergô ad pat rem decurrit , læsura invicem 7 , 
Magnàque invidià criminatur filium , 

Vir natus 8 quôd rem feminarum 9 tetigerit. 
Amplexus ille utrumque , et carpens oscula, 
Dulcemque in ambos caritatem partiens *° : ‘ 
Quotidiè , inquit speculo vos uti volo , 

Tu , formam ne corrumpas nequitiæ malis * 1 , 

Tu , faciem ut istam moribus vincas bonis. 


i Prœcepto monitus , averti 
par la leçon. 

a Te considéra , faites at- 
tention sur vous-même. 

3 Turpissimam , très-laide. 

4 ldemifue , le même homme 
avoit encore , Idem homo ha- 
bebat. 

5 JYec sustinet , elle ne put 
soutenir les railleries de son 
frère sur sa laideur. 

6 Quid enim ? Qu’y a-t-il de 
plus choquant pour une fille ? 
Quid enim aliud posset acci- 
pere in contumeliam ? En ef- 
fet , quelle autre injure pouvoit 
lui être pins sensible que le re- 
proche de sa laideur ? 

7 Læsura inyieem , tasout- 


entendant f rat rem ; dans le des- 
sein de chagriner son frère à son 
tour. C’est le sens du mot in- 
vicem. 

8 Vir natus , étant garçon. 

9 Rem feminarum , c’est le 
miroir et tout l’attirail de la 
toilette d’une femme. 

10 Partiens. Il partageoit 
également ses caresses, baisant 
en môme temps l’un d’une joue , 
et l’autre de l’autre. 

11 Ne corrumpas formam 
nequitiæ, afin que vous évitiez 
de ternir votre beauté par la 
laideur du vice : cette expres- 
sion est heureuse. 

V oy. La Fontaine, Fable XI, 
Liv I. 
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FABULA IX. 

DICTTJM SOCRATIS. 

Fidelem ubi inventas virurn ? 

Vüt-gare amici nomen , sed rara est fides. 

Cùm parvas ædes sibi fundasset Socrates * 1 * , 

( Cujus non fugio mortexn, si famam adsequar , 

Et cedo invidiæ , dummodô absolvar cinis *. ) 

E populo sic nescio quis 3 * , ut ficri solet : 

Quæso , tam angustam , talis vir 4 , ponis domum 5 ? 
Utinam , inquit , veris hanc amicis impleam ! 

i Socrates , Socrate , philo- été injustement condamné , son 
sophe athénien : il naquit 469 innocence fut reconnue aprè* sa 
ans avant Jésus-Christ. Il étudia mort , et les Athéniens lui éle- 
aous Anaxagoras et Archélaüs , vèrent une statue d’airain, 
et s’attacha entièrement à la 3 Nescio guis, quelqu’un , 
' morale. L’Oracle le déclara je ne sais qui , un homme in- 
l’homme de toute la Grèce Je connu d’entre le peuple, 
plus sage. 11 avoit coutume de 4 Talis vir, tous qui êtes 
dire qu’il n’y avoit pas de meil- un tel homme , un si grand per- 
leur héritage qu’un bon ami. sonnage. 

s Dummodô absolvar cinis, 5 Ponere domum , bâtir une 
pourvu que je sois absous quand maison. 

1 oserai en cendre. Socrate ayaut V. La Fontaine. Fab. XVII, 

Liv. IV. 


FABULA X. 

POETA DE CREDERE ET WON CREDERE. 

Ne sis credulus , maxime criminatori. 

Pïrtcui.osum est credere , et non credere. 

Utriusque excmpluin breviter exponam rei. 

Hippolytus 1 obiit , quia novercæ creditum est ; 

1 Hippolytus. Il étoit fils de Tre'réne sur «on char ; mais les 

Thésée. Ayant rejeté avec hor- cheyaux s'effrayèrent à la vue 

reur les recherches impudiques d’un monstre marin envoyé 

de Phèdre , sa belle-mère , No- contre lui; et l’emportant au 

verrat , il fut accusé par cette travers des rochers , le renvertè- 
uialheureuse , et sc retira de rent et le mirent en pièce*. 
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FABULARUM Lib. III. 
Cassandræ * quia non creditum , ruit Ilium. 

Ergô exploranda est veritas semper priùs 
Quàm stultè prava judicet sententia. 

Sed fabulosam ne vetustatem eleves , 

Narrabo tibi memoriâ quod factum est meâ. 

Maritus quidam cum diligeret conjur'em , 

Togamque puram 3 jam pararet filio , ° 

Seductus in secretum 4 à liberto est suo , 

Speranle heredem suffici se proximum. 

Hic , cùm de puero multa mentitus foret, 

El plura de flagitiis castæ mulieris , 

Adjecit id quod sentiebat maximè 
Holiturum amanti , ventitare adulterum , 

Stuproque turpi pollui famam domûs. 

Incensus iile 5 fulso uxoris crimine , 

Simulavit iter ad villam , clàmque in oppido 
Subsedit : deindè noctu subito januam c 
Intravit , rectà cubiculum uxoris petens , 

In quo dormire natum mater jusserat, 

Ætatem adultam servans diligentiùs. 

Dùm quærunt lumen ; dùm concursant î familia , 

Irae furentis impet uni non sustinens , 

Ad lectum accedit , tentât 8 in tenebris caput. 

«U C , as ™?d rœ - Cassandreétoit pourpre, et ils la portoient fus- 
fil e t.e Pnam et d’Hécube. On qu’à «lix-sept ans, qu’ilspre- 
di qu Apollon 1 U1 donna l’es- noient la robe virile , qu’on ap- 
p e prophétie. Elle prédit pcloit toga para , parce qu’elle 
ce qu en devint craindre du fa- ëtoitblanche et d’une seule cou- 
meux cheval de bois dont les leur, sans bord de pourpre 
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Orées se servirent pour prendre 

£butn ou Troie; mais on n’a- 
jouta point df foi à sa prédic- 
tion. 

, Togampuram. Voici quelle 
etoit la pratique des Romains à 
i egard des robes. Les jeunes 
gens, jusqu’à l’âge de treize ans, 
portoient uno espèce de veste à 
manches , qui étoit appelée pli- 
cata chlamis. A treize ans , ils 
la quittoient pour prendre la 
robe qu’on appeloit prœlexta , 
parce qu’elle avoit uu bord de 


4 Seductus in secretum , tiré 
à l’écart, pris en particulier. 

5 Jl le, on sous-entend ma- 
ritus; ce mari transporté do 
colère , en- apprenant le pré- 
tendu crime de sa femme. 

6 Januam , sous-entendant 
suœ domûs , de sa maison. 

7 Concursant , on se remue, 
on se donne du mouvement. 

8 Tentât , il sonde , il exa- 
mine , il cherche à tâtons , il 
touche des mains. 


Digitized by Google 



44 P II Æ D R l 


Ut sentit tonsum » , gladio pcctus ,0 transigit y 
Nihil respiciens , duin dolorem vindicet. 

Lucernà adlatâ ‘ 1 , simul 1 * adspexit filium , 
Sanctamque ‘ 3 uxorem dorinientem cubiculo , 
Sopila primo quæ nil somno senserat , 
Kepræsentavit 1 4 in se pœnam facinoris , 

Et i'erro incubuit 1 5 quod credulitas strinxerat. 
Accusatores postulârunt mulierem , 

Romamque pertraxerunt ad Centumviros 1 6 . 

" Muligna insontem depriinit suspicio , 

Quod bona possideat. Stant patroni fortiler , 
Causant tuentes innocentis feminæ. 

A divo Augusto tune petiêre judices , 

Ut adjuvaret *7 jurisjurandi fidem , 

Quandô ipsos error implicuisset criminis. 

Qui postquàm tenebras dispulit calumniae , 

Cert unique fontem veritatis repperit : 

Euat , inquit , pœnas causa libertus inali : 
Namque orbam nato simul et privatam viro , 
Miserandam potiùs , quàm damnandam existnno, 
Quod si delata perscrutatus crimina 
Paterfamilias esset ; si mendacium 
Subtililer limasset , à radicibus 


9 Ut sentit tonsum , il faut 
sous-entendre cnpul ; trouvant 
«ne tête tondue , ou dont les 
xheveux étoient fort courts. 

to Pectus j la poitrine de 
celui dont il a voit trouvé la 
tête. 

il Adlatâ.^ pour allalâ , 
comme l’écrivoient les anciens. 

ia Simul , en sous-entendant 
atque , aussitôt qu’il eut ap- 
percu que c’étoit son fils qu’il 
venoit d’égorger. 

13 Sanctam, chaste, intègre. 

14 Reproesenlavit , c’est-à- 
dirè , il ne différa pas à se punir 
lui-même de son crime. 

15 Ferro incubuit , il se jeta 
sur la pointe de son épée. 

16 Centumviros. Les Cen- 
tunmrs , qu’on appeloit la Cour 


des Cent -Juges, ctoient de» 
Magistrats romains établis l’an 
5i de la fondation de Rome , 
pour juger des différends du 
peuplé que le Préteur leur en- 
voyoit , comme à une cour sou- 
veraine composée desplus savans 
Jurisconsultes. Ils furent choisis 
des trente-cinq Tribus du peu- 
ple , trois de chaque , ce qui fai- 
soit le nombre de cent cinq ; et 
quoique dans la suite on en 
augmenta le nombre jusqu’à 
cent qnatre-viogts , on ne laissa 

Ë as de les appeler toujours la 
our des Cent- Juges. 

17 UTjadjuvaret , afin que 
l’Empereur aidât ces juges , et 
leur fît part de ses lumières 
pour la decision de cette affaire. 
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FABULARUM Lib.III. 

Non everlisset scelere funesto dont uni. „ 

Nilspernat auris, nectamen eredat statim , 
Quandôquidem et illi peccant quos minime pute* j 
Et qui non peccant impugnantur fraudibus. 

Hoc admonere simplices etiam potest , 

Opinione alterius ne quid pondèrent : 

Ambitio namque dissidens mortalium , 

Aut gratiæ , subscribît aut odio 1 8 suo. 

Ei'it ille notus quem per te 1 * 9 cognovcris. 

Hæc exsecutus sum 40 proptereà pluribus ** , 
Brevitate quoniam nimià quosdam offendimus. 

18 Gratiæ aut odio. On se connu par vous-même, et non 

laisse entraîner à la faveur , ou pas sous le rapport des autres, 
à la haine , à l'inclination ou à ao Exsecutus sum , j’ai ra- 
l’aversion. conté. 

19 Per te, ce que vous aurez ai Pluribus , eu beaucoup 

de paroles , asseï au long. 


FABULA XI. 

CLAUDUS AD IMPROBUM. 


Ut quemque JJ eus vult esse , ita est. ' * 


Cttm quodam litigabat Claudus Improbo ; . 

Qui super obscœna dicta et petulans jurgium , 
Hamnum insectatus * est invalidi corporis. 

En , ait % } hoc unum est] cur laborem validiùs 3 , 
Te persequendi quia copia desit mihi. 

Sed quid fortunæ stultè delictum arguis ? 

Id deinùm est homini turpe 4 , quod meruit pati. 


1 Insectari , reprocher, 

a Ait , on sous-entend Clau- 
dus , c’est le boiteux qui répond 
à l’autre. 

3 Laborem validiàs , ce qui 
inc fait souffrir le plus , ce qui 
me met le plus en peine. 


4 Homini turpe. Il n'y a , 
dit-on , que la vérité qui of- 
fense ; et ce qu'il y a de honteux 
pour un homme , est quand U 
mérite ce qu’il souffre. 
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FABULA XII. 

ÏU11DS AD MARGARITA M. 

Optima sœpè despecla. 

In sterquilinio 1 * Pullusgallinaceus a , 

Dùm quærit escam , inargaritam repperit : 

Jaces indigno , quanta res , inquit , loco ! 

Te si quis pretii cupidus vidisset lui , 

Oliin redisses 3 ad splendorein pristinum. 

Ego , qui te inveni , polior cui multô est cibus * , 

Nec tibi prodesse , nec tu mihi quidquam potes ? 

Hoc illis narro qui me non intelligunt. 

i Inslerquilinio. C’estlelieu renne à ton premier éclat. Le 
où l’on tient le fumier dans une fumier aroit terni l’éclat de la 
basse-cour. perle. 

Gallum in suo sterquilinio 4 Polior cui, etc., à qui quef- 

plurimüm posse. que chose ù manger convien- 

a Pullus gallinaceus , un droit beaucoup mieux, 
poulet, ou lè petit d’une poule. V. La Fontaine ; Fab. XX , 
3 Redisses , etc., tu serois re- Liv. I. 


FABULA XIII. 


APES ET FUCI, VE S P A JUDICE. 
Opus artificem probat. 


Ares in ait A quercu fecerant favos 1 : 

Hos fuci inertes * esse dicebant suos. 

Lis ad forum 3 deducta est , Vespâ judice ; 

Quæ genus 4 utrumque nosset cùm pulcherrimè , 


i Favos y des rayons de miel, 

a Fuci inertes . Le Bourdon 
est une grosse mouche ennemie 
des Abeilles ; et comme elle ne 
fait que manger le miel qu’elle 
n’a pas fait , Virgile, Lib. IV , 
Gcorg. r. 168 , l’appelle iftna- 
vum pecus , les Frelons lâches 

et paresseux. 


3 Lis ad forum , etc cela fit 
un procès : 1 e différend n’ayant 
nu être terminé à l’amiable , il 
fallut donc aToir recours au 
juge. 

4 Genus , manière , façon de 
travailler , les talens des uns et 
des autres. 
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FAMILARUM Lin. III, 

Legem duabus hanc proposuit partibus 5 . 

Non inconvcniens corpus , et par est color , 

In dubium plané res ut merilô venerit : 

Sed , ne religio peccet imprudens mea , 

Alvos accipite , et ceris opus 6 infundite , 

Ut ex sapore mellis et forniA favi 
De quis nunc agitur , auctor horum appareat. 

Fuci récusant 7 , Apibus conditio placet. 

Tune ilia talem 8 protulit sententiain : 

Apei'tum est quis non posait 9 a ut quis feeerit 10 ; 
Quapropter Apibus fructum 1 * restituo suum. 

Hanc præterissem fabulam silentio , 

Si pactam Fuci non recusâssent fidem 1 *. 

5 Partibus, c’est-à-dire, 9 Pessit, en sous-entendant 

Litigaioribus , des plaideurs faccre favos , faire des rayons 
qui plaident ensemble. demie!. 

6 Opus, on sous-entend ves- 10 Aul quis feeerit , sous- 
trum /chacun de votre côté fai- entendez fnvos. 

tes roir dans la cire un écban- 1 1 Fructum , le fruit de leur 
tillon de votre travail. travail. 

7 Fuci récusant, les Frelons la Pactam fidem , la parole 

refusent d’en passer par cette dont ils ctoient convenus, 
épreuve. V. La Fontaine , Fab. XXI, 

8 Talem, etc., prononça cette Liv. I, 
sentence. 


FABULA XIV, 

Æ £ OPUS LU DENS.’ 

O tiare , qui» la bores. 

Püerorum in turbâ quidam ludentem Àtticus 
Æsopum nucibus cùm vidissel , restit.it , 

Et quasi delirum risit. Quod sensit simul 1 
Derisor 5 potiùs , quàm deridendus senex , 

Arcum retensum 3 posuit in medià vià ; 

1 Simul sensit, c’est-à-dire, soplies se moquoient de la va- 
sitnul atque sensit, aussitôt nité des hommes. Esope aimoit 
qu’il s’en aperçut. ’ assez à railler. 

a Derisor , railleur. Ce mot 3 Arcum retensum , un arc 
est pris ici en bonne part, comme qu’on avoit débandé, dont ou 
on l’a dit de Socrate et de Dé- avoit. lâché la corde, 
mocrite, parce que ces philo- 
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Hens , inquit , sapiens 4 , expedi 5 quid 6 feoerim. 
Concurrit populus : ille se torquet diù , 

Nec quæstionis positæ causam intelligit : 

Novissimè succurabit. Tùm viclor Sophus : 

Citô rumpes arcum , seinper si tensum habueris j _ 

At si laxâris 7 > cùm voles , erit utilis 8 . 

Sic ludus animo debet 9 aliquandô dari , * 

Ad cogitandum melior ut redeat libi. 

4 Sapiens , par ironie : vous en sous-entendant cutn arcum. 
qui faites ici le sage et le philo- 8 Erit utilis , sous-entendez 


sophe. 

5 Expedi , expliquez - moi. 
Térence a employé ce verbe 
dans ce sens. 

6 Quid , c’est- à- dire , cur 


libi y vous en pourrez faire quel- 
que usage. 

.9 lu dus debet. 11 faut accor- 
der quelque relâche à l’esprit , 
le divertir un peu , afin qu’il 


hoc y dites-moi ce que signifie fasse ses fonctions ensuite avec 
ce que je viens de faire. plus de vigueur. 

7 Laxâris , pour laxaveris , 


FABULA XV. 



' CANIS AD AGNUM. 

Qui educat , pater magie quàm qui genuit. 

Iktf.r Capellas Agno balanti 1 Canis , 

Slulte , inquit , erras , non est hic mater tua : 

Ovesque segregatas oslendit procul. 

Non illam 1 quæro , quæ , cùm libitum est 3 , concipit t 
Dein portât onus ignotum ccrtis mensibus , 

Novissimè prolapsam effundit sarcinam : 

Verùni illam quæ me nutrit admoto ubere , 

Fraudatque natos lacté , ne desit tnihi. 

Tatnen ilia est melior quæ te peperit. Non itaest : 

Unde ilia scivit niger-an albus nascerer ? 

1 Ealanti. Ralnre , bêler, matrtm , je ne cherche point 
faite un Lê’ement ; ce qui est le cette mère. 

propre des brebis 3 Libitum est , quand il lui 

2 Ilium , en sous-entendant plaît , lorsque l’envie lui eu 

prend, 
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r ABULARUM Lu. III. 

Age 4 , porrô scîsset 5 : eùm crearer maseulus , 

Bénéficiai» magnum sanè natali dedil , 

XJt exspectarem laniumin horas singulas. 

Cujus potestas nulla in gignendo fuit , 

Cur hâc sit potior quæ jacentis miserita est , 

Uulcemque sponte præbel benevolentiam? 

Facit parentes bonitas 6 , non nécessitas. 

His demonstrare voluit Auctor versibus , \ 

Obsistere homines legibus 1 , meritis 8 capi. 

^Age, soit, hé bien! Dans 7 Legibus. Ce sont les lois 
Cicéron, a#e sis, voyons un peu. de la nature, qui nous prescri- 

5 Scisset , c’est-à-dire, quan- sent l’usage de la raison , à la- 

doquidcm scivisset , quand quelle les hommesont beaucoup 
même elle l’auroit su. de peine à se rendre. 

6 Bonitas. La bonté du na- 8 Meritis , les bienfaits, 
turel , arec laquelle on fait du 

bien aux autres. 


FABULA XVI. 


CICADA ET NOCTUA. 


Humanitas et gratior et tutior. 

Humanitati 1 qui se non accommodât , 
Plerumquè pœnas oppetit 1 * superbiæ. 

Cicada 3 acerbum Noctuæ ^ convicium 5 
Faciebat , solitæ victum in tenebris qtiærcre, 
Cavoque ramo capere somnum interdiù. 
Hogataest ut tacei*et. Multô validiùs 
Ciamare cœpit. Rursùs admotâ prece , 

Accensa 6 magis est. Noctua ut vidit sibi 
N ullum esse auxilium , et rerba conlemni sua , 


1 Humanilali, complaisance, 
charité; que les hommes doi- 
vent avoir les uns pour les au- 
tres. 

1 Oppetit , s’expose à rece- 
voir la peine qu’il a méritée par 
son orgueil. 

3 Cicada, la Cigale est un in- 
secte qui rôle et qui chante assez 
mal loutl’éle. 


4 Noctuœ , un Hibou , oiseau 
de nuit , d’où il tire son noin. 

5 Convicium acerbum. Ce 
mot a été pris pour convocium r 
un vacarme , un bruit confus 3a 
voix mêlées ensemble. On a 
donnéce nom au chantdc la Ci-, 
gale , qui est aigre et pejjçant. 

6 Accensa , elle s’anima à 
ccier encore plu» fort. 

E 


\ 
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5o PlïÆDRI 

Hàc est adressa gnrrulam 7 fallaciâ : 

Dormire quia me non sinunt cantus tui, 

Sonare citharà quos putes Apollinis , 

Potare est animus nectar 8 , quod Pallas 9 mihi 
N uper donavit ; si non fastidas , veni ; 

Unà bibainus. UJa , quæ arebat siti , 

Simul cognovit voccm laudari suam , 

Cupidè advolavit. Noctua egressa è cavo, 

Trepidantem ' 0 conseclata est , et lelho dédit. 

Sic viva quod negArat 1 1 , tribuit mortua. 

7 Garrulam , la Cigale qui étoit consacré à Pallas , Dées** 

ne pouvoit se taire. de la prudence. 

8 Nectar. Le nectar étoit la io Trepidantem, se rapporte 

boisson des Dieux. à la Cigale , qui étoit toute 

9 Pallas , Déesse sorlic du tremblante. 

cerveau de Jupiter. Le Hibou , j t Quod negâral , le silence 
qui voit clair dans les ténèbres , qu'elle avoit refusé au Hibou 

pendant sa vie. 


FABULA XVII. 

ARBORES IN DEORUM T U TE LA. 

Fructu , non follis arborent œstima, 

Oum quas vellent in lutelA. suA 

JJivi 1 legevunt Arbores. Qucrcus Jovi , 

lit Myrtus Veneri 1 placuit , Phœbo Laurea * , 

Pin us Cybelæ 4 , Populus celsa Herculi 5 , 

i Divi pour DU. gée en laurier , l’aimant encore 

•t Myrtus f^eneri. Le mjrte après qu’elle eutété ainsi méta- 
étoit l’arbre consacré à Vénus , niorphosée. 

comme le rapporte Virgile, Egl. 4 P inus Cybelæ. Cybèle 
VII, Y. iGi. Formosœ Myrtus étoit fille du Ciel et de la Terre, 
Feneri ; ou parce qu’étant sor-~*tt femme de Saturne : on l’ap- 
tie de l’écume delà mer , elle peloi t aussi , Ops,Rhée, P'es- 
• se cacha dans un myrte ; ou la , la bonne Dccsse , la mère 
parce que Myrène , un de ses des Dieux, Dindymèue , et Bé- 
prétres, fut changé en cetarbre. récynthie. 

3 Phœbo laurea. Le laurier 5 Populus Herculi. Le peu- 
éloit consacré à Apollon , parce plier est l’arbre d'Hercule, parce 
qu’il y avoit beaucoup ue ces qu’en allant aux enfers . il se fit 
arbres sur le mont Parnasse dans une couronne des branches d’un 
la Phocide,etque Daphné, qu’il peuplier blanc qu’il trouva sur 
aioioit passionnément, futchau- le bord de l’Achéroa. 


> X 
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FABUÊ'àRTJM Lib. III. 5i 

Minerva 6 admirans , quare stériles sumerent 
Interrogavit. Causam dixit Jupiter : 

Honorem früctu ne videamur vendere. 

At mehercules , naïrabit quod quis voluerit 7 i 
Oliva 8 nobis propter fructuln est gratior. 

Tùm sic Deorum genitor 9 atqüe hominum sator i 
O nuta , mérité sapiens 1 0 dicére omnibus : 

Nisi utile est quod facimus , stulta est gloria * L 
Nihil agere quod non prosit fabella admonet. 

6 Minerva. Minerve étoit la de trident , fil naître un cheval ; 
Déesse de la sagesse et des arts, et Minerve fit sortir un olivier , 

7 Quod quis voluerit , qu’on qui lut jugé plus utile, parce 
dise tout ce qu’on voudra , que que cet arbre est le symbole de 
chacun en raisonne comme il la paix. 

lui plaira. 9 Deorum genitor , etc. pé- 

8 Oliva. L’olivier étoit con- riphra-e pouf exprimer le nom 
sacré à Minerve , parce que , de Jupiter. 

dans une contestation qu’elle eut 10 Sapiens. Minefve est la 
avec Neptune , à qui elle dis- Déesse de la sagesse , avec la- 
putoit i’honneur de donner le quelle elle a iuvenlé presque 
nom à la ville d’Athènes , on tous les arts, 
convintque celui qui feroit nal- 1 1 Gloria. C’est une folie de 
tre la chose la plus utile aux ne chercherque de laglouedan» 
hommes auroit cet avantage, ce qu’on fait. 

Neptune ayant donné un coup 



FABULA XVIII. 

* 

PAVO AD JUNONEM. 


Tuis contentas , ne concupiscas aliéna. 

Pavo 1 ad Junonem venit, indigné ferons 
Cantus luscinii quod sibi non tribuerit : 

Iliam esse cunctis auribus admirabilem , 

Se derideri simul ac vocem miserit. 

Tune consolandi graliâ dixit Dea : 

i Pavo. I.e Paon , oiseau as- cure l’endormit au son de sa 
sez gros et d’un très-beau plu- flûte , et le tua par ordre de Ju- 
mage , qu’on appelle l'oiseau de piler. Junon , pour récompenser 
Junon .parce qu’Argus ayant îa fidélité de son espion, le méta- 
été choisi par cette Déesse pour- rnorphosaenPaon,dontlescer- 
garder Io, que Jupiter aimoit, et çles d'or qui sont semés sur sa 
qui fut changée en vache. Mer- queue sont autant d’yeux. 
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* 2 ‘ PHÆDRI 

Sed formâ vinris 1 , vinci» magnitudine : 

Nitor smaragdi 3 collo præfulget tuo, 

Piclisque plumis gemmeam caudam 4 explica*. 
Quô ml , inquit , mutam speciem , si vincor sono ? 
Fatorum arbitré 5 partes simt vobis datæ: 

Tibi forma 6 , vires aqtiilæ , luscinio melos , 
.Augurium corvo , læva cornici omina j 
Omnesque propriis sunt contentæ dotibus, 

Noli adfectare quod tibi non est datum , 

Delusa ne spes ad querelam recidat. 


a F ormâ vincis , en sous-en- 
tendant omnes alias ave s , 
vous surpassez tous les autres 
ciseaux en beauté. 

3 Nitor smaragdi , l’éclatde 
l’émeraude, qui est une pierre 
précieuse de couleur verte et 
transparente. JYitor se dit de 
l’éclat d’un diamant. 

4 Gemmeam caudhm La 
queue du Paon a les plumes si 
bien peintes , qu’on y croit voir 
encha sées une infinité de pierres 
précieuses. 

5 Fatorum arbitrio. L’ordre 
suprême des destins , qui en par- 
tageant les avantages de la na- 
ture , ont donné à chaque ani- 


mal ce qui lui convient. La Des- 
tinée , selon les Païens , éloit 
une déesse qu’ils représentoieot 
tenant le globe du monde 6ous 
ses pieds , parce qu’ils croyoicnt 
que tout ce qu’il renferme est 
soumis à ses lois. Elle portoitcn 
sa main un vase , qui n’étoit au- 
tre chose que cette urne fatale où 
les poètes feignent que tous les 
noms des mortels sont renfer- 
més. Les Dieux eux-mêmes lui 
étoient soumis , et sa puissance 
éloit si absolue , qu’on ne pou- 
voi t jamais appeler de ses ordres. 

6 Tibi forma, en sous-enten- 
dant data est , de même qu'aux 
noms suivans. 


FABULA XIX. 

jESOPUS AD G A R R U I. U M. 

Multi homincs nomine , non re. 

‘Æsot-us Domino cùm osset solus familia 1 , 

Parare cœnam jussua est maturiùs. 

Ignem ergô quærens , aliquot lustravit domos : 
Tandemque invenit a ubi lucevnam accenderet. 

Tùm circtnneunti fuerat quod iter long! us , 

i Solus familia. Esope seul a Invenit. On sous-entend 
eomposoit tous les domestiques domum , une maison où il allu- 
dc ce maître , qui n’avoit point ma sa chandelle, 
d'autre valet que lui. 
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F A BU L ARUM Lib. III. , 55 

Effecit brevius : nanique rectà per forum- 3 
Cœpit redire. Quidam è turbà Garrulus 4 : 

Æsope , medio sole 5 , quid cum lumine ? 

Hominem , inquif , quæro ; et abiit feslinans domum. 

Hoc si molestus ille ad animum retluKt , 

Sensit profeetô se hominem non visum seni , 

Intempestive qui occupato adluserit 6 . . x 

3 Forum , marché ou place qn’il a faitla moitié de sa course 

publique. sur notre horizon. ■ 

4 Garrulus , un babillard , 6 Occupato adluserit in- 

un mauvais plaisant. tempestivè , pour avoir voulu 

5 Medio sole , quand le so- rire à contre-temps avec Esope 
leil eu plus haut , à midi , lors- qui étoit alors occupé , qui avoit 

affaire. 


EPILOGUS. 

P O E T A. 

Mulliun auxilialur qui cilo. 

Sitpebsukt 1 mihi quæ scribam , sed parco sciens : 
Fritnùin , esse libi ne videar molestior , 

Deslringit quem multarum rerum varietas. 

2)ein , si quis eadem forlè conari * velk , 

Habere ut possit aliquid operis residui 3 : 

Quamvis riaturae tanta abundet copia , 

Eabori faber ut desi t , non fabro labor. 

Urevitati nostræ præmium 4 ut reddas pet® 

Quod est pollicitus. Exhibe vocis fidem 5 : 

Nam vita morti propiorfcst quotidie j 
Et lioc minus perveniet ad me muneris , 

Quô plus consumet temporis dilatio. 

i Supersunt , etc. Phèdre dit 3 Residui , qui reste, que 
qu’il pourroit encore travailler à j’ai laissé aux autres, 
d’autres Fables, ainsi l’on sous- 4 Brevitati præmium. L’au- 
entend ici argumenta. Mais il tcur fait ici allusion à ce qu'il 
les supprime à dessein , sciens , avoit dit dans le Froloqne du 
et il en rend deux raisons. Liv. III, qu’il s’attiroit la faveur 

a Conari eadem , entrepren- d’Eutyche par sa brièveté. 
tire de travailler , d’écrire sur 5 Exhibe vocis fidem , ac- 
te même sujet. cordez-moi la récompense que 

vous m’avez promise, 
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H' , FHÆDRI 

Si cité rem perages , usus liet Jongior : 

Fruar diutiWs , si celeriùs cepero. 

Languentis ævi dum sunt aliquse reliquiac , 

Auxilio locus est : olim senio debilcm 
Frustra adjuvare bonitas nitetur tua , 

Cùm jam desierit 6 esse beneficio utili* , 

Ft mors vicina flagitabit debitum 7 . 

Stultum admovere tibi preces existimo , 

Proclivis ultrô cùm sit misericordia *. 

Sæpè impetravit veniam confessus reus , 

Quantô innocenti justiùs debet dari 9 ! 

Tuae sunt partes , fuçrant aliorum priùs, 

Deindè simili gyro venient aliorum vices. 

Decernere quod religio , quod patitur fides. 

Et gralulari me fac judicio fuo. 

.Excedit aniinus quem proposuit terminum ; 

Sed difficulter continetur spiritus 10 , 

Integritatis qui sinceræ conscius , 

A noxiorum *« premitur ,a insolentiis. 

Qui sint requires ; apparebunt tempore. 

Ego quondam legi 1 3 quain puer senlentiam , 

Palàm mutire *4 plebeio piacuîum est : 

6 Cùm jam desierit, lorsque ii lYoxiorum. De scs enne- 

"* olr c bonté me sera utile, et mis qui ehercbeot à lui nuire. 
f (’ Ie f ne me P erm cttra plus Nous avons dit que Séjan le per- 
<1 en mire usage. sécutoit assez vivement , comme 

7 r/agitabit debitum , et il s’en plaint dans son Prologue à 
que la mort prochaine na’aver- Eutyche , Liv. III. 

tira de rendre une vie dont jér ta Premitur , pour opprimi- 
n ai que 1 usufrit. tur, est persécute. 

8 Proelivis misericordia , il i 3 Ego legi. Il paroît que 
faut sous-entendre tua ; et après Phèdre avoit fu le poète Ennias 
ie mot proclivis , suppléer , ad dans sa jeunesse, parce que la 
me ou ad bonum ; puisque vo- sentence qu’il va citer est de ce 
tre compassion naturelle vous poète, dans la tragédie de Té- 
porte a accorder ma demande. Iéphus ; et Fcstus en parle sur le 

9 Debet dari) sous-entendez verbe mutire. 

•venia. 1 4 Palàm mutire , etc. On a 

to Spiritus. Un esprit con- déjà dit que cette maxime étoit 
™mcu de son innocence peut du poète Ennius ; elle veut dire 
difficilement se contenir daDs les qu’un homme du commun du 
bornes delà modération , quand peuple, qui ditlibrement en pu- 
ai n’a rien a se reprocher, etqu’il blic le mal qu’il pense du Gou- 
ne se sentpoint coupable. vernetuent, et de ceux qui sent 
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PROLOGUS. 

POETA AD PART I CUL ON E M. 

Ct'M destinâssem opcris habere terniinum , 

In hoc , ut 1 aliis esset materiæ salis , 

Consilium tacilo corde damnavi ineum. 

Nam si quis etiam talis est tituli art if ex , 

Quo pacto divinabit quidnam omiserim , 

Ut iilud ipsum cupiat f’amæ Iradere 2 j 
Sua cuique cùm sil uni mi cogitatio, 

Colorque proprius 3 . Ergô non levilas mihi , 

Sed certa ratio 4 causam scribendi dédit. 

Quarc , Particulo. , quoniam caperis fabulis 5 , 

Quas Æsopeas , non Æsopi nomino, 

Quasi paucas ostenderit , ego pluresdissero , 

Usus vetusto genere 6 , »ed rebus novis. 

x Ut, est ici pour ideô, quia ; est ici pour signifier solide, Lien 
parce que. fondée. 

3 'U raderc / amae , publier , 5 Caj>erisFabulis, parer que 

meure au jour, écrire. vous vous plaisez à lire les fa- 

3 Colortjue proprius. Ce mot blés. Cicéron a dit ni pi Icc- 
•stpris ici pour signifier manière lione , être fort attaché à la lec- 
l’écrire , style; comme Horace tnre. Particulon étoitnn homme 
7ans la *Sat. J. du Liv. II, v. 6o : de lettres qui aimoit les ou- 
Ç)uisquis erit vitœ color , en v rages d’esprit, 
fuel quo situation que je me 6 Usus vstusto genere. On 
rouve , que nia vie soit heu- sous - enund scrioendi , au- 
eiis« ou malheureuse. c.eune manure d’écrire. 

4 Certa ratio. Le mot certa 


Digitized by Google 


*56 PHÆDRÎ 

Quartum libellum lu dùm Variæ 7 perleges , 
llunc obtrectare si volet inalignitas , 

Imitari dùm non possit , oblrcctet licet. 

Mihi parta laus est , quôd tu , quôd similes tul , 

Vestras in chartas 8 verba transferts mea , 

Dignumque 9 longâ judicatis memoriâ. 

In litterarum ire plausum desidero. 

7 Pariée. Il s’agit ici d’une Ce qui marquel’estime que Par- 
maison de campagne de Parlicu- ticulon faisoit des Fables de 
ton , au lieu nommé V aria , au- Phèdre. 

jourd’hni Picovaro , dans la 9 Dignuin , en sous-enten- 
Campagne de Tivoli, sur la rive dant me esse ; que je mérite tf« 
droite du Teverone. vivre long-temps dans la mé- 

8 Peslras in chartes , dans moire des hommes, 
vos écrits , ou dans vos recueils. 


FABULA I. 

A S I N U S BT G Al L I. 

FABULA II. 

v M U S TE L A IT MURES. 

Qn natus est infelix , non vitam modd 
-Tristcm decurrit , verùtn post obitum quoque 
Persequitur ilium duraFati miseria. 

Galli Cybeles circùm quæstu ducere 
Asinum solebant bajulantcm sarcinas. 

Is 1 cùm labore et plagis esset mortuus , 

Detractâ pelle , sibi fecerunt tympana a . 

Jlogati inox à quodam delicio suo 
Quidnam fecissent. , hoc locuti sunt modo : 

Putubat se post mortem securutn fore , 

Ecce aliæ plagæ congeruntur mortuo 3 . 

/ i Is. Ce qui s’entend de l’Ane ^f^aulieude in moriuum, dit 
qui vient à mourir de ses fati- Gronovius , parce que la peau 
gués. de cet Ane servoit de tambour 

2 Tympana. Ces prêtres à ces prêtres de Cybèle , et 
avoient des tambours qui n’a- qu’ilsTrap|>oient dessus après la 
voicut de la peau que d’un côté, mort de l'animal. 

3 Morluo congeruntur pla- 
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FABULARUM Lib. IV. 5 7j 

octTLABE tibi videtur ' j et sanè levi , 

Dùm nihil habemus majus , calamo ludimus *. 

5ed diligchter intuere has nænias , 

,)uantam sab illis ulilitatem reperies ! 

N t ou semper ca sunt quæ videntur : decipit 
? rona prima 3 multos : rara mens 4 intelligit 
^uod interiore condidit cura angulo *. 

3oc ne locutus sine mercede 6 cxistimer , 

Fabellam adjiciam de Mustelà et Muribus. 

Mustek , cùm , annis et senectà debilis , 

Mures veloccs non valeret adsequi , 
mvoivit se farinà , et obscuro loco 
^jecit 7 negligenter. Mus, escam putans , 

\dsiluit 8 ; at compressas occubuit neci 9 : 

Vlter 10 similiter : deindè peviit tertius. 

A.liquot secutis , venit et retorridus 1 1 
^ui sæpè laqueos et muscipula 11 effugerat; 

Proculquc insidias cernens hostis ,3 callidi : 

Sic valeas ‘4, inquit , ut farina es , quæ jaces ! 


i Jocalare tibi videtur , 
;’est-à-dirc : hoc opus tibi vi- 
ietur esse jocularc , ccl ou- 
vrage tous paroîira divertissant 
?t de nature à faire rire. Jocula- 
<-is , plaisant , agréable , enjoué. 

a Calamo ludimus , nous 
ions amusons avec la plume. Ca- 
\amus veut dire ici plume à 
écrire , parce qu’autrefois on 
'aisoit ces plumes de roseau. 

3 Prima frons, le premier 
'oup-d’oeil , la première appa- 
rence, l’extérieur. 

4 Rara mens , les bons esprits 
:pu sont rares ; comme Stace 
dit , rarissima conjux , une 
femme d’un très-rare mérite. 

5 Angulo interiore, dans 
une étude profonde et réfléchie 
de ces Fables. 

6 Sine mercede , afin que je 
ne paroisse pas parler ici gratis, 
et payer le lecteur plutôt de pa- 
roles que d’effets. 


7 Obscuro loco aô/ecit, com- 
me s’il y avoit, in obscuro loco 
se ahjecit y elle se blottit dans 
un lieu fort obscur. 

8 Adsiluit , pour assiluit. 
On sous-entend’ad eu ni y elle se 
jeta sur celte farine. 

9 Occubuit nect,elle fut tuée. 

10 Aller , en sous-entendant 
Mus en cet endroit et aux, sui- 
vans; une autre Souris. 

1 1 Retorridus , signiGe ici 
ridée , rusée , qui a beaucoup 
d’expérience. 

i a Muscipula , l’ accusatif 
pluriel de muscipulum , souri- 
cière. 

:3 Hostis , la Belette , enne- 
mie des Rats et des Souris. 

i 4 Sic valeas , puisses-tu te 
porter aussi bien qu’il est Vrai 
que tu es de la farine ! C’étoit 
lui souhaiter la mort. 

roy. La Font. . Fab. XVIII , 
Liv. III. 
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P n Æ D R I 


FABULA III. 

VULPIS ET UVA. 

Spemit superbus quœ nequit assequi . 

Famé coacta Vulpis , altâ iri vineâ 1 * 
Uvam adpetebat , suminis saliens viribus. 

Quant tangere ut non potuit , discedens ait : ^ 

Nondùm matura est , nolo acerbam surnere. 

Qui facere quæ non possunt verbis devant * f 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. 

i viltâ in vineâ , une grappe a Elevant. C« verbe veut 
de raisin qni pendoit à une vi- dire ici affaiblir , diminuer , ra- 
gne assez haute. J’aimerois baisser. 

mieux dire avec La Fontaine , Afay. La Fontaine, FablelX, 
que le Renard vit au haut d’une Liv. fil. 
treille des raisins mûrs. 


FABULA IY. 

EQtTTJS ET AÎEE. 

Vindictcc cupidus sibi malutn arcessit. 

Eqtjtts sedare solitus quo fuerat sitim 
Dùm sese Aper volutat ‘ , turbavit vadum. 

Hinc orta lis est. Sonipes ' , iratus fero , 
Auxilium petiit hominis , quem dorso levans , 
Itediit ad hostem. Jadis hune telis eques 
Postquàm intcrfecit , sic locutus traditur: 

I.ætor tulisse auxilium jne precibus luis : 

Nain prædam ccpi 3 , et didici quant sis utilis. 
Atque ita coegit IVenos invitum pati 4. 


i viper volutat . C'est le pro- 
pre des Sangliers et des Pour- 
ceaux de se rouler , de se vautrer 
dans la boue. 

a Sonipes. C’estlenorn qu’on 
donne au Cheval , parce qu’en 
marchant il fait du bruit avec ses 
pieds. Sial sapines , dit Vir- 

gile , Ænéid. Liv. IV, v. i35. 


3 Prædam cepi. Cette proie 
est le Sanglier que l’homme 
avoit tué. 

4 Erenos pati , souffrir le 
frein, souffrir qu’on mette. ne 
mords. On dit plus communé- 
ment Frena , Frenorum. 

V. La Foritaiao , Fab. XIIJ . 
Liv. IV. 
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F ABU L ARUM Lr*. IV. . 5g 

Mm mcestus ille : Parvæ vindiclam rci 
)ùm quæro dernens , servitulem repperi. 

Hæc iracundos admonebit fabula , 
mpunè potiùs lædi , quàm dedi alteri. 



FABULA V. 


P O JS T A. 

Jlomines non numerandi , sed ponderandi. 

’lüs esse in uno sæpè quàm in turbâ boni 1 , 

Narratione postcris tradam brevi. 

Quidam decedens * très reliquit filias , 

Jnam formosam , et oculis venantem viros , 

Vt alteram , lanificam 3 et frugi , rusticam ; 

Devotam vino 4 tertiam , et turpissimam. 

Iarum autem matrem fecit hæredem senex , 

>ub condilione , totam ut fortunam tribus 
Equaliter distribuât ; sed tali modo : 

N T e data possideant , aut fruantur : tùm , simuj 
ifabere res desierint quas acceperint , 

3entena malri conférant sestertia 5 . 

Vthenas rumor implct. Mater sedula 
urisperitos consulit. Nemo expedit 

Juo pacto non possideant quod fucrit datum , 

»■ 

1 Boni, génitifqui se rapporte tit, appelé sestertius , qui Ta-» 
plus f plus de bou sens , plus loit deux as et demi ; et le grand, 

le lumières. appelé sestertium , qui valoit 

2 Decedens , on sous-entend niillepeiitsseslerces.Onmarque 
vi ta , comme on dit decessit , ainsi H. S. le sesterce dans les au- 

1 est mort. teurs ; et quand on lit les ndver- 

3 Lanificam , qui aime à filer, bcs, decies, vicies, centies , scs- 

4 Devotam viriOj adonnée au lerlium , il faut sous - entendre 

in. cenlena milita. Or , comme il 

5 Cenlena sestertia. Le ses- s’agitdausï’hèdredegrandsses- 
erce chez les Romains étoit une terccs , les cent faisoient plus do 
•dite pièce dç monnoie qui va- dix-neuf millequatreccmslivre* 
>it la quatrième partie d'un de- de notre monnoie, à prendre le 
ier romain, ou deux as et demi, marc sur le pied d’environ cin- 
îudée remarque qu’il y avoit quant* livres. Or la mère de voit 
eux sortes de sesterces : le pc - avoir tfois fois cetu somme. 

i » 
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Fructumve capiant : deindè , quæ tulerint nihil, 
Quânam ratione conférant pecuniam. 

Postquàm consumpta est temporis longiœora, 
testaxnenti potuit sensus colligi , 

^ Fidem advocavit , jure neglecto , parens. 

Seponit Mœchæ 6 vestem , mundura muliebrem 7 , 
Ravationera argenteam 8 , Eunuchos glabros : 
Ranificæ agellos , pecpra , villam , operarios , 
Boves , juinenla , et instrumentant ruslicum : 
Potrici plenam antiquis apoihecam cadis, 

Domum politam , et delieatos hortulos. 

Sic destinata dare cùm vellet singulis, 


- Et adprobaret populus , qui illas noverat , 

Æsopus œediâ subilô in turbâ constitit : 

O , si maneret condito sensus patri 9 , 

Quàm graviter ferret quôd voluntatem suam 
Interpretari non potuissent Atlici ! 

Rogalus deindè , solvit errorem omnium. 

X)omum et ornamenta , cum venustis hortulis , 

Et vina vetera Lanificæ rusticae : 

Yestem , uniones , pedisequos , et caetera 
Illi adsignate vitam quæ luxu 1 ° trahit : 

Agros y vites , et pecora cum pastoribus 
Donate Mœclise. Nulla polerit perpeti 
Ut moribus quid teneat alienum suis : 

Xkformis cultum 1 1 vendet , ut vinum petat ; 

Agros abjiciet 1 * Mœcba , ut ornatHin paret. 1 3 ; 

6 Mcechce, fi.ll* ou femme qui io Luxu , débauche de la ta- 
se conduit mal. ble , ivrognerie. C’est pourquoi 

n Mundum muliebrem. on lit dans Cicéron, in vino et 
C’est ce qu’on appelle toilette luxu non ridere , être sérieux 
d’une femme, garniture de toi- dans le vin et dans la débauche ; 
jette ; c’est ici tout l’attirail de et dans ïérence , luxu perdi- 
la coquetterie. tus , un débauché, 

8 Luvationem argenteam. ii Cultum , les ajusieinens 
Une baignoire qui étoit d’ar- et les parures des femmes. César 
gent , ou tout ce qui servoit au a dit cultus femineus , la toi- 
bain J comme aiguière , coque- lette d’une femme. 

jn-.ro’ , bassins, flacons pour ta Agros abjiciet, vendra 
mettre l’huile , et autres usten- ses (erres à vil prix. ' 

# q e . i3 Paret, au subjonctif ou 

9 Condito patri, à ce père verbe parare , paro, acheter , 

qui est mort. aoquérir; 
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FABITLARUM Lib. IV. * 6* 

rlla gaudens plecove , et lansè dedita, 

IDuàcumque sumnià tradrl luxuriæ domuûi *4. 

Sic nulla possidebit quod fuerit datum , 

Et dictai» matri .confèrent pecttniam 1 5 , 

Ex pvetio rerum quàs vendiderintsingulæ. 

Ita quod mullofuin fugit iuprudentiafti ' 6 } 

Jnius homiqis repperit solertia. ■■■.* -» 

1.4 Domum luxuriæ , une 16 , Fugit imprudentiam , ce 
naison de plaisir , où l’on, fait que plusieurs personnes inal-ha- 
içaucoup de dépenses pour se biles n’ont pu savoir, lnipru- 
ü ver tir. dentia , ignorance. Coluuiclle 

i5 Diclam pecuniam , les entend ainsi ce mot. 
rent sesterces portés par le tes- F. La Fontaine , Fab. XX - 
«ment. ' . - Liv. II. 


F A B U h A VI. 

■ v • 

PUGNA MUÏIÜM ET MUSTELARDJI. 


F eriunt summos fulmina montes. 

f irivr victi Mures Mustelarum excrcilu 
Historia quorum in tabernis pingitur) 
'ugerent , et arctos circum trepidarent 1 * 3 4 cavos 
Egrè recepli^ , tamen evaserunt necein. 

Duces eoriun , qui capitibus cornua 
luis Iigârant 4 ? ut conspicuum in prælio 
îaberent signum quod sequerentur milites 5 , 
læsêre c in portis , suntque capti ab liostibus ; 
)uos immolatos 7 victor avidis dentibus 
iapacis alvi mersit tartareo specu s . 





i Trepidare. Ici , se bâter en 
■emblant , pourir avecprécipi- 
ition. -, 

a Arclos cavos , des trous dont 
entrée étoit fort étroite. 

3 Ægrè recepli , y étant ren- 
és avec peine. 

4 Cornua ligârunt. Non de 
éritables cornes , mais quelques 

anacbes ou aigrettes que ces 
hefs avoicntnus sur leurs tê- 
's , afin qu’on les reconnût 
bts aisément. 


5 Milites. Les souris qui 
obéissoient à ces capitaines. • 

6 üœsëre. Ces chefs furent 

arrêtes à la porte , ne pouvant 
pénétrer dans les trous à cause 
de leurs aigrettes qui s’y oppo- 
soient. \ -, 

7 Immolâtes , immolés, sa- 
crifiés comme des victimes. 

b Specu., la vaste capacité du 
ventre des Belettes. 


F 
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Cumcunque populum trislis eventus prenait , 
Pericïitatur magnitude» principura ; 

Minuta plebes 9 facili præsidio latet, 

9 Minut « plebes , la vile populace, pour plebs ; ion dit aussi 
plèbes , «pii fait au génitif pleoei et plebis. 

F oy. La Fontaine, Fab. VI , Liv. IV. 


F A B.U LA VII. 

PHXDfCi. 

Stullus , nisi quod ipae facit , nil rectum putat. 

Tu qui .nasutè *. scripta destringis * mea , 

Et hoc jocorum legere fastidifc genus , 

Parvà libellum sustine palientiâ , 

Séveritatem frontis dùra placo 3 tuæ, 

Et in cothurnis prodit Æsopus novis 4. 

Utinara nec unquàm Pelii nemoris jugo 5 
Pinus 6 bipenni concidisset Thessalà 7 ! 

t Nasutè. Ritlhershusius . en se servoit dans les tragédies, 
fait un adverbe , et j’ai suivi ce Ainsi quand Phèdreditici qu’il 
sens, quoique beaucoup d’autres va faire paroltre Esope avec le 
croientque c’est le vocatif de na~ cothurne , il veut marquer qu’il 
sutus , espçjt critique et malin, va écrire d’un style grand et 

a Destringis. Ce verbe signi- élevé, 
fie proprement frotter , rutii- 5 Pelii nemoris jugo. En 
ser, racler , étrille r ; ce qu’ on sous-entendant in , dans la fo- 
laisoit dans les bains : et de-là rét qui ctoit sur le sommet du 
on l’a appliqué à la critique mont Pélion en Thessalie. 
qu’on fait d’un ouvrage , parce 6 Pinus. Le pinest un grand 
qu’on pique l'auteur , et qu’on arbre dont on se servoit à faire 
le frotte rudement. des navires. 

3 Placo severitatem , pen- 7 Bipenni Thessald. C’est 

dant que je cherche à égayer une hache qu’on appelle besai- 
votre mauvaise humeuret à’dis- gué ; on ajoute de Thessulie , 
6iper voire air renfrogné. quoiqu’il y ait des auteurs qvi 

4 Cothurnis novis. Le mot fontrapporter Thessala au mot 
novis ne veut pas dire qu’Esope pinus , un pin de Thessalie. On 
eût déjà chaussé le cothurne, peut choisir l’un de ces deux 
mais qu’il alioit commencer à sens. La Thessalie est un grand 
leprenrfre: cequiétoitnouveau. pays de la Giéce , qui a depuis 
Le cothurne etoit une espèce iaitpartiedelaMaocdoine,etJ- 
de chaussure fort haute dont on tre PEpire et l'Attique. Ce fut 
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ec ad professa» mortis 8 audaoem viam 9 
ibricâsset Argus '• opéré Palladio * 1 ratera , ' 
hospitalis 1 * prima quæ Ponti sinus * * 
itefecit , in perniciem Graiûm et Barbarûm 'A 
amque et superbi luget Æetæ domus lS , 
t régna Peliae scelere Medeae jacent *• , 
uæ sævum ingenium variis involvens modis *7 , 
lie per artus fratris ' 8 explicuit fugam , 
îc cœde patris Peliadum infecit manus. 

Quid tibi videtur '9 ? Hoc quoque insulsum est , ais , 
ilsôque dictum j longe quia vetustior 

ns ce pays où sc rendirent les Barbarorum , pour la ri^ne des 
gouautes pour la conquête Grecs et des BaTbares. Le der- 
la toison d’or. nier mot s’entend de ceux de 

8 Professes mortis , d’une la Colcbide , qui n’étoient pas 
>rt évidente. Professes est Grecs. 

is ici dans an sens passif. i 5 Domus Æelee luget. La 

î) Audacem viam. Parce famille d’Eétès, père de Médée» 

’il faut être bien hardi pour fut en deuil par la mort d’Ab- 
mbarquer sur mer , et ne pas syrte , son fils, et qui e'toit 
lindre la mort qui menace à frère de Médée. 
isoiomens. _ _ 16 Rogna Pxliœ jacent. Le 

10 Argus. Ce n’est pas ici royaume «le Pélias fut ruiné par 
. Argus de la fable qui avoit le crime de Médée. 

ît yeux, et qui fut tue par 1 7 P~ariis involvens modis. 
‘rcure. Celui-ci fut l’ouvrier Ces artifices dont Médée se ser- 
i construisit le navire nommé vit se réduisirent à s’insinuer 
'go , de son nom , dont Jason dans l’esprit des filles de Pélias , 
les autres Argonautes se ser- qu’on nommoit Antéropéra et 
•ont pour aller à la conquête Antinoé , et à leur persuader 
la toison d’or. Il étoit fils que si elles metloient en pièces 
Polybe et d’Argia» ou de le corps de leur père pour le 
ryxus. faire bouillir, elle Je rajeuniroit 

1 1 Opéré Palladio , par le ensuite par se* enchantemens. 

3 seil et suivant le dessein de Ces filles le firent, et Médée 
Ha®- ensuite se moqua d’elles. 

ia Inhospitalis , où l’on ne 18 Per artus fratris. Ce frère 
it habiter, qu’il est très-dan- s’appeloit Absyrte. 

•eux de traverser. 19 Q u id tibi videtur ? Qu» 

1 3 Ponti sinus. C’est le Pont- vous ensemble ?C’eU Phèdre qui 
xin , que les Français ap- se moque ici de ces gens qui 
lent Mer noire, ou Mer ma- n’aiment que le sublime et ce 
lre - qui est guindé dans un ouvrage » 

In perniciem Graium et et qui ne sauroient rien souffrir 
1 rbarüm , pour Graiorum , de simple et de naturel. 
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Ægea Minos classe perdomuit a * fréta *' , -, 

Justoque vindicavii exemplo impetum **. 

Quid ergô possum fqcere tibi , lector Cato ’ 5 , 
Si ne.c Fabellæ te juvapt , nec Fabulæ a * ? 
Noli molestus esse omninô lilteins ,5 , . 
Majorent exhibeant ne tibi moldstiam. 

Hoc illis dictum est, si qui stultinauseant , 
Et , ut p.ulentur sapere , ccelum vitupérant * 6 . 


ao Minos classe perdomuit. 
liç censeur réplique que , long- 
temps avant Jason , Minos avoit 
tenu la mer Egée avec s»flotte,et 
Vengé l’attentat commis contre 
Son fils à Athènes. Ge Minos fut 
le premier roi de Crète. 

ai Fréta Ægea. La mer 
Egée, ou l’Arcliinel, est une par- 
tie de la mer Méditerranée entre 
l’Asie , la Macédoine et la Grè- 
ce , dans laquelle il se trouve 
grand nombre d’iles. 

aa Findicavit impetum. 11 
vengea la violt|ice qn’on avoit 
laite à Athènes, àsonfils Andro- 
gcc , qa’Fgée lit mourir. 

a3 Lee toc Cato , lecteur qui 
, 1 

' ' : 


faites le sévère, parce qne Cato» 
le Censeur , bisaïcnl de celui 
d’Utique , avoit une mine sé- 
vère , et une grande austérité de 
mœurs. 

34 Fabellæ , fabulce. Les apo- 
logues et les grands su jets tu és 
de l’histoire delà Fable, et trai- 
tés par les poètes tragiques. 

30 Lit te ris , pour litlcralis , 
aux gens de lettres , aux savans. 

26 Coelum vitupérant , dés- 
approuvent les ordres de la 
Providence , et ce qu’il y a do 
meilleur et de plus parfait. 

Foy. La Fontaine , Fable I , 
Liv II. 


;7’ , F A B UE A VIU Ÿ . 


VIPERA ET LIMA. 

Mcdedico malediceus pejus audiet. 


MqjtDACioitEM 1 qui improbo.dente a adpetit 3 , 
Hoc argumento se describi senliat t *. 


* On trouve cette Fable dans 
Jtf. de La Fontaine , sous les 
noms du Serpent et de la Liine. 1 
Et Esope , sous celui de la Be- 
lette , dit à-peu-ptès la même 
chose. 

1 Mordaciorem , plus médi- 
sant. Ovide appelle une satire , 
mordu# Carmen ; et Iiorace , 


liomo rnordax , un homme qui 
emporte la pièce. , 

2 Dente improbo, d’une dent 
maligne. Cicéron dit ; dente 
malié'no carpere , donner un 
coup de dent à quelqu'un. 

3 Adpetit , pour appétit , qui 
s’attaque à . . . . 

4 Senliat , qu’il connoisse 
qu’on le peint dans cette Fable. 


Digitized by Google 


65 


F AB UL ARUM Lia. IV. 

In officinam fabri 5 venit Vipera 6 . 
fæc cùm tentaret si qua res esset cibi ? , 

.imam momordit. Ilia contrà contumax *: 

>uid me , inquit , slulta , dente captas 9 laedcre , 

>inne adsuevi ferrum 1 0 quæ conrodcre ' 1 ? 

8 Contumax , qui résiste , 
qui ne veut pas céder. 

9 Captas , c’est-à dire , ta 
prétends. Captare , desirer de 
prendre , chercher , poursuivre, 
se donner du mouvement pour 
obtenir. 

10 Omne ferrum , toute sorte 
de fier , ou du fer de toute es- 
pèce , le plus dur. Adsuevi , 
pour assuevi , du verbe assues- 
cere , s’habituer , se former à 
quelque chose, avoir-la coutume. 

1 1 Conrodere , c’est pour 
corrodcre , ronger. 

V. La Fontaine , Fab. XVI, 
Liv. V. 


FABULA IX. 

T U L ï I S ET. HIRCUS. 

Improbi , ne perçant , perdunt. 

Ïomo in periclum simul ac venit callidus / 
teperire effugium quæril alterius malo. 

Cùm decidisset Vulpis in puleüm inscia * { 

’t altiore clauderetur * margine 3 , 
levenit Hircus sitiens in eumdem locum : 
îmul rogavit esset an dulcis liquor, 
it copiosus ? Ilia fraudem molienjs 4 : 

i Inscia, qui ignore , qui ne la mardelle d’un puits , qui est 
lit pas. la pierre trouce qui borde 1s 

a Aliior clauderetur , etc. tour du puits. 

.e Renard ne pouvoit sortir de 4 Fraudem maliens , pen- 
e puits , parce que les bords sant à jouer au Bouc quelque 
toient fort hauts. tour de son métier , comme font 

3 Margine- C’est ce qu’ou ordinairement les Renard*, 
ppelleia margelle } mieux que 


5 Fabri , le çénitif de faber , 
avrier en général , en sorte que 

mot qu’on y joint détermine 

métier : comme dans Horace, 
? aber eboris , tabletier ; dans 
laute , Faber ferrarius , ser- 
aricr . taillandier , forgeron ; 
ans Tite-Live , Faber ligna- 
ius , menuisier , charpentier, 
’ai traduit ici serrurier , parce 
ue la lime le fait connoltre , 
noique M. de La Fontaine ait 
iis un horloger. 

6 fripera , une Vipère , sorte 
e serpent fort venimeux. 

7 Res cibi, c’est-à-dire , ci- 
us. Quelque chose à manger. 
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Descende , amîce ; tania bonitas est aquæ , 
Voluptas ut satiari non possit mea. 

Immisit se barbatus s . Tûm vulpecula 
Evasît puteo , nixa cels is cornibus , 
Jiircumque claaso liquit hærentem vado ®. 


v 5 Barbatus , le Botte , parce 

Î uc ces animaux ont une grande 
arbe au menton. 

6 Hærentem vado clauso , 
«m pêché par l’eau qui l’envi- 


ronnoit , et qui ne lui fournis- 
soit aucune issue. 

P" ado. Padum "marque ici 
un lieu où il y a de l’eau. 


Voy. La Fontaine, Fable V, Liv. III. 


I 


FABULA X. 


B8 VI T I I S HOMINUM. 

î f 

Suu» cuique attributuS est error , sed non pidemus 
manticœ quod in ter go est. 

I “ 

Feras ‘ imposuit Jupiter nobis duas : 

Propriis 1 repletara vitiis post tergum dédit; 

Alienis ante pectus suspendit gravem 3 . 

Hàc re * videre nostra roala non possumus : 

Aîii simul delinquunt , censores 5 sumus. 

i Peras. Ce sont le» deux po- vitiis ; pesante , pleine des dé- 
ches de la besace, qu’on appelle fauts d’autrui. 
niant ica. • 5 Hdc re , c’est pour cela que. 

a Propriis , etc. Litt. il- a 5 Censores. Ici ceux qui se 
place par derrière la poche qui mêlent de réformer les mœurs 
est remplie de nos propres dé- des autres, 
fauts.. y. La Fontaine, Fab. VII, 

3 Gravem alienis , sous-eat. Liv. I. 


\ 
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FABULA XI. 

FUR ARAM COMPILANS. 

nlecedentem scelestum non deserit pede pœna claudo. 


(Jcïriïam fur accendît ex arà Jovift 1 , ' 

sumque coinpilavit ad lumen suum. 
îustus sacrilegio 3 cùm discederet , 

;pentè vocem sancta inisit Religio 3 : 

alorum 4 quamvis ista fuevint munera , 

ihique invisa 3 , ut non offendar subripi 6 $ 

anen , sceleste, spiritu 7 culpam lues , 

im 8 cùm adscriptus» venerit pœnœdies. t . 

I , ne ignis noster facinoari prælueeat T 

rquem '* verendos ercolit pietas Deos , :• i 

do esse taie luminis commereium. 

‘ 1 hodiè nec lucernam de flammà Deûm , 

:c de lucernâ fas est accendi sacrum. 

Quot res contineat hoc argumentura utile» 

•n explicabit alius , quàm 1 * qui repperit. 
nificat primé , sæpè quos ipse alueris , 
ji inveniri maximè contrarios. 
iundô oslendit , scelera non irâ Deûm , 


Ex ara Jouis accendit. 
anciens laissoicnt presque 
ours brûlerie feusurl’aulel. 
Sacrilegio. Sacrilège , est 
profanation des choses sa in- 
un larcin dans un lieu sa- 
ou d’une chose sacrée. 
Sancta Religio. Ce fut la 
inité de ce lieu saint , savoir 
iter lui -même qui apparut à 
oleur et lui parla. 
Malorum est le génitif de 
i homints. 

f/i vi sa. Quoique ces offran- 
ine soient odieuses , étant 
s par des méchan» et des 
rats qui sont les ennemis 
)ieux. 


6 Subripi , l’infinitif passif de 
subripere , dérober secrète- 
ment, attraper ou surprendre 
adroitement, emporter en ca- 
chette. 

7 Spiritus , la vie. 

8 Olim, marque ici l’avenir, 
un jour , dans le temps marqué. 

9 Adscriptus , écrit , marqué 
par les Destins. Les Parques , 
J ç «/fl,écriyoientsur des registre» 
la destinée de chacun. 

10 Per quem , en sous-en- 
tendant ignetn. 

1 1 Ita , pour ilaque. 

m Alius quàm, un autre que 
Phèdre qui étoit l’inventeur de 
ce récit, ne l’ayant pris d’aucun 
autre auteur. 
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Fatorum dicto sed puniri tempore. 

Novisaimè inlei'dicit ne cum malefico 
Usum bonus 1 3 consociet 1 4 ullius rei. 

t3 Bonus , eti sous-entendant \\ Consociet : Consociare, 
vir, un honmie de bien. s’associer , joindre , unir. 


FABULA XII. 


HERCULES ET PLUTUS. 

Opes itrilamenta malorum. 


Opes invisæ meritô sunt forti viro , 

Quia dives area 1 veram laudem intercipit. ^ 
Cœlo receptus propter virtulem a Hercules » 
Cùm gralulantes persalutâsset Dcos , 

Veniente Pluto 4 , qui Fortunæ est filius , 
Avertit oculos. Causain qusesivit Pater : 

Odi , inquit , ilium , quia malis amicus est, 
Simulque objeclo cuncta corrumpit 6 lucro 7. 


i Dives area , c’est ce qu’on 
appelle coffre-fort. ■ 

o P’irlutem, vent dire ici 
râleur , courage , faits éclatansÿ 
et grands services qu’Herculc 
rendit aux hommes. 

3 Hercules. Il étoit fils de 
Jupiter et d’Alcmène, femme 
d’ Amphitryon : les Grecs l’ont 
mis au nombre des Dieux , et 
ont feint qu’il aroit été marié 


au ciel arec Hébé , déesse de la 

Jeunesse. . . 

/J F'enienie Pluto. Plutus 
s’y trouva avec les autres. 

5 Pater. C'est Jupiter , qui 
étoit le père d’Hercule. 

6 Cuncta corrumpit • Les ri- 
chesses corrompentprcsque tou* 

les hommes* 

n Objecto lucro, parle gara 
ti’il propose. 


au 
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FABULA XIII. 

# * 

» ». 

LEO REGNANS. 

Sincerilas laudanda. 

[Ttilivs holnini nihiï est quàm refit è loqtïi ' ; 

Probanda cunciia -est. quidem &entenlia : ..i! . *. 

led ad perniciem 1 splet agi sinceritas. . .. . i 

Cùm se ferarom regem fecisset Léo , 
fit æquitatis vellet fumum consequi , . .. . 

^ pristinâ deflexit consuetudine 3 j 

Uque inter illas * teoui contentus cibo , . . • . 

iancla incorruplâ jura veddebat 5 Me. 

Pax alla raraque vigebat ooncordia, ..‘.-Il 

^)uam dura fregit jejuni régis, famés. ( , 

^atrante slomacho , yique effœlà corporis , , i-< '( 

ingi se finxit faucium ægritudine. * 

Itatirti adstantes de morbo interrogat feras, 
lli proxinius , et adflatus tetro halitu , .. „ t ■ , , v| 
’ulere fauces ait Ursus sincerior ; > 

)diosæ veritatis brevi pœnas luit, 
riraens et àdulnns contrà jàefcrt Similis’ 

21 casiatn et cinnamum e^ftalarq Priricipem. , k > , ^ 
iubilà discerptum est ianienà mendacium. 

*ùm «rata Vulpis orsrt trt s nam Léo 
nfirinitatem excusât'; mucaumque et malam 
>nere nares pituitam , quæ sibi 
)î factum impediat. Ilâc arte evasit neccm. » rt 
Nocuère multis veritas et falsitas. . 

Juin principibus estipotibr sæpè argülia. ) 

i Rcctè lof/ui , parler comme dant feras y il vlvoil familière-? 
on pense , être sincère. * ment arec lesbête* sauvages , et. 

a Ad perniciem. La sifnpli- les traitoit avec bonté. > 
té et la droiture souvent cho- 5 Reddebal jura. Reddere, 
uent les hommes , et attirent jura , rendre la pisticc; ce que 
; fâcheuses affaires à ceux qui Tilc-Livc appelle jus dicere . 
isentvrai. Les vers entre deux crochets 

3 A pristina consuetudine. ont été suppléés par l’Abbé 
e Lion changea sa cruauté en Brotier. r 

ouceur , et quitta ce naturel f^oy- La Fontaine , Fab YJI* 
■roce qui fait son caractère. ’ Liv. yJJ, 

4 Inter ilia s , eu sous-çoten- 
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FABULA XIV. 

• r ' 

CAFE LL Æ ET HIRCI. 

•• \ T . ■ •• ' • • ■ - 

Pares non habitus , sed t irtus facit. • . ; 

Barbam Capellæ cüm impetrâssent ab Jove , 

Hirci inœrentes indignari cœperunt , 

Quôd dignitalem ièminæ æquâssent suam 
Sinite , inquit * , illas gloriA vanâ frui , 

Et usurpare vealri ornatum muneris 3 , 

Pares dùm non sint vestræ fortitudinî. 

Hoc argumentum monet , nt sustineaa 4 tibi 5 
Habitu esse similes, qui aint virtute imparea. 

I Dignitalem suam. Le* ut patiaris , afin que vous en- 
Boucs donnent le nom de di- duriez , que vous souffriez , qua 
«ni té à leur barbe qui les ren- tous laissiez les honneurs , les 
doit vénérables. pompes , les richesses et tons les 

a Inquit. C’est Jupiter qui Liens extérieurs, à ceux qui , en 
xépond aux Boucs. tnérile et en yertn , sont beau- 

3 l'est ri ornatum muneris. coup au-dessous de vous. 

. Iitt. IVrnemi nt de votre tm- 5 Tibi. Ce mot est rapporté 

S loi , c’est-à-dire, ce qui tous à similes , ceux qui vous res- 
istingue des femelles. semblent eu ce qui est de l’ex- 

4 Ut suslineas , c’est-à-dire , térieur. 


FABULA ÏV’, 


©UBERNATOR. ET HAUT Æ. 


In secundis time , in adpersis spera. 

Chm de fort unis quidam quereretur suis , 

Æaopua finxit * consolandi gratiA. 

Vexata sævis navis tempestatibus , 

Inter vectorum * lacrymas et mortis metum , 

Faciem ad serenam aubitè mutato die , 

* Quoique Phèdre cite cette hanc fabulant > inventa cette 
fable d’Esope , on ne la trouve fable. 

point parmi celles qu’on a de a Pectorum , de vector, un 
eet auteur. ‘ passager , celui qui s’embarque 

i Finxit , on sous-entend pour passer la mer. 
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FABULARUM Lu. IV. 71 

erri secundis tuta 1 * 3 * cœpil flatibus , 
fimiàque nautas bilaritate exlollcre. 
a et us periclo tùm Gabcrnator sophus * : 
arcè gaudere oportet , et sensim queri 5 ; 

'otam quia vitam miscet dolor et gaudium. 

3 Tuta , on sous-entend en la langue latine , el qui signifie 
*t endroit navis , lorsqu’après an homme sage et prudent. • 

tempête le vaisseau fut en • 5 Sensim queri , se plaindre 

kreté. avec mesure , se modérer, en ne 

4 Sophus. Après ce mot on se laissant point abattre par le 
ius-entend dixit. Sophus est chagrin. 

a mot grec qui a passé dans 


FAJ3ULA XVI. 

CÀNT7M LEGATI AD JOVEM. 

JVimia verecundia inverecundum facit. 

ânes legatos olim misère ad Jovem , 
feliora vitæ tempora * oratum * suæ , 
t sese eriperet hominum contumeliis , 
urfuribus 3 sibi conspersum h quôd panem darent , 
imoque turpi s maximam expièrent famem. 
rofecli sunt legati , non celeri pede , 

>ùm naribus scrutantur escam in stercore 6 * . 
itati non respondenl 7 . Vix tandem invenit 
os Mercurius 8 , et turbatos adtraliit. 


1 Meliora vitæ tempora , 
lurmclius tempus vitæ ; une 
;,une condition moins malheu- 
use , un temps meilleur pour 
rre.. 

a Oratum. C’est le supin du 
rbe oro , pour oraturos. 

î Furfuribus, Ar.furfur , qui 

l nu génitif fttrfuris , du son. 

\ Conspersum furfuribus , 
pain dans lequel on a re- 

ndu du son ; car le verbe 

nspergere signifie arroser , 

sandre, verser dessus. 
ï Fimo turpi. Ce mot dit 


plus que du fumier; c’est ce 
qu’on doit appeler ici matière 
focale que les Chiens mangent. 

6 In stercore , les excrément 
de l’homme. 

7 Cilati non respondent. Ces 
Chiens ambassadeurs avoient 
été cites par Mercure , sans 
coraparottre. 

8 Mercurius- Mercure citoit 
ceux qui vouloicnt obtenir au- 
dience de Jupiter , et les alloit 
chercher quand ils ne compa- 
roissoient pas , sur-tout, s'ils 
étoient cites pour quelque crime. 
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72 ‘PH Æ H R I 

Tùra vcré vultum magni ut videi unt Jovis , 

Totam timentes concacnrunt 0 regiam. 

Propulsi verô fustibus , vadunt foràs: 

Vetat dimitti magnus illoa Jupiter. 

Mirati sibi legatos non revertier * 0 , 

Turpe æstiinantes aliquid commissum à suis, 

Post aliquod tempusalios 1 1 adscribi 1 1 jubent. 

R umor legatos superiores prodidit : 

Timentes rursùs aliquid ne simile accidat , 

Odorc ,3 Canibus anuin ' 4,sed multo replent j 
Mandata dant , cilique milluntur ; slatira 
Adeunt. Rogantes adituin , continué impétrant. 

. Gonseilit genitor 1 5 tùm Deoruin maximus , 

Quassalque fulmen ,6 : tremere cœpére omnia. 

Canes confusi , subitus quèd fuerat fragor , 

Repentè odorem mixtum cum merdis caca Ht. 

Réclamant omnes vindicandam injuriam. 

Sic est locutus ante pœnam Jupiter : 

Legatos non est regis 1 7 non dimittere , 

Nec est difficile pœnas culpæ imponere : 

Sed hoc feretis pro judicio præmium. 

Non veto dimitti , verùm cruciari lame , 

Ne ventrem ccntinere non possint suum. 

Illi autem qui miserunt vos tam futiles , 

Nunquàm carcbunt hominis contumeliâ. 

Mandantur anlro , nec dimittuntur statim. 

Ita nunc legatos cxspeclant et posteri 1 8 : 
jNovumque '9 venire qui videt , culum olfacit. 

9 Concacârunt. C’estun effet i l Anum, d 'Anus , ani , le 
de la peur. fondement. 

i 10 Jievertier , pour reverli. i5 Genitor. Celui dont, il est 
comme on trouve dans Térence , parlé ici , est Jupiter, le plus 
dicier , pour dici , ce qui est grand des Dieux, 
commun aux poètes. 16 Quassat fulmen. Ce verbe 

u Alios , on sous-entend le- signifie remuer, secouer, agiter. 
v . gatos , .d'autres ambassadeurs , in JYon est regis, on snus-eu- 
pour se joindreaux premiers s’ils teoa officium , il ne convient 
Içs trouvoient , parce qu’on n’eo pas à un roi. 
recevoit point de nouvelles. 18 Posteri , les Chiens d’au- 

ï* Adscribi , être inscrit , jourd'hui , qni sont descendus 
être marqué , être choisi. de ces ambassadeurs. 

t3 Chlore sed multo , de par- 19- Novum , en sous-eutcu- 

fuuis en grande quantité. dant cancm. 
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FABULA XVII. 


HOMO ET COLUBRA. 


Malo qui béni facit , pejorem facit. 

r fert malis auxilium , post tempus * dolet. 

Jelu rigenlem * quidam Colubrain 3 suslulit, 
uque fovit 4 , contra se ipse 5 misericors ; 
nique ut refecta est 6 , necuit hominem protinùs. 
ne alia 1 cùm rogaret causam facinoris , 
spondit : Ne quis discat 8 prodesse improbis. 

Post tempus , quelque langue latine , pour contra se 

ipsum. s 

6 U t refecta est , r près qu’elle 
eut repris sesforceset sa vigueur. 

7 Alia , en sous-entendant 
colubra, une autre couleuvre. . 

SJVequis discal, ot in qu'au- 
cun ne s'accoutume, ou plutôt 
Fonit , l’échauffa dan» son que tout le monde apprenne , 
i , d’où vienuent les mots de par celte t able , à ne faire au- 
us et de fomentum. cun b. en aux médians. 

Contra se ipse. Gronovius V. La Fontaine, Fab. XIII r 
que c'est une élégance de la JLiv. VI. 


t > 


ps après 
Gel u rigentem , roide de 
d. Comme dans Cicéron , 
ensfriqore. 

Colubrain ,une couleuvre, 
dit plus ordinairement co~ 


er 


bi 


ri , m. 


FABULA XVIII *. 


VULPIS ET DRACO. 

Avarus auri cu&los , non dominus.' 

li>is cubile 1 fodiens , dùm terrain eruit 1 , 

Phèdre a composé cette Fa- i Cubile. Mot qui se dit de 
contre les avares, qui sont tous les gîtes des animaux , 
ours pauvres au milieu de comme terrier, repaire,, ta- 
-, richesses , comme le dit Ho- nière , et du nid des oiseaux. 

„iv. I, v. 56 : Sem-' i Érüit F. ruer e , tirer de 


, Ep. 1, Liv. . ... 

avarus eget ; ou comme \e dessous terre, déterrer, arra- 

— — c r> - cher. Ce verbe a encore d’antres 

significations : Fruere terrain , 

tirer la terre dehors. 

.. »• 


•ncorc Publiu* Syrus : Ce 
a lui mauque autant que 

il n'a pas ; avuro lam 


P 1 , 

l attod habet quàtn cuod 

habet. 
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Agitque plurcs alliùs cuniculos 3 f 
Pervcnit ad Draconis speluncam intiraam 4 f 
Cuslodiebat qui thesauros 5 abditos. 

Hune simul uspexit : Oro ut imprudentiæ 6 
Des primùm veniam ; deindè , si pulchrè vides , 

Quàm nonconveniens auruin sit vitæ meæ , 

Hespondeas clemenler 7. Quem fruclum capis 
Hoc ex labore 8 ? quoclve tantum est præmium , 

Ut careas somno , et ævurn in lenebris exigas? 

, ■■ Nullum o , inquit ille ; verùm lioc 10 à summo mihi 
Jove adtributum est. Ergo nec sumis tibi , 

Nec ulli dopas quidquam ? Sic fatis placct. 

ÎNolo irascaris , libéré si dixero; 

Diis est iratis * ‘ natus , qui est similis tibi. 

Abiturus illuc 1 * qup priores abierunt , 

Quid mente cæcà 1 3 miserum torques spiritum ' 4 ? 

Tibi dico , Avare, gaudium bæredi$ tui , 

Qui thure Superos * 5 , ipse te fraudas ' 8 çibo ; 

3 Cu n iculos. C’est tm trou on fruclum ou præmium capio , 
conduit qui s’étend sous terre , Le Dragon répond qu’il ne tire 
qu'6n applique à to.us les ani- aucun avantage. 

maux qui se terrent , comme io Hoc , en sous-entendant 
lapins , renards , et autres. of/iciupt , cet emploi, celte 

4 Speluncam intimant , au charge. 

fqpd «lcla caverne d’un Pragpn. n Diis iralis. On disoit de 
Le Dragpn est une espece de scr- ceux qui avoient un mauvais 
pent qui a iJcS ailes et beaucoup esprit, qui manquaient de cou- 
de force dans la queue. duitc , et qui ne savoient pas 

5 Custodiebut thesayros. user des commodités de la vie , 
C’ctoit aussi un Dragon qui gar- qu’ils cloienl nés dans la malc- 
doit la Toison d’or , qui fut cut diciion des Dieux. 

levée par Jason. ia Abiturus illuc. Phèdre 

G Imprudentiæ. Pardonnez fait ici l’application de cette Fa- 
moi , si je commets une impi u- b\e. Abire r pour mori , mourir. 
Uenceen vousinterrompantdans j3 Mente cæçâ , par un 
votre retraite, C’est un compli- étrange aveuglement d’esprit, 
ment que lui faille renard. i4 Miserum spiritum ,c’est- 

,<j Clenienier , avec douceur , à-dire , une vie malheureuse, 
avec boulé , sans sc faclicr. i5 Quilhure fraudas, qui 

8 Ei : labore. Le travail du retranche aux Dieux l’tpccqq 
Dragon ctoit dur et pénible , qui leur est dft. 
v puisqu’il veilloit jour et nuit à 16 Superos. C’est le nom 
la garde de ce trésor. qu’on donne aux Dieux, parce, 

ÿ A'ullum, en sous-entendant qu'ils habitent le ciel. 
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FABULARUM Li*. ÏV. ?5 

Qui tristis audis musricum citharæ sonum 1 ' ; 

Qucm tibiarum macérai ,8 jucunditus ; 

Obsoniorum pretia '9 cui gemitum exprimant; 

Qui , dùm quadranles 40 aggeras patrimonio , 

Cœlum fatigas sordido perjurio 41 ; 

Qui circumcidis omncm impensam funcris, 

Libitiua 44 ne quid de tuo faciat lucri. 

17 Musicum sontim. .Uti 20 Quadrantes. Cette mou- 
avarc n’aime point d’antre son noie étoit la quatrième partie de 

3 ue celui de l'argent : c’est sa l’as romain. C’est pourquoi on 
ivinité. Toit dans Ulpien : Hœrcs ex 

18 Macérai , fait sécher. Ho- quudrante , héritier pour un 
race a dit : Macerari lentis quart. Quadratls , est ce que 
ignibus, se consumer à petit feu. nous appelons liard. 
ï)aos cet auteur, ce terme es^- ai Sordido perjurio,dts\>ar- 
fort propre pour exprimer l’pf- jures pour des choses de néant, 
fet de l’amour; c’est dans l’Ode 22 Libitinn , la déesse qui 
XIII , du Lir. I , t. 8 . présidoit aux funérailles. 

’ 19 Obsoniorum pretia. L’a- F oy \ La Font, Fable XX , 

Tare gémit quand il faut faire Liv. IV et Fable XXVII , Liv. 
quelque dépense pour la nour- VIH. 
riturc. 



FABULA XIX. 


P H Æ D R U S. 

Inventa peificere non inglorium. 

Qvin judicare 1 cogitet Livor 4 mod6 , 

Licet dissim ulet , pulchrè tamen intclligo. 

Quidquid putabit esse dignum memoriæ , 

Æsopi diect : si quid inioùs ? adriserit 4 , 

A me contendet fictum quovis pignore 5 . 

Quem 6 volo refclli jam ituiic responso meo. 

Sive hoc ineptum , sive laudandum est opus , 

1 Judicare, il faut sous -en- 5 Quovis pignore, il fera 
tendre, de hisfabellis , porter telle gageure qu’on Youdra. Pi- 
son jugement sur ces Fables. gnus , ce qu^on gage. On lit 
3 livor, l’envie, une inali- dans Virgile , pignore ccrtare t 
gnité envieuse. gager 1 parier. 

3 Minks. C’est ici une néga- 6 Quem. Il faut le rapporte» 

tion , pour non. ' I livor. 

4 Adriserit , pour arriserit , 
si quelque chose plaît , et agré«< . 
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Invenit ille I , nostra perfeeit manus. 

Sed exsequamur cœptuxn proposili ordiocm. 

7 Ille. C’est. Esope frai est Vin- quelles Phèdre a mis la dcrniêr* 
▼enteurde plusieurs Fables aux- main en les perfectionnant. 


FABULA XX. 

V 

KAUFRA6IVM SIMONIDIS. 

Veras divitias eripit ntmo. 

Homo tloctus in se semper divitias habet. 

Simonides 1 , qui scripsit egregium mélos * , 

Quô paupertatem 3 sustinerct faciliùs, 

Ciscumire cœpit urbes Asiæ 4 nobiles , 

Mercede accepté laudem victorum 5 canens. 

IIoc genere quæslùs postquàm locuples factus est , 

Redire in patriam voluit cursa Pelagio 6 
( Erat autem , ut aiunt , natus in Ceà insulâ 7 }. 

Ascendit navem , quam tempestas horrida , 

Sirnul et vetustas , medio dissolvit 8 mari. 

i Simonides. Simonide étoit Chypre et de Rhodes, l’Archi- 
uti poète lyrique natif de Cée, pel et la mer de^ Marmara , la 
île de la mer Egée , dite au- mer Noire , l’Euphrate et Je 
jourd’hui Z eu , Bien différente mont Taurus. 
de Cos, qui fut la patrie d’Hip- 5 Uictorum. Ceux qui rem- 
pocrate. il vivoit dans la 65'. portoient le prix dans les jeux 
, Olympiade , sous Darius , fils publics. Pindare est presque 
«l’Hystaspe , du temps de Tar- tout plein de semblables éloges. 
quin-le-Supcrbc , et 5ao ans 6 Cursu Pelagio. On trouve 
avant l’ère chrétienne. Ce poète Pelaqius et JPetagicus , pour 
fut connu ctaimédesplus grands signifier ce qui concerne la mer . 
hommes de la Grèce et de la Si- de Pelagus; et cursus se prend 
cile , sur- tout de Pausanias et dans Cicéron, Virgile et d’au- 
de Hiéron. très , pour la navigation. Quà 

2 Egregium melos. Ce mot, vertere cursus? rirg.Ij. III, 

S i veut dire, air mélodieux, Eneid. v. i46- En quel pays 
ant doux.et agréable , signifie pouvons-nous nous rendre? 
aussi une pièce de vers ; et c'est"" p In Ceâ insulâ. L île de 
en ce sens qu'il se prend ici. Cée , dans la mer Egée , étoitla 
3 Paupertatem. Simonide patrie de Simonide. 
faisoit des vers pour subvenir à 8 Dissolvit. La tempête brisa 
Ms besoins dans la pauvreté. le vaisseau. Dissolvere signifie 
4 Urbes Asiæ , les villes de proprement désunir, séparer , 
l’Asie Mineure , aujourd’hui comme il arrive à un navire qui 
l’Anatolie , qui est entre la mec est mis en pièces. 

Méditerranée , ou son l les îles de 
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Hi zonas 9 , illi rcs pretiosas colligunt , . * 

Subsidmm vitæ. Quidam curiosior : 

Simonide , tu ex opibus ml sumis tuis ? . 

Mecum , inquit , mea sunt cuncta 1 °. Tune paujci enatant j • 
Quia plures onere degravati perierant. , 

Prædones adsunt , rapiunt quod quisque extulit , 

Nudos relinquunt. Fortè Cîazomenæ 1 1 propè 
Antiqua fuit urbs , quam petierunt naufragi. 

Hîc litterarum quidam sLudio deditus, 

Simonidis qui sæpè versus legerat , 

Eratque absentis admiralor maximus , 

Sermone ab ipso • * cognitnm cupidissimè 

Ad se * 3 recepit ; veste , nramms , familiâ , 

Hominem * $ exornavit : cæteri tabulant 1 5 suam 

Portant , rogantes victum : quos casu obvios 

Sunonides ut vidit : Dixi , inquit , met 

Mecum esse cuncta : vos quod rapuistis , pérît. 


g Zonas. Ce mot , qui veut 
dire ceinture , se prend ici pour 
argent, parce qu’anciennement 
on portoit son argent dan* sa 
ceinture. 

10 Mea sunt cuncta. On a 
attribué ce mot à Bias , philoso- 

Ê hc , et un des sept Sages de la 
rrèce. Valôre-Maxime . liv. II , 
ch. II , dit que la ville de Prien- 
ne , patrie de Bias , ayant été 
assiégée, les habitans prirent la 
fuite , tâchant d’emporter ce 

5 s’ils avoient de plus précieux. 

ias fut le seul qui sortit les 
mains vides. Sur quoi ayant été 
interrogé pourquoi il se reti- 
roil sans rien emporter, il ré- 
pondit, sûr qn’on ne lui ôteroit 
ni ^a science ni sa vertu , qu’il 
portoit tout avec lui. Il vivoit 
plus de cent ans avant Sitno- 
nide. Cicéron rapporte ce trait 
dans ses paradoxes. 

11 Çlaaomeriœ. Claioniène 


est nnc ville de l’Asie Mineure 
dans l’Ionie , aujourd'hui Ké- l 
lisman. Elle est située sur la 
mer Egée , entre Smyrne et 
Chio , et elle a été renommée 
par la naissance du philosophe 
Anaxagore , et par celle de plu- 
sieurs autres grands hommes. 

ta Ab ipso sermone , pour 
ex ipso sermone ; par la con- 
versation qu’il eut avec Simo- 
nide , il reconnut que c’étoit un 
grand homme/ 
i 3 Ad se, pour apud se. Ce 
savant reçut Simonide dans son 
logis. 

fld/nineth. Cet homme 
étoit Simonide. ' ' • 

i 5 Tabulam. Comme c’étoit 
l'usage alors que ceux qui avoicn t 
fait naufrage poftoient â leur 
cou un tableau où étoit repré- 
senté leur malheur, et ilsalloient 
avec cela demander l’aumône. 

!.. • 

• } < - ; ■ • ' t 


• ’Oià» w „ • ■ 
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FABULA XXI. 

MONS PARTURIENS. 

Magna ne jade» , sed prœstes. 

Mcms partui’ibat , gemitus immanes ciens j 
Eratque in terris maxima cxspectatio : 

At iile murem peperit. Hoc scripluro est libi, 

Qui magna cùm minaris r , extricas 2 nihil. 

i Magna minaris. Les La- l’air d’un homme (pii promettoit 
lins rlisoient menacer pour pro- de grandes et belles choses. 
mettre , et promettre pour me- a Extricas , tous n’expc'diec 
nacer.-' Dans Horace , Lie. II , rien de ce que vous promette?.. 
Sat. III, t. 9 : Alquivultus Eoy. La Fontaine , Fable 
erat multa et prœtlara mi- Liv. V . 
nantis ; cependant vous aviez 


FABULA XXII. 

■1 > - t 

r O R M I C A ET MUSC A. 

I • . ’ . . > ■ ■ 

V era glorca ficlam obscuraE 

Formica et Musca contendebant acriter , 

Quæ pluris 1 esset. Musca sic cœpit prior : 

Conferre nostris tù potes te laudibus? 

Ubi immolalùr * , çxta 3 prœguslo * Deûm j 
MoTor inter aras , templa pcrluslro omnia ; 

In capite regis sedeo , cùm visum est mihi * , 

Et lnatronarum casta delibo 6 oscula : 

1 Pluris , sous-ent. pretii, et porreeta, «n sous-entendant 
d’un plus grand prix. exta. 

a Irnmolatur. Ce n’e'toit pas 4 Prœguslo , prœgustarc , 
proprement égorger la victime , c’est goûter le premier , faire 
mais seulement la préparer pour l’essai. 

le sacrifice. 5 Cüm visum est mihi, quand 

3 Exta Deum , les entrailles je veux, 
des victimes qu’on sacrifioit aux 6 Delibo , etc., je cueille lrgîi- 

Difux. Quand ces entrailles , rementunbaisersurlevisagedes 
exta , ctoieut coupées et jetées dames les plus chaste». Oscula. 
au feu j on les appcloit casa castamalronarum, est pour os- 
cula castaruni matronaruin. 
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Laboro nihil , alque optimis rebus fruor. 

Quid horum simile tibi contingit , ruslica 7 ? 

Est gloriosus sanè convictus 8 1 )eùni , 

Sed ille qui invitatur , non qui invisus est. 

Aras fréquentas , nempè abigeris 9 quô venis : 

Rcges commémoras et matronarum oscula j 
Superba j acta s tegere quod debet pudor. 

Nihil laboras ; ideà , cùm opus est , nîl habes. 

Ego granum in hiemem IO cùm studiosè congero , i 
Te circa murum video pasci stercore. 

Æstate me lacessis , cur brumà siles? 

Mori conlractam 1 ' cùm te cogunt frigora , 

Me copiosa recipit incolumem domus. 

Satis profectô rettudi superbiam 1 a . 

Fabella talis hominum discernit notas ** 

Eorum qui se falsis ornant laudibus , 

Et quorum virlus exhibet solidum decus ' 4. 

’ •) Rustica , campagnarde que à devenir sages » dit Salomon 
tu es , parce que la Fourmi ne dans le Livre des Proverbes , 
vit qu’à la campagne. cbap. VI , v. 6 . 

8 Conviclus Dcum , pour n Ciinule contraçlam.C'eu- 
Deorum , parce que les autels à-dire , enveloppée , resserrée , 
étoieat appelés les tables des parce que le froid rend les Mou- 
Dieux , et ceux qui vivoient ches immobiles. 

des offrandes étoieut Deorum it Rettudi superbiam. Ce 
convictores. verbe est employé par Cicéron 

9 Abigeris; c’est le passif dans le même sens. Rctunderç 
d'ubigere , chasser devant soi , sennones alicujus. Rabattre 
mettre en fuite , repousser. le caquet de quelqu’un. 

10 Granum in hiemem. la i3 Discernit notas, carac- 
Fourmi est un petit insecte noir, térise , donne le caractère , ap- 
qui , pendant l’hiver, vil du prend à discerner deux Sortes 
grain qu’il amasse en été. C’est de personnes. 

pour cela mi’ elle est regardée i/iSolidum decus, une gloire 
comme le modèle de la pré- solide et véritable, un vrai mé- 
voyance. « Allez à la Fourmi , rite. 

paresseux que vous êtes, con- A^oy-. La Fontaine , Fab. III, 
sidérez sa conduite , ctapprenez Liv. IV, ei Fab. XIX,Liv. VIII. 
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FABULA XXIII.' 

SIMONIDES A DIIS SERVATUS. 

Dewn colenti slat sua merces. 

Quantum valerent inter homines litteræ * , 

Dixi superiùs * : quantus nunc illis honos 
A superis sit t rit ut us , tradam memoriæ. 

-Simonides idem ille de quo retuli, 

Victoris laudem cuidani pyctæ ut scriberet , 

Certo conduxit 3 prelio. Secretum petit 
Exigua cùm frenaret matcria impetum 5 , 

Usus poetae more est et licerrtià ” , 

Atque interposuit 1 gemina Ledæ sidéra , 
Auctoritatcm similis referens gloriæ. 

Opus adprobavit 8 : sed mercedîs tertiam 
, Accepit partem. Cùm reliquam posceret : . \ 

Jlli , inquit , reddent , quorum sunt laudes du». 
Verùin , ne iraiè 9 dimissum IO te sentiam , 

Àd cœnam mihi promilte ; cognatos volo 
Hodiè invitare, quorum es in numéro mihi. 
Fraudatüs quamvis , et dolens injurià, 

‘ , 1 Litteræ , les belles-lettres. 

3 Superiùs. Phèdre rens oie à 
la Fable XX de ce livre , dans 
laquelle il parle du naufrage de 
Simonide. ( 

3 Condusâit , conducere pre- 
. lio , c’est convenir d’un prix, 

• d’un salaire , d’une récompense. 

4 Secretum petit. Simonidc 
se retira dans un lieu particulier 
pour travailler aux vers qu’il 
avoit promis de composer. 

5 l' rendre impetum , resser- 
roit l’impétuosité de son esprit , 
l’empéchoit de prendre l’essor , 
le contraignoit trop. 

6 Usas poeire licentid. Il est 
per t is aux poètesd’inventer des 
su je ts ides personnages } niais 


il faut que les caractères soient 
conformes et convenables , com- 
me le montre Horace , dans son 
Art poétique , v. ra5. 

7 Interposuit , il fit entrer 
dans la pièce , il inséra. 

8 Opus adprobavit , Simo- 
nide fit agréer son ouvrage. Le 
verbe adprobavit se rapporte 
an poète, aussi bien que .celui 
d 'accepit, qui suit. Accepit 
SolUm , il ne reçut que , etc. 

C) Ne iratè , etc. , afin que je 
sache que nous nous quittons 
bons amis , et que vous êtes 
content de ce que je vous ai 
donné. 

to Dimissum ; après ce mot 
il faut sous-entendre esse. 
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FABULARÜM Lis. IV. 

Ne malè " dimissus gratiam corrumperet , 

Protnisit. Rediit horà dictâ , recubuit. 

Splendebat hilare poculis convivium : 

Màgno apparatu 1 * læta resonabat domus ; 

Repentè duo cùm juvenes 1 3 , sparsi pulvere ' ♦ , 

Sudore multo diffluenles corpora , 

Humanara supra formant 1 * , cuidara servulo 
Mandant , ut ad se provocet Simonidem. 

Illius interesse ne faciat moram ,6 . 

Homo perturbatus excitât 1 1 Simonidem : 

Unum promôrat * * vix pedem triclinio '£> , 

Ruina cameræ subitô oppressit cæteros , 

Nec ulli juvenes sunt reperti ad jjutuam. 

Ut est vulgatus ordo patratæ rei , 

Ouines scierunt numinum praesentiam 10 
Vati dedisse vitam , mercedis loco. 

ii Malè , sottement, mal-à- 18 Promôrat, pour promo- 
propos, en rapportant cet ad- verat , du verbe promoveo , 
verbe à corrumperet. avancer en marchant. 

la Mu fi no apparatu , la joie 19 7 ric/tnio. Table autour de 

étoit universelle dans ce festin : laquelle il y a trois lits pour se 
toute la salle en retentissoit , et placer , le quatrième côté res- 
l’appareil étoit des plus magni- tant vide pour la commodité 
fiques. du service. De ces trois lits , ce- 

1 3 Duo juvenes. Ces deux lui du milieu étoit le plus ho- 

jeunes hommes étoient Castor et norable $ celui du haut bont 
Pollux. après , et celui du bas le moin- 

1 4 Sparsi pulvere , tout cou- dre. Triclinium ensuite sigui- 

verts de poussière , comme Ce , salle à mander ; c’est un 
étoient ordinairement les athlè- mot grec compose de deux , qui 
tes apr's avoir combattu. veulent dire trois lits. 

1 5 Humanam supra for- ao Numinum preesentiam , 
mam , qui paroissoient avoir que les Dieux s’étoient rendus 
quelque chose au-dessus de présens pour sauver la vie à 
•l'homme, qui semhloient à leur Simonide. Dans Virg. Egl. I, 
visage être plus que des hommes, r. 4 2 : Pressentes cofinoseere 

16 Facere moram , retarder, Di vos , sentir la présence des 

différer. Dieux. 

1 7 Excitât , fait lever au plus y. La Fontaine . Fab. XIV , 

vile. - Liv. I. 
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EPILOGUS. 


POETA AU PARTICULONEM. 

Scribendi nullus Jlnis. 

Aduuc supersunt multa * quæ possim loqui , 

Et copiosa abundat rerum varietas; 

Sed iemperatæ suaves sunt argutiæ * ; 

Immodicae offendunt. Quare , vir sanctissîme 3 , 
Particulo ♦ , chartis 5 nomen victurum meis , 
Latinis dùm manebit pretium 6 Jitteris, 

Si non ingenium , certè brevitatem adproba. 

Quæ commendari tantè debet justiüs , 

Quantb poetæ sunt molesti validiùs 7. 


j Multa , on sous-entend ar- 
gumenta. Phèdre dit qu’il au- 
xoit encore beaucoup de choses 
à écrire , qu’il omet, afin d’étre 
court. 

a Argutiæ , des pointes d’es- 
rit , des railleries fineset agréa- 
les, des plaisanteries ingénieu- 
ses ; ce qui convient aux Fables. 
Dans Plaute , argulias exfii- 
bere . dire de bons mots. 

3 rir sanctissîme. C'est l’é- 
pithète que Phèdre donne à Par- 
ticulon, pour integerrime , au- 
quel sens on le trouve dans Ci- 
céron : Sanctissimum consi- 
lium, un conseil très-intègre ; 
•t dans un autre endroit : JYemo 


sunctior in civitate , il n’y a 
point dans Rome d’homme phi* 
intègre que lui. 

4 P articula . CVloit l’ami de 
Phèdre, à qui il avoitdejà adressé 
ce quatrième Liv. de ses Fable*. 

5 Chartis, on sous-entend in ; 
dans mes écrits. Charta, pour un 
volume , un ouvrage d’esprit. 

6 Dàm manebit pretium. 
Les auteurs païens avoient la 
présomption de croire que leurs 
ouvrages vivroient dans la pos- 
térité , et quelques-uns en cela 
ne se sont pas trompés. 

7 P'alidiùs, pour valdiüs , 
comparatif de valdè. 

K. La Font. Epilog. Liv. VI« 
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LIBER QUINTUS. 



PROLOGUS. 


P O E X A.- 

Æsopi nomcn sicubi 1 interposuero , 

Cui reddidi 1 jani pridem quidquid debui , 
Auctoritatis esse scito gratià 3 ; 

Ut quidam artifices noslro iaciunt sæculo , 

Qui pretium operibus majus inveniunt , novo 
(Si marmori adseripserunt 4 Praxitelcn 5 , Scopam 6 
Æri , Myronem ? argento , tabulæ Zeuxidem 8 . 
Adeô fucatæ plus vetustati favet 
Invidia mordax , quàm bouis præsenlibus. 

Si^jam ad fabellam talis exempli feror. 


i Sicubi , si en quelque lieu , 
si eu quelque endréit , comme 
on le trouve dans Térencc , pour 
si aliçuhi. 

a Reddidi. Ph’dre ne veut 
point passer pour plagiaire , et 
rend à l'auteur dout il a tiré 
quelques sujets de ses Fatles , 
ce qu’il lui doit j et c’est ce que 
doivent faire tous ceux qui écri- 
vent. , 

3 Auctoritatis gratià , pour 
donner plus d’autorilé à l’ou- 
vrage , en faisant voir qu’on 
s’est servi d’un auteur aussi cé- 
lèbre qu’Esope. 

4 Adseripserunt , Adscri- 
bere , intituler , mettre une éü- 

Î [nette, marquer par quelques 
ettres ou caractères , comme 
faisoient les anciens statuaires 
çher, les Grecs , qui mettoient 
leurs noms 4 leurs ouvrages. 


5 Praxitelen. Praxitèle étoit 
un habile statuaire grec quivi- 
voit sous la io4«. Olympiade , 
vcrsl'au 56 j avant Jésus-Christ, 
un peu ai ant le règne d’Alexan- 
dre le Grand. 

6 Scopas , célèbre architecte 
et sculpteur grec , natif de l’île 
de Paros. 11 florissoit vers l’tfn 
43o avant Jésus-Christ. Arté- 
mise l’employa au mausolée 
qu'elle érigea’ à son mari. 

7 Myronem. Myron , excel- 
lent fondeur , vivoit sous la 84®. 
Olympiade , l’an 3io de la fon- 
dation de Rome , et fut disciple 
d’Agélade. C’étoit plus de 
ans avant Jéîus-Christ. 

8 Zeuxis , très-célèbre pein- 
tre de l’antiquité, vivoit vers 
l’an 400 avant Jésus-Christ. 


\ 
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FABULA I. 

DEMETEICS ET JIENANDER. 

Demetrius , qui dictus est Phalereus ' , 

Alhenus occupavit iuiperio improbo *. 

TJt mos est vuigi , passim et certatim ruunt 3 : 

Féliciter 4 subdumant 5 . Ipsi principes 
4 Iilara osculanlur 0 quâ sunt uppiessi manum , 

Tacilè gcmcntes Irislein fort unse vicem 7. 

Quin etiain résides 8 et sequentes otiuin , 

Ne defuisse ‘noeeat , repunt ultimi. 

In queis 9 Menander *° , nobilis comœdiis , 

Quas , ipsum ignorans , legerat Demelnus , 

Et admiratus tuerai ingenium viri ; 

i Demelrius Phulereus. Ce 5 Subclamant. On dit plutôt 
DéinétriusPhaléréus, ouïe l J ha- suct lamant y ils font des accla- 
lérien , éloil philosophe péri- mations. 

patéticien , fils de l-henostralc , 6 O calant ur. Selon l' usage 

et disciple de Théophraste il’ desàncicns,qui baisoicntla main 
vivoit du temps d’Alexandre le du nouveau prince , lorsqu’ils 
Grand. Après la mort de ce l’alloirnt saluer. 

.prince, il fit plusieurs haran- 9 /^sce///, état, situation , des- 
gues à Athènes , fut Archonte tinée, condition. C’est pourcela 
Sous la HT. Olympiade, l’an qu’on trouve dans Quintilien : 
309 avant Jésus-Chnst, et gou- neipublicœ vice comme - 

verna dix ans avec un pouvoir veri s être touché de l’état de Ja 
absolu dans celte ville ,qui l’ho- République, 
nora de 36o statues de bronze, 8 Iles ides , de reses , resi~ 
dont plusieurs éloient élevées dis , qui demeure oisif. Virg. 
sur des chars à deux chevaux. Liv. I , de l’Enéid ? v. 726 , par- 
a Imperio improbo , qui lant de Didon , qui depuis long- 
gouvernoit avec une domina- temps avoit cessé d’aimer , se 
tion tyrannique ; et celte ty- sert de résides animes , de- 
rannie consistoit en ce qu’il ne suetaque corda. 

E artageoit point l’autorité avec 9 In queis , pour quibus ; 

:s citoyens ; car, d’ailleurs, parmi lesquels. Inter quos. 
c’étoil un grand homme, savant 10 Menander. Ménandre 

et modéré. éloit d’Athènes , et fut snrnom- 

3 Certatim ruunt, ils cou- mé Prince de la nouvelle Cornè- 
rent à l’envi , ils s’empressent , die. 11 composa cent huit pièces - 
ils se précipitent. * de théâtre , dont huit seulement 

4 féliciter. Comme quand le remportèrent le prix. Tcrence 
peuple crie,vtt'fl/,ou vive le roi. l’a beaucoup imite. V- 
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FABULARÜM Lib. V. ; 95 

Unguento deljbutus ' 1 vestitu adflucns 1 * , 

Veniebat gressu delicato et languido. 

Hune ubi Tyrannus vidit extremo agntinc : 

Quinam cinædus illein conspcctum meurn 
Audet venire ? Responderunt proximi 1 3 : 

Hic est Menander scriptor. Mutatus statim : 

Homo ' inquit , fieri non polest venustiorj 
Vatemque et scripta mentis tollil 1 \onoribua . 

Exemplum scriptor vertat ad prudentiam. 

Ingenio , non luxu , paratur claritas. * 

ii Unguentodelibulus t p*T - i3 Proximi. Ceux qui étoiert 

fumé, rrist-à-dire, imbutus , les plu» proche» de la personne 
comme dans Horace, Epod. III , du prÎBce , ses officiers , ou ses 
v. i3 : Delibutis ulta donis. courtisans. 

la Veçlilu adjluens , arec i4 Homo , inquit. La fin de 
une robe traînante qui n’étoit cette Fable a été suppléée par 
point retroussée ; ce qui passoit M. l’abbé Brotier. 
pour mollesse chez les-anciens. 


FABULA II*; 

VIATORES ET L AT R O. 

Venlosa lingaa , pedes fugaces. 

b 

Duo cùm incidissent in Iaironem milites , 

Unus profugit ; aller aulem reslilit , 

Et vindicavit sese ' forti dexterâ. 

La trône occiso , timidus accurrit cornes , 

Stringitque gladium ; deinde rejectà penulà * : 

Cedo 3 , inquit , ilium j jam curabo 4 sentiat 
Quos adtenlàrit. Tune qui depugnaverat : 

* Le commencement de cette 3 Cedo. C’est un verbe défec- 
Fable a été rétabli parM. l’abbé tifqui n’a mie ce seul temps, qui 
Brotier, d’après un manuscrit, signifie, donnez -moi et dites- 
i f^indicavit sese, se tira moi. Ce terme est commun dans 
d’affaire par la force de son bras, les poètes comiques. 

a Rejcciâ penulà. , se débar- 4 Juin curabo . etc. , c’est-à- , 
rassant de son, manteau. Penu- dire, jam curabo ut sentiat 
la , étoit un gros manteau pour quos viros atlenlaverit, 
la pluie , une casaque. v 

J n 

*. 

' ; 
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Vellem islis verbis saltem adjuvisaes modo s , 

Constantior fuissem , vera existimans : 

Nunc coude ferrum , et linguam pariter fittüem 6 , 

Ut posais alios ignorantes 1 fallere. 

Ego , qui sum exportas quantis fugias viribus , 

Scio quâm virtuti non ait credendum tu*. 

Illi adsignari debet hæc narratio , 

Qui re secundâ fortîs est , dubià fugax 8 . 

5 Modà , dans ce. moment tendant le, ou tuant ignaviam, 
même auquel je me battois. ta lâcheté. 

6 Fulilem , inutile, vain ; ce 8 Dubid fugax , qui se met 

3 ui peut se dire et de l'épée et aussitôt â fuir quand le péril 
es paroles de cet homme lâche est présent. Cicéron dit, dubia 
et poltron. > tempo ra , des temps fâcheux. 

7 Ignorantes y en sous -en- y. La Font. Fab. II, tir. VI. 


FABULA III. 

CAEVUS ET MÜSCA. 


Sponle peccanli nullus est ueniœ locus. 


Calvi 1 momordit Musca nudatum caput : 

Quam oppriinere captans * , alapam sibi duxit gravent. 
Hune ilia inridcos : Punctum 3 volucris 4 parvulæ 
Voluisti morte ulcisci : quid faciès tibi , 

In-juriæ 5 qui addideris contumeliam ? . 

Respondit -. Mecum facile redeo in gratiam , 

Quia non fuisse mentem lædendi scio : 

Sed te, contempti generis animal improbum 6 , • 


4 

i Calvi , on sous-entend ho- 
viinis , d’un homme chauve. 

1 Captans , tâchant. Ce verbe 
signifie, tâcher d’obtenir quel- 
que chose. Dans Horace : cap- 
lare risus , s’étudier à faire rire 
les autres. 

3 Punctum , piqftre. 

4 Volucris , mot qni com- 
prend tout animal qui voie. 

5 Injuria qui addideris 
contumeliam , toi qui as ajouté 


l’affront an mal que tu t'es fait. 
Le mot injuria se rapporte pro- 

[ >rrmeutâ la douleur causée par 
o coup , et contumelia , à la 
houle d’avoir un soufflet. 

6 Animal improbum , ani- 
mal fâcheux et incommode , qui 
ne cherche qu’à importuner les 
hommes , comme Ovide a dit .* 
Hiems improba , un hiver rude 
et fàaheux. 


✓ 


■ > 
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Qu* delectaris bibcre humanum sanguinera , 

Optcm necare , vel majore incommodo 7. 

Hoc argumentùm veniam ei dari docet 
Qui casu peccat ; nam qui coçsilio est nocens , 

Ilium esse quàVis pœnâ dignum judico. 

7 Majore incommodo , on sous-entend cum : quand il m’en 
devroit arriver plus de mal que je ne m’en suis procuré. 


FABULA IV. 

HOMO ET AjS I N U S. 


Féliciter sapit } gui alieno perieülo scipit. 


Quidam immolasset verrem ' cùm sancto Hcreuli * , 
Cui pro salute votum debebat suâ 1 * 3 4 , 

Ascllo jussit rcliquias ponù^ hordei ; 

Quas aspernalus ille, sic locufus est : 

Tuum libenter 5 prorsùs adpeterem cibum , 

Nisi, qui nulritus illo est , jugulatus foret. 

Hujus 6 rcspcctu fabulæ deterritus , 

Periculosum 7 semper vitavi lucrum. • 

Sed dices : Qui rapuêre 8 divitias, habenl. 
Numeremus 9 agedum , qui deprensi perierint; 
Majorem tuçbain punitorum reperies. 

Paucis temeritas est bono , multis malo. 


1 Serrent. C’est ce qu’on ap- 
pelle un verrat , le .male de la 
truie. On sacrifioit cet animal & 
Hercule. 

a Sanclo Ilcrculi. On appe- 
loit Hercule , Sanclus paler , 
comme le montre Varron. 

3 Pro salute sud , pour le re- 
couvrement de sa santé. 

4 Ascllo jussit fjoni, pour 

apponi ; Ht donner a son Ane , 
etc. Apponere , c’est mettre 
quelque chose à manger devant 
quelqu’un. ' 

5 Libenter , etc. j j’aurois a;- 


surcment grande envie de man- 
ger cette orge. 

6 Hujus , etc. , épouvanté et 
détourné en réqécnissant sur 
cette Fable. 

7 Fericulosum , dangereux , 
illicite. 

8 Qui rapuêre, etc.jceuxqni 
ont enlevé le bien d’autrui , oni 
de l’argent , sont riches. 

9 N umeremus , etc. ; comp- 
tons, je vous prie, combien , 
après avoir été surpris , ont péri 
malheureusement. Ccst Phèdre 
qui dit ceci. 
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FABULA V. 


SCURRA ET RUSTICUS. 


Prœjudicata opinio judicium obruit. 

Pravo favore 1 * labi mortales soient , - 
Et pro judicio * dùm stant erroris sui , 

Ad pœnitendum 3 4 5 rebus manifestis 4 agi. 

Facturas ludos s dives quidam et nobilis , 
Froposito cunctos invitavit præmio , 

Quam quisque posset ut novitatem ostendereL 
Venêre artifices 6 7 laudis ad certamina. 

Quos inter Scurra notus urbano sale ^ , 

Habere dixit se genus spectaculi , 

Quod in theatro numquàm prolatum foret. 
Dispersus rumor civitatem concitat 8 : 

Paulo antè vacua turbam deficiunt 9 loca. 

In scenà vero postquàm sol us constitit 
Sine .apparu tu , nullis adjutoribus *° , 

Silentiun» ipsa fecit exspectatio. 

111e in sinum 1 * repentè demisit caput t 
jEt sicporcelli vocem est imitatus suâ , 


i Pravo favore , par leur 
forte prétention pour certaines 
personnes. 

a Et pro , etc. ; et soutenant 
leurs fausses opinions. 

3 Ad pœnitendum agi, être 
forcé de se repentir, de se ré- 
tracter. 

4 Rebus manifestis , par les 
choses évidentes , par l’évidence. 

5 Ludus , jeux qui se reprè- 
•entoient sur les théâtres. 

6 Artifices , les pantomimes. 

7 Scurra notus, etc. ; un bouf- 
fon célèbre par ses plaisanteries. 

8 Concitat, excita, anima, 
mit en mouvement tou te la ville. 

g Turbam deficiunt : c’csl-à- 


dire , qu’il n'y avoit pas assez de 
place dans l’amphilnéàtre pour 
contenir tous ceux qui vinrent. 

ro IVullis adjuloribus. M. 
Dacier dit qu 'Adjutor est un 
mot emprunté du théâtre, qui 
signifie proprement celui qui 
aide 1 les acteurs ou de la voix ou 
par des ignés. 

ii In sinum , dans sa robe , 
ou sous la partie de sa robe qui 
couvroit le sein. Dc-là vient 
qu’on lit dans Tite-Live : Si- 
num ex logd furent, relever 
un pan de la robe , comme pour 
y mettre quelque chose , parce 
que sinus signifioit aussi les plis 
d’une robe. 
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FABÜLARUM Lis. V. «9 

Vcrùm '* ut subesse pallio contcnderent , 

Et excuti ,3 jubcrent > quo facto , siinul 
jNihii est rcpertum , multis oncrant laudibus 
Hominemque plausu prosequuntur \f maxime. 

Hoc vidit iieri Rusticus : Non mèherculè , 

Me vincet , inquit : et statim professus est 
Idem facturuin meliùs se postridiè. 

Fil turba major ; jam favor ,6 mentes tcnet , 
lît derisuri , non spectaturi , sodent. 

Uterque prodit. Scarra degrunnit '7 pvior , 

Movetque plausus, et clamores suscitât. 

Tune simulans * 8 sese vestimentis Rusticus 
Porcellum obtegere ^ quod faciebat sciiicet *9 ; 

Sed in priore quia nil compererat latens , 

Ex sultans turba nihil rejormidat doli). - 
Pervellit aurem “ vero 11 quem celaverat , 

Et cum dolorc vocem naturæ ** exprimit. 

Adclamat populus Scurram multô similiùs * 3 


12 F’erum ,vSOus-cntepdant 
porcellum , un irai cochon de 
leit. 

1 3 E.vculi , faire secouer la 
robe , pour roir s’il n’y a rien 
de caché dessous, à moinsqu’oH 
ne veuille l’entendre du man- 
teau. 

tj Simul, pour simili ne, 
aussitôt qu’on n’y trouva rien. 

t 5 Prosequuntur plausu. 
C’est dans le même sefts que Ci- 
céron dit : Prosequi aliqqem 
laudibus , louer par-tout quel- 
qu’un. ’ , 

16 Favor. Déjà le peuple est 
prévenu quëlc bouffon l’empor- 
tera sur le paysan, et il n’y vient 
pas tant pour être témoin de ce 
qu’il va faire , que pour se mo- 
quer'de lui. 

17 Degrunnit. Degrunnire , 
erognc.r comme les pourceaux. 
Oo ne trouve qite grunnire 

les auteurs. »•“ 


18 Simulans , parce que le 
bouffon sans doute avoit fait 
aussi semblant de cacher un 
petit crchon sous sa robe; ce 
qui éîoit delà cérémonie , quoi- 
que Phèdre ne le dise pas. 

19 Çuod faciebat sciiicet , 
ce qu’il faisoit en effet. 

20 Pervellit aurem.. C’est 
de là qu’est venu le proverhe , 
vcllcre aurem , pour adino- 
rtere, avertir. Cynthius aurem 
vellit et admonuil , dit Vir- 
gile , Apollon me tira l’oreille , 
en me donnant cet axis. 

ai Pcro , en sous-entendant 
porccllo , un petit Cochon vé- 
ritable. 

tta Pocem naturæ , 1 c cri na- 
turel au cochon , qu’on appelle 
grognement. • 

ad Multô similihs , c’est-à- 
dire-, multô meliits expres- 
sisse , qu’il avoit beaucoup 
mieux contrefait le cri du ce 
chon, 



9o P H B D R I 

ltnilalunr, et cogit ïtusticum trudi a 4 foras. 

Af. ille profert ipsum porcellum è’sinu ; 

Turpemque aperto pignore aS errorem exprobrans r 
En hic déclarât * 6 quales sitis judiccs. 

2$ C^git trudi. Le verbe tru- quoit les spectateurs de leur prc- 
dere signifie pousser avec vio- vention et de leur entêtement. 
len.ce , entraîner. 36 Déclarât , marque claire- 

a5 stperlo pignore , par une ment, 
preuve évidente qui convain- 


FABULA VI. 

DUO C A L V I. 

Non omnia omnibus eongruunt,. 

Invenit Calvus fortè in trivio 1 peclinem a . 

Accessit alter æquè defectus pilis 3 ; 

Heia ! inquit , in commune 4 quo'dcumque est lucri. 
Ostendit ille prædam 5 , et adjecit simul : 

Superûm 6 voluntas favit 7 ; sed fato invido 
Carbonem , ut aiunt , pro thesauro 8 invenimus. 

Quem spes delusit , huic querela convenit. 

j Trivio. C’est proprement menu peuple appelle trouvaille , 
une place où aboutissent trois savoir le peigne, 
rues , ce qu’on appelle en Iran- 6 Suverum , pour Supero- 
çais carrefour: ■ rum , des Dieux. 

3 Pectiriem , un peigne, 7 Favit , sous-entendant 
chose assez inutile à un homme nobis. 

chauve. 8 Carbonem pro thesauro. 

3 Defectus pilis , destitué de C’est un proverbe grec, pour si - 
cheveux, chauve comme l’autre, gnifier , ou trouver des choses 
% In commune. C’est ceqn'on absolument inutiles, ou ne rien 
dit: je retiens part, quand on trouver du tout lorsqu’on s’at- 
se rencontre avec une personne tend à quelque chose. Ce que les 
qui trouve quelque chose. Grecs appeloient, trouver des 

5 Piœdam. C’est ce. que le charbons pour un trésor. 
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FABULA VII, 

PKINCÉPS TIBICS -If.' 

Stulla-euperbla, rldetur ab omnibus.' 

TTbi vanus animus ‘ , aurâ captus frivole , 

Acli-ipuit * insolentem sibi fiduciant , 

Facile 3 ad devisum stulta levitaa ducitur. 

Princeps tibicen 4 notior paulè fuit , 

Operam 5 Bathyllo solitus in scenâ dare. 

Is fortè ludis ( non salis memini quibus ) , 

Dùm pegma rapitur ü , concidit casu gravi 
Nec opinans , et sinistram fregit 7 tibiam * , 

Duas cûm dextras 9 maluisset perdere. 

Inter manus sublatus et inultûm gemens , 

Domum refertur. Aliquot mcnse» transeunl , 

Ad sanitatem dùm vftnit curatio. 

Ut spectatorum mos est , et lepidum genus to , 

i Panus animus , etc. , nn bois qu’on levoii et qu’on abais- 
homme vain , épris, entêté d’une soit parle moyen de certain* 
faveurfragileetpassaeère . Aura ressorts. Cette machine avoit 
est un vent doux et favorable ; plusieurs étages, 
on appelle ainsi la faveur du 7 Fregit , de frangcre , o , 
peuple , à cause de son incons- fregi , fractum , se rompre, se 
tance. casser. 

a Adripu.it sibi , etc. , s’est 8 Sinistra tibia , la jambe 
rempli d’une orgueilleuse pré- gauche. 

sompiion. 9 Duas dextras , on sous-en- 

3 Facilè , etc. ; sa folie de - tend tibias ; deux flûtes droites, 

vient aisément le jouet de tout Phèdre joHeici sur le moltibia , 
le monde. ’ qui signifie jambe on flûte. Le* 

4 Princeps tibicen, nn joueur anciens jouoient de deux flûtes 
de flûte, appelé le Prince. à-la-fois : ils appeloient flûte 

5 Operam , etc. , qui avoit droite celle qu’ils touchoient de 

coutume de jouer sur le théâtre la main droite; ils notninoient 
pour Batbille , tandis que dan- flûte gauche celle qu’ils tou- 
soit Bathille , fameux panlo- choient de la main gauche, 
mime , affranchi de Mécène. 10 Lepidum genus, s’entendj 

6 Diim pegma rapitur. selon les uns , des spectateurs qui 
Comme on faisoic mouvoir fort aiment la gaîté ; et selon d r au- 
vîte le second théâtre. Pegma très , du joueur de flûte. 

étoil nn assemblage de pièces de 
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Desiderari coepit eu jus flatibus * * 

Soîebat excitari saltantis vigor. 

Erat facturus ludos quidam nobilis, 

Et incipiebat Princeps ingredier 1 1 : eum 
Reducit pi-etio , prceibus, ut tantûmmodô 
Ipso ludorum oslenderet sese die. 

Qui simul advenit , rumor de tibicine * 3 
Frémit in theatro : quidam adlirmant mortuura ; 
Quidam ia conspectum proditurum sine morâ. 

'• misso ' * > derolutis tonitrubus ‘ 5 , 

-Du sunt locuti more translatitio ,6 . 

Tune Chorus 1 1 et ignotum reducto canticum 
Imposuit , cujus hæc ' 8 fuit sententia : 

Lœtare incolumis , Roma , >9 , salua Principe. 

In plausus consurrectum est; jactat basia 10 


1 1 PI ali b us , par le souffle 

î 'L'a " ^ es * en sou fflant dans 
la flûte qu’on en tire du son. 

Il Ingredier , pour inçredi, 
marcher , paroltre en public. 

liRumor de tibicine , etc. : 
d court un bruit confus parmi 
les spectateurs que le joueur de 
flûte est rétabli. 

i j jlulceo misso , la tapisse- 
rie étant baissée , ou tirée. An 
théâtre des anciens , on baissoit 
la tapisserie , quand on vouloit 
ouvrir le théâtre et laisser pa- 
rohre les acteurs. On fait au- 
jourd’hui le contraire, 

1 5 Dcvolulis tonitrubus , le 
tonnerre artificiel s’étant fait 
entendre. On iiniloil le tonnerre 
en roulant derrière le théâtre de 
grosses pierres sur un plancher 
en pente. 

16 More translatitio , selon 
la coutume. 2 ’ranslatitius si- 
gnifie , apporté d’ailleurs. 

ij Chorus, etc. Voici la cons- 
truction : J une chorus et im- 


posuit canticum ignotum re- 
ducto , alors le cliœur chanta 
nu air qui étoit nouveau pour 


ce joueur de flûte. Reducto , ra- 
mené sur le théâtre. 

18. Pujus hæc , etc. ;les Da- 
rdes de cet air étoient... 

*9 Lœtare Ro/na, etc. Ce 
vers étoit le commencement de 
1 air composé sans doute pour la 
convalescence de l’empereur 
Auguste. On sait combien ce 
prince étoit aimé, et l’intérêt 
que les Roinaius prenoient à sa 
conservation. Ou voyott tous 
les jours des mourans qui , par 
leurs testa mens , ordonnoirnt à 
leurs héritiers d’aller offrir dans 
le Capitole des victimes pour 
remercier les Dieux dece qu’Au- 
guste leur survivoit : Quôdsu- 
perflilem Auguslum reliquis- 
sent. 

no Jactat basia. Il faisoit à 
l’assemblée mille remefclinens 
de la main , en appliquant les 
deux premiers doigts à sa bou- 
che, elles étendant vers le peu- 
ple , comme s’il eût voulu lui 
jeter des baisers. On trouve 
cette expression Basia j ne lare , 

dan» Tacite, Ma; üal et Juÿcnal. 
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FABÜLARÜM lu. V. 
Tibicen , gratulari " fautores 11 putat. 
Equester ordo * 3 stujèum errorem intelligit ' , 
Mùgnoque risu canticum repeti jubet. 
lteratur illud : honio meus ** se in pulpilo ** 
Tolum prosternit : plaudit inludens Eques : 
Kogare populus liunc coronam * 6 existimat, 
Ut verô cuneis *7 notuit res omnibus , 

Pr inceps ligato crure , niveâ fcscià 18 , 
Niveisque tunicis , niveis etiam calceis , 
Superbiens honore divinae domûs *9 , 

Ab universis ôapite Î8 est protrusus foras. 


ai Gratulari , en sous-en- 
tendant si Ai. 

aa Fautores. Ceux qui le fa- 
vorisoient par-dessus tous les 
antres joueurs de (iftte, et qui lui 
adjugeoient le prix par avanc e. 

u 3 Equester orao. Les Che- 
valiers étoient ceux qui tenojent 
le second rang dans la Répu- 
blique romaine , critre les Séna- 
teurs et les Plébéiens. Il falloit 
avoir un certain revenu prescrit 
pour être chevalier, afin que la 
pauvreté n’en avilit point le 
rang; et si l’on n’avoit pas le 
revenu marqué , eques tris cen- 
sus , l’on étoit effaeé du rôle 
des chevaliers par le censeur , 
et l’on descendoit à l’ordre plé- 
béien. Ce revenu étoit fixé à 
quatre cents sesterces , près de 
quatre-vingt nulle livres de no- 
tre uionnoie. 

s f Homo meus. Ce que ces 
chevaliers disoient par mépris ; 
notre homuie , ou le pauvre 
homme. 


a 5 Puïpilo. Ce'toit la partie 
du théâtre des anciens où le* 
acteurs représentoient leurs piè- 
ces, ce que nous nommons à 
présent théâtre. 

36 Coronam. Croyant être 
couronné et remporter le prix 
comme vainqueur. 

37 Cuneis. Ce mot signifie 
les degrés de l’amphithéâtre où 
étoient placés les spectateurs , 
parce qu’i!s étoient disposés en 
forme de coins. 

38 JYiveû fasciâ. Sa jambe 
étoit enveloppée d’une bande 
blanche , parce qu’il n’étoit pas 
encôre guéri. Il eloit de plus re- 
vêtu d’une robe blanche , et 
avoit des souliers blancs , pour 
frapper davantage les yeux des 
spectateurs. 

.ag Divinœ domiis , c’est- 5 - 
dire , Aufiustœ , parce nu’ Au- 
guste fntniis au rang des Dieux. 

3 o Capite. On le prit par 1 * 
tête , et on le chassa dehors. 


j 
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FABULA VIII. 

/ . . IIMPÛS. 

Pugit iireparabile Tempus. 

Cursü rolucri ‘ pendens in novaculà , 

Calvus * , comosâ fronte 3 , nudo corpoie , 

Quem si 4 occupàris , teneas ; elapsum semel 
Non ipse possit Jupiter rcprehendere ; 

Oecasionem 5 rerura significat brevem. 

Effectua iinpediret ne segnis mora , , 

Finxêre Ànliqui talem effigiem Temporis. 

T Cursu volucri , etc. j un Déesse qui préside au moment 
homme qui court si légèrement, le plus propre à réussir daus 

3 u’il peut passer sur letrancliant quelque chose. On la représen- 
’un rasoir sans se blesser. toit sous la figure d’une femme 
a Calyus , chauve par der- nue et chauve par-derrière , 
rière. n’ayant de ehevonx que sur le 

3 ComOsâ fronte , ayant des devant de la tête. Elle avoitun 
'cheveux par-devant. pied en l’air et l’autre ^sur une 

4 Quem si , etc. ; qu’on ne roue , tenant un rasoir d’une 
peut avoir qu’en le saisissant au main, et un voile de l’autre, 
passage. Posidippe , poète grec , en avoi t 

5 Oecasionem. Le* anciens fait une description ingénieuse 
]a considéroient comme une qu’Ausône a imitée. 



FABULA IX. 

1 


T A U R U S ET VITULÜS. 

Nè sus Miner vaut. 

Angusto in aditu Taurus Inclans 1 cornibus , 

Cùm vix intrare posset ad præsepia , 

Monstrabat Vilulus quo se pacto pleclerel * : 

Tace , inquit , antè hoc novi quàm tu nalus es. 

■ Qui doctiorem emendat 3 , sibi dici putet. 

1 Luclans, faisant des efforts. 3 Qui doctiorem (se) emen- 
3 Quo se pacto plecteret , dat , celui qui veut corriger un 
comment il falloitqu’il se pliât, plus habile que lui-même. 
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FABULA X. 


YINATOR ET CANIS. 

*» * V ' - * 

Omnia fert estas. 

Adversus omnes fortis veloces feras' 

Canis * cùm Domino semper fecisset salis * , 

Languere 3 cœpit annis ingravantibus *. 

Aliquandô objectus hispidi pugnæ Suis 5 , 

Adripuit aurem : sed carions dentibus 6 
Prædam dimisit. Hîc tùm Venator dolens 
Canem objurgabat: cui iatrans contra senex 1 : 

Non te destituit animus , sed vires meæ. 

Quod fuimus laudas , dùm damnas quod non sumus. 

Hoc cur , Philete 8 , scripserim , pulohrè vides. 

i Canis fortis , un chien vi- 5 Hispidi suis , d’un sanglier. 


fort. 6 Cariosis dentibus. 'Les 

aFccisset salis , pour salis- dents du chien étoient pourries 
fecisset. On trouve souvent ce gâtées ; elles n’étoient point fer- 
verbe ainsi divisé dans les au- mes à cause de sa vieillesse, 
tcurs. 7 Senex Iatrans , le vieux 

3 Laneuere •* manquer de ohien. Latrans , pour canis. Il 

forces , s’affoiblir , perdre ta vi- j a des auteurs qui doutent si 
gueur : ce qui est encore mieux Iatrans n’est point ici participe 
exprimé par le verbe langubs - pour signifier en abojant. 
cere. 8 Philete , nom propre. Ce 

4 Annis ingravantibus , les Philctusctoitun affranchi d’Au- 
années le surchargeant , l’abais- guste. 

IftQt par Uur peaautçur. 
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APPEND1X FABULARUM 

A MARQUARDO GUDIO 


E manuscripto codiccDivioncnsi descriptarum. 


FABULA I*. * 

MILTUS ÆGROTAïfS. 

• . d - * ' 

Malo aecepto slultus sapit. 

IMultos cùm menses segrotàsset Miluus , 

Nec jam vidoret esse vitæ spem suæ , 

Matrem rogabat sancta circumiret loca 1 , 

Et pro salute vota faceret * jnaxima. 

Faciain 3 inquit , fili ; sed opem ne non impetrem 
Vehemenler vereor ; nam qui , delubra ** omnia 
Vastando , cuncta polluisti aitaria , 

Sacrifiais 5 nuliis parcens , nunc quid vis rogem? 

* Esope a traité cette Fable , 3 Faciain ; on sous- en tend f 

avec cette différence , qu’il niet quod optas , quod me ropas. 
un corbeau au lieu d'un milan. 4 Felubra , les temples des 
ï Sancta loca ■ Les temples faux Dieux. On preuoit aussi ce 
des Dieux, qui sont appelés motpour marquer le lieu devant 
_ saints , à cause du culte qu’on Tante! où les prêtres se Ja- 
rendoit aux Dieux. voient les mains avant de sl* 

a Faceret , en sous-entendant crifirr. 
ut. Fat a faccre , faire des 5 Sacrificiis. Parce que les 
vœux. Cicéron dit: Vota faccre milans sont des oiseaux carna;- 
Deo. Phèdre ajoute maxima , siers qui n’épargnoient pas les 
qui marque plus d’instance de. viandes sacrifices aux Dieux, 
la part du milan malade. 
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FABULA : II*. 


lEFOUEi VITÆ F ER T JS S T. 

Qui metuena vivit , miser est. 

Qui sustinere non potest suum nialtim , 

Alios inspiciat * , et discal toleranliam *. 

Aliquandô in silvis strepitu magno concili * 
Lepores clamant , se propter assiduoe metns $ 
Finire velle vitam. Sic quemdam ad lacura ‘ 
.Venerunt, miseri quô se præcipites darent. 
Adventu quorum poatquàm ranæ territæ 6 
Virides in algas 7 miserè fugicnles ruunt : 

Heu ! inquit unus , sunt et alii quos timor 
Vexât malorum. Ferle yitam 8 ut cæteri. 


* Cette Fable se trouve encore 
parmi celles d'Esope. 

i inspiciat alios. C’est re- 
garder de près et avec attention. 

a Toleranliam. C’est la pa- 
tience avec laquelle on supporte 
ses maux. 

3 Concili, du verbe concico, 
tondes , émouvoir , exciter ; en 
sorte que concili veut dire 
émus , épouvantés. 

4 Assiduos metus. Cette 
crainte maudite , dit La Fon- 
taine , m’empêche de dormir , 
sinon les yeux ouverts. 

5 Lacum. Comme on appîi- 

3 uc ce mot à tout amas d’eaux 
ormanles , même de source , 


on pourroit le traduire par 
étang , endroit où d’ordinaire 
s’assemblent les grenonilles. 

6 Rance territæ. Les gre- 
nouilles prirent l’alarme à l’ap- 
proche de ces lièvres. 

7 Virides algas. Alga est 
proprement une herbe entière- 
ment inutile , qui croît dans la 
mer , et qne les flots jettent sur ’ 
le ' rivage ; ce qu’on appelle 
mousse de mer. 

8 ferle vitam , apprenez à 
vivre comme les autres ; soyez 
oontens de votre état. 

V. l a Fontaine . Fab. XIV. 
Liv. II. 

> 
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T V, L P I 8 * T J VU <?-. 1 1> X R; 

t ^ 0 

Si/nia serhper est Simia. 

s * 

Natcbam turpem ' nulla fortuna obtegit. 

Humanam * in speciem cùm vertisset Jupiter 
V ulpem , regali pellex 3 ut sedit throno , 

Scarabeum 4 viditprorepentem f ex angulo , •• 

Notant que ad prædam 6 celeri prosiluit gradu. 

Superi risêre ^ , rnagnus erubuit Pater , 

Repudiatam 8 turpcmque pellicem expulit : 

His prosequutus : Vive quo digna es modo, 

Quæ nostris uti meritis 9 dignè non potes. 

x Naluram turpem , inclina- . usquàm prorepil : En hiver, elle 
lion basse. ne sort point dosa petite maison. 

a Hupicmam , etc. Jupiter 6 No tain ad prædam. Le Ro 

donna une forme humaine^ un nard , changé en femme , couru» 
Renard. promp leiaen t a près cegibier qui 

3 Pellex, signifie une cour- ne lui étoit pas inconnu, par 
tisane , une femme débauchée. la raison qn’on vient de rap- 

4 Scarabeum , un escarbot , porter. - * 

sorte d’insecte ailé sans aiguil- q Superi risêre , les Dieux 
Ion , et qui se nourrit de fiente, ne purent s’empêcher dejnpe. 
On dit que les Renards le regar- 8 Repudiatam , etc. Jupiter 
dent comme un grand ragoût ,, chassa de sa présence cette fem- 
et qu’ils l’aiinen^îort, me que son mari avoit répu- 

5 Prorepentem , qui sortait diée à cause de ses basses in- 
dehors ; car prorepere ne veu» clinations. 

pas dire ici ramper , ni se traîner g Nostris meritis , de nos 

en rampant. Horace, Sat. 1, bienfaits. 

Liv. "V, v. 37 , l’a dit de la Joy. La Font. Fab. XVIII, 
fqurmi dans le même sens :iVo/i Liv. II. 
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FABULA I V. > 

'J.ttl • T 1 . ! . _ . 

LEO E t M U S. 

7 I ' t J • i* 

- 7 - ~. JBUani capillus unus habet umbrcini suât*. 

Ne quis minores iisdat 1 Fabula hæc monct. 

Leone in silvâ dormiente , rustici 
Luxuriabant mures ?. , et unus ex iis 
Super cubantem 3 casu quodam transiit. 

Expergefactus miser um Léo çeleri im péta 
Arripuit. Ille veniam sibi dari rogat , 

Supplev fatetur peccatum imprudentias. - . , 

Hoc rex 4 ulcisci gloriosum 5 non putans , 

ïgnovit et dimisit Post paucos dies , ^ 

Léo dùm vagatur noclu, in foveain 6 decidif. 

Captum ut se agnovit laqucis , voce maxiinà 
Rugire cœpit. Cujus iramanem ad sonum 
Mus subitô sccurrens : Nqd est quod tirneas , ait } 
Beneficio 7 magno gratiam reddam pareûl. • . 

Mox omnes artus 8 , artuuin et ligamina , 

LUstrare 9 cœpit } cognitosque dentibus 

' " t ' ' / ’ • - '« 

1 Jfegu/S minores leedat .‘1\ digne de sa colère ; c’est pour- 
ne faut point faire de mal à quoi il lui pardonna, 
ceux qm sont plus foibles que . 6 In foveam. Des fosses 

nou». La Fontaine explique qu’on -faisoit exprès pour sur- 
Ct ■viT t T 11 ^ ' alis es Fables AI prendre les bêtes faut es, 
et XII dn Litre II. 7 Bénéficia etc . ; je von» 



‘ i/. . «■, sen tour Te débarrasse des filets. 

i Caban tem ,on soos-entend 8 Omnes «rtus. La'corde qui 
/eonemylelionquietoitêiejidu. e'toit entre les nœuds , parce 
4 liex. Le lion, qui est appelé que ces filets étoient tissus de 
le roi des animaux. plusieurs mailles , quj_sont si- 

êtoitS™r m ' 1 , Crtrt ^ gni fiées par ces mots , ligamina 

etoit de son honneur de ne point artuuin. “ 

du n i7t I '"j ur ?/f u .’ il aT0it «î n « 9 Lus] rare , parcourir , visi • 

du Rat, qui n etoitpas un objet ter , examiner, faire la revue 
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Nervos rodendo laxat ingénia lo artuum. 

Sic capttun Mus Leonem silvis reddidit. 

10 Ingénia artuum^ le génie, s’est servi <T ingenium cœnar , 
l'adresse , l’artifice avec lequel pour marquer l’appareil d’un 
on avoit joint ces cordes par le festin, 
moyen des nœuds. Pline le jeune 


PABÜLA V. 

HOMO ET ARBORES. 

Ex ipso Bore lora sumuntur. 

w • ' • \ ;*..,*?* 

PereüNT suis aux ilium qui dant hostibus. 

Faclft bipenni ) quidam ab arboribus petit 
Manubrium ut datent 1 è ligne , quod foret 
Firmuin : jusserunt omnes oleaslrum * dari. 

Acccpit munus , aptans et manubrium 3 , 

Cœpil securi magna excidere robora 
X)ùmque eligebat quae velîet , sic Fraxino * 

A ixisse fertur Quercus : Mérité cædimur 6 . 

* * 1 

i Manubrium , manche , la gna , parce que robur propre* 
partie par où l’on empoigne ment est une espèce de chêne 
certains outils ou instrumens , plus dur, plus petit, plus noueux 
comme couteau ,seipe , coignée, et plus torluque le chene ordi- 
3 Oie.: sir u m. C’est l’arbre naire , et dont le gland est plus 
appelé o’ivier sauvage ; ce nom long et plus tendre, 
est à l’accusatif , d'oleaster , 5 Fraxino , le frêne , arbrt 

« leaslri . sans nœuds, qui a le bois blanc. 

3 Et aptans manubrium , 6 Merilô cædimur , nous 

«uand il eut emmanché sa ha- méritons bien de recevoir ks 
ehe. coups qu’on nous donne, 

4 Magna robora , les grands V. La Fontaine j Fab. XYI > 
cbènçs. Phèdre met exprès ma* , Liv. XII. , 


j Finis Phcedri F abuktrurrii. 
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TIRÉES OU IMITÉES 

DE PHÈDRE, 

P.4R LA FONTAINE. 

Publiea materies privati juris erit , si 
Nec circa vilcm patulumque moraberis orbera , 
Nec verbum verbo curabis reddere fidus 
Interpres , nec desilies imitator in arctum , 

Unde pcdem proferre pudor vetet aut operis len, 
Horat. de Art . poet. y. l3i. 
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II. Les Grenouilles qui demandent un Roi (i) fc 

Lfs Grenouilles se lassant 
De l'état démocratique* (a) , 

Parleurs clameurs firent tant 
Qne Jupin les Soumit au pouvoir monarchique (3). 

11 leur tomba du ciel ùn Roi tout pacifique : 

Ce Roi fit toutef is un tel bruit en tombant , 

Que la gent marécageuse , \ 

Gent fort sotte et fort peureuse , 

S’alla cacher sous les eaux , 

Dans les joncs , dans les roseaux r 
Dans les trous du marécage , 

Sans oser de long-temps regarder au visage 
Celui qu’elles croyoient être un géant nouveau, 

Or,c’étoit un soliveau, 

De qui la gravité fit peur à la première , 

Qui, de le voir s’aventurant, 

Osa bien quitter sa tanière. 

Elle approcha, mais en tremblant. 

Une antre la suivit , une autre en fit autant , 

Il en vint une fourmiJlié re ; 

Et leur troupe à la fin se rendit familière 
Jusqu’à sauter sur l’épaule du Roi. 

Le bon Sire le souffre , et se tient toujours coi. 

Jupin en a bientôt la cervelle rompue. 

Donnez-nous , dit ce peuple , un Roi qui se remue. 

Le Monarque des Dieux Ienr envoie une Grue , 

Qui les croque , qui les tue , 

Qui les gobe à son plaisir : ... 

Et Grenouilles de se plaindre ; 

Et Jupin de leur dire : Eh quoi ! votre désir ‘ - , " 

A ses lois croit -il nons astreindre* 

Vous avez dû premièrement 

Garder votre gouvernement : 

Mais ne Payant pas fait , il vous devoit suffire 

Que votre premier Roi fût débonnaire et doux • ( . { 

De celui-ci contentez-vous , > . , . \ 

De peur d’en rencontrèr nn pire. 

.-j, i i . 

( j ) Phèdre, I , a. La Fontaine , III , 4. 

CO O* k peuple gouverne. , ». 

(3) Au gouvernement souverain d’un seul y quon nomme Momarfït 
Tru. c*,esc. 
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III. Le Geai paré des plumes du Paon (i). 

Un Paon muoit : un Geai prit son plumage ; 

Puis après se raccommoda ; 

Puis parmi d’amres Paons tout Ger se panada } 

Croyant être un beau personnage. 

Quelqu’un le reconnut : il se vit bafoue , 

Berné , sifflé , moqué , joué , 

Et par messieurs les Paons plumé d’étrange sorte ; 

Meme vers ses pareils s’étant réfugié , 

Il fut par eux mis à la porte. 

11 est assez de Geais à deux pieds comme lui * 

Qui se parent souvent des dépouilles d’autrui , 

Et que l’on nomme Plagiaires (a). 

Je m’en tais , et neveux leur causer nul ennui : 

Ce ne sont pas-là mes affaires. t 

(i) Phèdre, 1 , 9 . La Fontaine , IV, 9. 

(1) Auteurs qui pillent les ouvrages des autres. 


IV. Le Chien qui lèche sa proie pour V ombre (t). 

Chacun se trompe ici-bas : 

On voit courir après l’ombre 
Tant de fous , qu’on n’en sait pas * 

La plupart du temps , le nombre. 

Au Chien dont parie Esope il faut les renvoyer. 

Ce Chien , voyant sa proie en l’eau représentée , 

La quitta pour l’image , et pensa se noyer. 

La rivière devint tout d’un coup agitée , 

A toute peine il regagna les bords , 

Et n’eut ni l’ombre ni lé corps. 

tO Phèdre, F, 4. ta Fontaine, VI, 17. _ 


y. La Genisse , la Chèvre et la Brebis en société 
avec le Lion ( 1 ). 

La Genisse (a) , la Chèvre , et'leur sœur la Brebis , 

Avec un Ger Lion , seigneur du voisinage ,) 

Firent société , dit-on , au temps jadis , 

Et mirent en commun le gain et le dommage. 

Dans les lacs de la Chèvre un Cerf 6e trouva pris. 

Il) Phèdre, ï , J . ta Fontaine , I , C. 

(a) Jeune vache. 
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Vers ses associés aussitôt elle envoie. .... t 

Eux venus , le Lion par ses ongles compta 

tt du : Nous sommes quatre à partager la proie • N 

Puis en autant de parts le Cerf il dépeça : ^ 

Pt-it pour lui la première en qualité de Sire ''31 • 

Elle doit être à moi, dit-il, et la raison. W ’> 

C’est que je m’appelle Lion : . 1 ' 5 • • • 

A cela l’on n’a rien à dire. 

La seconde, par droit, me doit échcoir encore* 

Ce droit , vous le savez , c’est le droit du plu. fort. 

Comme le plus raillaftt , je prétends la troisième. 

2» quelqu’une de vous touché à la quatrième " : 

Je l’étranglerai unit d’abord . l ' 

0) Seigneur ou Roi ; le Lion étant réputé roi des animaux, comme' l’Aigle ce<ûi 
«es oiseaux, » » » . • 

. . ; . • . r * • : 


* * »• 

VI. Le Soleil et les Grenoûilles ( i ) 

1 vl- v V 4 , , V 

AtJx noces d’un Tyran , tout le peuple en liesse 

,• Noyoït son soncr dans les pots. v 

Lsope seul trouvoit que les gens étoient sots . . 

De témoigner tant d’atégresse. 

Lé Soleil , disoit-il , eut dessein autrefois 
_ De songer à lTiynieuée (a). 

Aussitôt on ouït, d’une commune voix. 

Se plaindre de leur destinée . . ' j. Lc: h 

Les citoyennes des étangs f3). 

Que ferons-nous , s’il lui vient des enfans? r *r i 

Dirent-elles au Sort : un seul Soleil i peine - f ,| 

S 1 ' peut souffrir ; une demi-douaaine *, - 

Mettra la mer à sec et tous ses habitans ; 

Adieu joncs et marais : notre race est détruite ; 

Bientôt on la verra réduite 

A l’eau du Styx (4). Pour un pauvre animal, 

< J&reuoujl!es , à mon sens, ne raisonnoiept pas mal 


Çl) Phèdre, 1,6 
ta) A te marier. 


La Fontaine , VI, îs. 


Ô) £es grenouilles, qui virent dans les étancs, 
14) rieuse de i’JEnfer, selon les poète*; 
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VII. Le Bénard et le Buste (i). 

Lts Grands , pour la plupart , sont masques de théâtre ; 

Leur apparence impose au vulgaire idolâtre. 

L’Ane n’en sait juger, que par ce qu’il en voit. 

Le Renard au contraire à tond les examine , 

Les tourne de tous sens ; et quand il s’aperçoit 
Que leur, fait n’est que bonne mine , 

Il leur applique un, mot , qu’un Buste (a) de lie'roe 
Lui fit dire fort à propos. 

C’étoit un Buste creux et; plus grand que natnre. ■ ' ' - - 

Le Renard , en louant l’effort de la sculpture ; - ' i 

Belle léle , à\[f ï\% mais de cervelle point. - ■ . ■ 

• ■ t ■ 1 ■ • « * . . ‘ 

Combien de grands Seigneurs sbnt Bustes en ce point ! 

(1) Phèdre, I, 7. La Fontaine , IV, 14. 

(i) J? igure d'une personne à demi-corps en plein relief. 


\ III, Le Loup et la Cigogne, (t). 

;*. • , - ■ 

Les Loups mangent gloutonnement. 

Un Loup donc étant de frairie (a; , 

Sc pressa , dit-on , tellement , 

Qu il en pensa perdre la vie. 

Un os lui demeura bien avant au gosier. 

De bonheur pour ce Loup, qui ne pou voit crier, 
Près de-là passe une Cigogne. 

11 lui fait signe , elle accourt. 

Voilà l’Opératrice aussitôt en besogne. 

Elle retira l’os : puis pour un si bon tour 
Elle demanda son salaire. 

Votre salaire f dit le Loup : 

Vous ries, ma bonne coimnère. 

Quoi! ce n’est pas encor beaucoup 
D’avoir de mon gosier retiré votre cou? 

Allez , vous êtes une ingrate , 

Ne tombez jamais sous ma patte. 

(1) Phèdre, I, g. La Fontaine III , 9, 

(s) D’un grand repas. 
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IX. Le Lièvre et la Perdrix (l). 

It, ne *e faut jamais moquer des misérables : 

Car , qui peut s’assurer d’être toujours heureux ! 

Le sage Esope dans ses Fables 
Nous en donne un exemple ou deux. 

Celui qu’en ces vers je propose , 

Et les siens, ce sont meme chose. 

Le Lièvre et la Perdrix, concitoyens d’un champ, 
.Yivoient dans un état , ce semble assez tranquille ; 

Quand une meute s’approchant , 

Oblige le premier à chercher un asile : 
il s’enfuit dans son fort , met les Chiens en défont, 
Sans même en excepter Brifaut (a) , 

Enfin , il se trahit lui-même 
Par les esprits sortant de son corps échauffé (3). 
Miraut (4j sur leur odeur ayant philosophé , 

Conclut que c’est son Lièvre , et a’une ardeur extrême 
Il le pousse^ et Rustaut , qui n’a jamais menti , 

Dit que le Lierre est reparti. 

Le pauvre jmalheureux vient mourir à son gîte. 

La Perdrix le raille et lui dit : 

Tu te vantois d’être si vite: 

Qu’as-tn fait de tes pieds? Au moment qu’elle rit 
Son tour vient, on fa trouve. Elle croit que scs ailes 
y%* sauront garantir à toute extrémité : 

Mais la pauvrette avoit compté 
Sans l’Autour (5) aux serres cruelles. 


(*) Phèdre , I, q. 

W! 


_ La Fontaine, V, Ï7« 

» Nom de' chien de chasse. 

( j) L’odeur que répand une bète poursuivie. 
(4; Autrenom de chien. 

(j) Oiseau de proie. , 


X. Le Loup plaidant contre le Renard par- devant 
le Singe (1). 

Un Loup disdit que l’on l’avoit volé. 

Un Renard, son voisin , d’assez mauvaise vie, 

Pour ce prétendu vol par lui fut appelé (a). 

Devant le Singe il fut pfaidé, 

Non point par avocats , mais par chaque partie. 

Thémis navoit point travaillé , 

De mémoire de Singe , à fait plus embrouillé j 
Le Ma gistrat suoit en son lit de justice. 


Phèdre,!, 10. Lt Fontaine , 11 , J. 
,n) Accusé en justice. 
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Après qu'on eut bien conteslê, 

, Répliqué , crié , tempêté , 
ke j»ge instruit de leur malice 
Leur dit : Je vous commis de long-temps , mes amis , 

Lt tous deux vous paîrez l'amende : 

F? 1 »!?' b 0l,p i tU ,e P ,ains > quoiqu’on ne t'ait rien pi i., , 
Et toi , Renard , as pris ce que l'on te demande 1 

Le Juge pretendoil qu’à tort et à travers 
Ou ne sauroit manquer , condamnant un pervers 


XI. Le Lion et V ^4. iie chassant (i). 

Le Roi des animaux se mit un jour en têle 
De giboyer (a). Il célébrait sa fête. 

Le gibier du Lion ce ne sont point moineaux. 

Mais beaux et bons Sangliers , Daims et Cerfs bons et bnms 
t*our réussir dans celte affaire , 

11 se servit du ministère 
t i a A ePAne » * la voix de Stentor (3). 

L Ane , à Messer Lion , fit office de cor (II). 

Le Lion le posta , le couvrit de ramée , 

Lui commanda de braire , assuré qu’à ce son 
Les moins intimidés fuiroicut de leur maison. 

Leur troupe n’étoit pas encore accoutumée 
A la tempête de sa voix : 

L air en retentissent d’un bruit épouvantable: 

La lrayeur saisissoit les botes de ces bois : 
lous lujoient, tous tomboient au piège inévitable 
w , • . Di\ les attendoit le Lion. 

P as l*i en servi dans cette occasion ? 

Lit 1 Ane , en se donnant tout l'honneur de la cbass». 

Lui , reprit le Lion , c’est bravement crié. 

Oi je ne connoissois ta personne et ta race 
, Jeu serois moi-même effrayé. 

L Ane , s il eût osé, se fût mis en colère , 

Lncor qu’on le raillât avec juste raison : 

Lar qui pourrait souffrir un Ane fanfaron ? 

Ce n’est pas là leur caractère. 

M * L» Fontaine* II, iq. 

( a ) ■* Chape do gibier. 9 

hommes” Grec ’ ^ ui * ,eton Homire » aroitla roi* fort supérieure h celle des . 
(4) î rompe de chasse , qui réjouit et anime les chasseurs et les chiens. 
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XII. Le Cerf ne payant dans Veau (i). 

Dans le crystaî d’une fontaine , 

Un Cerf se mirant autrefois , 

Louoit la beauté de son bois (a) , 

Et ne pouvoit qu’avecque peine 
Souffrir ses jambes de fuseaux (3) 

Dont il voyoit l’objet se perdre dans les eaux. 

S uelle proportion de mes pieds à ma tête ! 

boit-il , en voyant leur ombre , avec douleur : 

Des taillis (4) les plus hauts mon front atteint le faite : 
Mes pieds ne me font point d’honneur. 

Tout en parlant de la sorte , 

Un Limier (5) le fait partir : 

11 lâche à se garantir , 

_ Dans les forêts il s’emporte. 

Son bois , dommageable ornement , 

L’arrêtant à chaque moment , 

Nuit à l’office que lui rendent 

Ses pieds , de qui ses jours dépendent. 

Il se dédit alors , et maudit les présens 
Que lui fait le Ciel tous les ans (6). 

Nous faisons cas du beau , nous méprisons l’utile. 

Et le beau souvent nous détruit. 

Ce Cerf blâme ses pieds qui le rendent agile : 

Il estime un bois qui lui nuit. 

(i)Phèdre , 1 , u. La Fontaine, VI, 9. 

(n) Scs cornes , qu’on appelle bois. 

(3) Fort menues. 

(4) Bois que l’on coupe de temps en temps. 

(5 ) Gros Chien , bon pour la chasse du Cerf, 

(6) Le boit du Cerf tombe , et rerient toutes les années. 


XIII. Le Corbeau et le Renard (t). 

Maitre Corbeau sur un arbre perché 
Tenoit en son bec un fromage. 

Maître Renard , par l’odeur alléché ( 2 ) , 

Lui tint à -peu-prés ce langage : 

Hé! bonjour, Monsieur du Corbeau! 

Que vous êtes joli ! que vous me semblez beau ! 

Sans mentir, si votre ramage 
Se rapporte à votre plumage, 

Vous êtes le Phénix (3) des hôtes de ces bois. 

Ci) Phèdre , 1 , 13. La Fontaine ,1,5. 

(1) Attiré. 

(3) Le plus beau de tous les Oiseaux , unique en son espèce , et si rare , qu*il n’est 
pas trop sûr qu’il ait jamais existé. 

.. ' ’ \ 


1 - '* 
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A ces mets , le Corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et pour montrer sa belle voix 
Il ouvre un large Lee , laisse tomber sa proie. 

Le Renard s’en saisit , et lui dit : Mon boa Monsieur , 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux dépens de celui qui l'ccoute : 

Cette leçon vaut bien un fromage , sans doute. 

Le Corbeau honteux et confus , 

Jura , mais un peu tard , qu’on ne l’y prendrait plus. 


XIV. Le Vieillard et V Ane (1). 

Un Vieillard sur son Ane aperçut en passant 
Un pré plein d’herDe et fleurissant. 

U y lâche sa bête ; et le Grison se rue 
Au travers de l'herbe menue , 

Se vautrant , grattant et frottant , 
Gambadant , chantant et broutant , 

Et faisant mainte place nette. 

L’ennemi vient sur l’entrefaite. 

Fuyons, dit alors le Vieillard. 

Pourquoi? répondit le Paillard : 

Me fera-t-on porter double bât , double charge ! 
Non pas , dit le Vieillard , qui prit d’abord le large. 
Et que m’importe donc, dit l’Ane , à qui je sois? 
Sauvez-vous , et me laissez paître. 

Notre Ennemi c’est notre Maître : 

Je vous le dis en bon français. 

(î)Phèdre , 1 , if, LaFonuine, VI , 8 . 

XV. La Lice et sa Compagne (O. 

Une Lice (a) étant sur son terme (3) , 

Et ne sachant oi'i mettre un fardeau si pressant , 
Fait si bien qu’à la fin sa compagne consent 
De lui prêter sa hutte , oîi la Lice s’enferme. 

Au bout de quelque temps sa compagne revient. 

La Lice lui demande encore une quinzaine : 

Ses petits ne inarchoient, disoit-elle , qu’à peints 
Pour faire court, elle l’obtient. 

Ce second terme échu , l’autre lui redemande 
Sa maison, 6a chambre, son lit. 

La Lice cette fois montre les dents . et dit : 

Je suis prêt à sortir avec toute ma bande , 

(0 PMdre, I , iq. La Fontaine ,11, 7 . 

(a) Une grosse Chienne. 

£î) Prîte 1 mettre bas set petits. 
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Si vous pouvez nous meure hors. 

Ses enfansétoient déjà forts. 

Ce qu’on donne aux méchans , toujours on le regrette: 

I our tuer d’eux ce qu’on leur prête 

II faut que 1 on en vienne aux coups : 

Il faut plaider , il faut combattre. 

'Laissez-leur prendre un pied chez vous 
Us en auront bientôt pris quatre. 


XVI. Le Lion devenu vieux (i ). 

Le Lion , terreur des forêts , 

Chargé d ans , et pleurant son antique prouesse , 
l'ut enfin attaqué par ses propres sujets , 

De' enus forts par sa foiblesse. 

Le Cheval s’approchant lui donne un coup de pied. 
Le Loup un coup de dent , le Bœuf un coup de corne, 
Le malheureux Lion , languissant , triste et morne, 

I eut à peine rugir , par l’âge estropié : 

II attend son destin sans faire aucunes plaintes ; 
Quand voyant P Ane mémo à son antre accourir: 

A h ! c’est trop , lui di t— il , jevoulois bien mourir. 
Mais c’est mourir deux fois que souffrir tes atteintes. 

<i) Phtdre, I, si. La Fontaine , III , 14, 


XV H- La Grenouille qui veut se faire aussi grosse 
que le Bœuf (1). 

U.ve Grenouille vit un Bœuf, 

0”i lui sembla de belle taille. 

F.ile , qui n’étoit pas grosse en tout comme un œuf. 

].n\ irusc , s étend , et s’enfle , et se travaille , 

Pour égaler l’animal en grosseur , 

Disant : Regardez bien , ma sœur , 

Fst-ce assez ? dites-moi , n’y suis-je point encore ? 

R en ni. M’y voici donc? Point du tout. M’y voilà? 

\ ous n en approchez point. La chétive pécore 
S’enfla si bien qu’elle creva. 

Le monde est plein de gens’qui ne sont pas jdtis sages : 

1 ont Bourgeois s eut bâtir comme les grands Seigneurs j 
Tout petit Prince a des ambassadeurs : 

1 out Marquis veut avoir des pages. 

10 Pliidre , I , 14, La Fontaine, I , j. 
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XVIII. Le Renard et la Cigogne (1). 

Compère le Renard se mit un jour en frais , 

Et retirtt à dîner commère la Cigogne. 

Le régal fut petit , et sans beaucoup d'apprêts. 

Le galant , pour tonie besogne , 

Aruitun brouel fa) clair fil vivoil chichement) : 

Ce brouet fut par lui serti sur une assiette. 

La Cigogne, an long 1 ec , n'en put attraper miette { 
Et le drôle eut lappéle tout en un moment. 

Pour se venger de cette tr mperie y' 

A quelque temps de-lü la Cigogne, le. prie. 

Volontiers, lin dii-il,c»r avec mes amis 
.Te ne f is point cérémonie. 

A l’heure dite, il courut au logis 
De la Cigogne son bôlesse , 

Loua très-fort sa politesse , 

^ » Trouva le dîner cnil à point. 

Bon appétit sur-tout , Renards n’en manquent point - : 
^■U se réjouissoil à l’odeur de la viande 
^Püse en menus morceaux , et qu’il croyoit friande. 

On servit , pour l’embarrasser , 

En un vase long col et d’é.roite embouchure. 

Le bec delà cigogne pouvoit bien passer, 

Mais le museau du Sire éloit d’autre mesure. 

Il lui fallut à jeun relourner an logis , 

Honteux comme un Renard qu’uue poule auroitpris , 
Serrant la queue , et portant bas l’oreille. 

Trompeurs , c’est pour vous que j’écris , 1 
Attendez-vous à la pareille. 

ft} Phèdre, 1 , r6. La Fontaine , I, 18. 

(a) Espece de bouillie fort claire. . 


XXI. Les deux Taureaux et la Grenouille (î). 

Deux Taureaux coinbattoient à qui posséderoit 
Une Génisse avec l’empire. 

Une Grenouille en sonpiroit. 

Qu’avez-vous ? sc uiità lui dire 
Quelqu’un du peuple croassant. • 

Eh ! ne voyez-' ons .pas , dit-elle , 

Que la fin de celle querelle 
Sera l’exil de l’un ; que l’autre le chas ant 
Le fera renoncer aux campagnes fleuries ? 

11 ne régnera plus sur 1 herbe des prairies , 

(t) Phèdre, I,3o. La Fontaine, î ,|s. 
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V iendra dans ncs marais rrgnrr sûr les roseanx: 
î.t nous foulant aux pieds jusqucs au fond des eaux , 
J lîiUot 1 une , ei puis l'antre, il iaudra qu'on pâlisse 
l)u combat qu’a causé Madam la Ccnissç. 

Cette crainte étoit de bon sens. 

D’un des Taureaux en leur demeure 
S’alla cacher à leurs dépens j 
11 en ccrasoil vingt par heure. 

Hélas ! on voit qne de tout temps 
I es petits ont pàti des sottises des grands. 
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FABLE I. 

» 

U Homme enli'e deux âges et ses deux Maîtresses (i). 

Un boinnie de moyen Age , 

Et tirant sur le grison , 

Jugea qu’il étoit saison 
De songer au mariage. 

Il avoir du comptant ; 

Et partant 

De quoi choisir. Toutes vouloicnt lui plaire * 

En quoi notre amoureux ne se pressoit’pas tant. 

Bien adresser n’est pas petite affaire. 

Deux veuves sur son cœur eurent le plus de part : 

L’une encor verte , et l’autre un peu bien mûre, 

Mais qui réparoi t par son art 
Ce qn’avoit détruit là Nature. 

Ces deux veuves , en badinant. 

En riant, en lui faisant fête, 

L’alloient quelquefois testonnant , 

C’est-à-dire , ajustant sa tête : ' 5T ■. 

La vieille , à tout moment , de sa part emportoif * ' - 
Un peu du poil noir qui res toit , J • 

Afin que son amant en fût plus à sa guise. 

La jeune saccagecit les poils blancs à son tour. 

Toutes deux firent tant , que notre tête grise 
Demeura sans cheveux . et se douta du tottr. 

Je v ous rends , leur dit-il , mille grâces , les Belles , 

Qui m’avez si bien tondu : 

J’ai plus gagné que perdu ; 

Car d'hymen (a) point de nouvelles, 

(i) Phèdre, II, a. La Fcntaiae, 1 , 17. ' 

|a) De mariage. 
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Celle que je prendrai» rond roi t qu’à sa façon 
Je vécusse , et non à la mienne ; 

11 n’est tête chauve qui tienne : 

Je vous suis obligé , Belles , de la leçon. 


II. V Aigle , la Laie et la Chatte ( i ). 

L’Aigm! avoit se» petits au haut d’un a r hrc creux, 

La Laie (a) au pied , la Chatte entre les deux ; 

Et sans s’incommoder, moyennant ce partage, 

Mères et nourrissons fa i soi en I leur tripol âge. 

La Chatte détruisit par sa fombel'accoid. 

Elle grimpa chez l’Aigle , et lui dit : Notre mort 
( Au moins de nos enfans , car c’est tout un aux mères ) 
Ne tardera possible guères. 

Voyez-vous \ nos pieds fouir incessamment 
Cette maudite Laie, et creuser une mine? 

C’est pour déraciner le chêne assurément. 

Et de nos nourris ons attirer la mine. 

L’arbre tombant ils seront dévorés , 

Qu’ils s’en tiennent pour assurés. 

S’il tn’en restoit un seul , ('adoucirais ma plainte. 

Au partir de ce lirtt , qu'elle remplit de crainte , 

La perfide descend tout droit 
A l’endroit 

Où la Laiectoiten gé-ine ( 3 ). 

Ma honnp amie et ma toisine. 

Lui dit-elle tout bas, je vous donne un avis : 

L’Aigle, si vous sortez , fondra sur vos petits. 
Ojdigez-iuoi de n’en rien dire : 

Son courraux tomberait sur moi. 

Dans cette autre famille ayant semé l'effroi , 

La Chatte en son trou se retire. 

L’Aigle n’nse sortir, ni pourvoir aux besoins 
De ses jvetil*, , la Laie encore moins , • 

Sotte de ne p is voir que le plus grand des soins 
Ce doit être celui d’cviier la famine. 

A demeurer chez soi l’une et l'autre s’obstine, 

Pour secourir les siens dedans l'occasion , 

L’Oiseau Royal en cas de mine, 

La [.aie eu cas d'irruption. 

La faim détruisit tout ; il ne resta personne 
De la gent Marcassine et de la genl Aiglonne , 

8 ni n'allât de vie à trépas, 
rand renfort (j) pour Messieurs les Chats. 

(i) Thèdie, II , 4. La Fontaine , III , 6. 

La femelle du fanglier. 
j) Venoit de mettre baa tes petit! Marcassins, 

(4) Gro.se provision de bouche. 
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Que ne sait point ourdir une langue traîtresse 
Par sa pernicieuse adresse ! 

Des malheurs qui sont sortis 
De la boite de Pandore , 

Celui qu’à meilleur droit tout l’Uni vers abhorre , 

" C’est la fourbe , à mon avis. 


III. Les deux Mulets (i). * 

Deux Mulets cheminoient , l’un d’avoine chargé , 
L’autre portant l’argent, de la Gabelle. 
Celui-ci glorieux d’une charge si belle , 

N’eût voulu pour beaucoup en être soulagé. 

Il marchoit d’un pas relevé. 

Et faisoit«!onner sa sonnette : 

Quand l’ennemi se présentant, 

Comme il en vouloil à l'argent , 

Sur le Mulet du lise une troupe se jette , 

Le saisit au frein et l’ariête. 

Le Mulet, en se défendant 
Se sent percé de coups : il gémit, i' soupire. 
Est-ce donc là , dit-il , ce qu’on m’avoii promis. 
Ce Mulet , qui me suit. , du danger se retire, 

JKt moi j’y tombe et je péris ! 

Ami , lui dit son camarade , 

U n’est pas toujours bon d’asoir un haut emploi : 
Si tu n’avois servi qu’un Meûnier comme moi , 
Tu ne sereis pas si malade. 

(i) Phèdre, II , 7. La Fontaine , 1 4* 


IV. L’OLil du Maître (1). 

Un Cerf s’étant sauvé dans une étable à Bœufs , 

Fut d’abord averti par eux 
Qu’il cherchât un meilleur asvle. 

Mes frères , leur dit-il , ne 111e decélcz pas , 

Je vous enseignerai les pâtis les plus gras : 

Ce service s ous peut quelque jour elre utile , 

Et vous n’en aurez pas regret . 

Les Bœufs , à toute (in , promirent le secret. 

11 se cache en un coin , respire et prend courage. 

Sur le soir ou apporte herbe fraîche et fourrage j 
Connue l’on faisoit tous les jours. 

L’on va , l’on vient , les valets font cent tours , 
L’inleudant même ; et pas un d’aventure 
N’aperçut ni cor , ni ramure , ^ 

Ni Cerf enfin. L’habitant des forêts 
Rend déjà grâce aux Bœufs, attend dans cette etab'c 
Que chacun retournant au travail de Ccrès, 
(îJPh^di*, Il , 9. L»F«mai»e, IV,îu ■ • 
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Un Fou et un Sage (i). 

Ceutaiïi Fou poursuivent à coups de pierre un Sage. 
Le Sage se retourne et lui dit : Mon aini , 

C’est fort bien fait à toi , reçois ect écu-ci : 

Tu aligues assez pour gagner davantage; 

Toute peine , dit-on , est digne de lover. 

Vois cel homme tpti passe , il a de quoi payer : 
Adresse-lui tes dons . ils auront leur salaire. 

Amorcé par le gain , noire Fou s’en va faire 
Même insulte h l’anlre bourgeois. 

Ou ne le paya pas en argent cette fois. 

Maint estafier accourt : on vous happe notre homme, 
On vous l'échine , on vous l’assoinme. 

Auprès des Rois il est de pareils fous. 

A vos dépens ils font rire le Maître. 

(i) PWdr», III, j. La F«n«in* , XII, sa. 
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Pour réprimer leur babil , irez-vous 
Les maltraiter? Vous n’êtes pas peut-être 
Assez puissant. 11 faut les engager 
A s’adresser à qui peut se venger. 


II. Le Coche et la Mouche ( 1 ). 

Dans un chemin montant , sablonneux , mal aisé, 

El de tous les côtés au soleil exposé , 

Six forts chevaux tiroient un Coche. 

Femmes , Moines , Vieillards , tout étoit descendu. 
L’attelage suoit , souffloit , étoit rendu 
Une Mouche survient , et des chevaux s’approche , 
Prétend les auiiner par son bourdonnement , 

Pique l’un , pique l’autre , et pense à tout moment 
• 9 u,elIe a ^ cr machine , 

S’assied sur le timon , sur le nep du Cocher. 

Aussitôt que le char chemine , 

Et qu’elle voit les gens marcher 
Elle s'en attribue uniquement la gloire. 

Va , vient , fait l’empressée : il semble que ce soit 
Un sergent de bataille allant en chaque endroit 
Faire avancer ses gens et hâter la victoires 
La Mouche , en ce commun besoin , 

Se plaint qu’elle agit seule , et qu’elle a tout le soin ; 
Qu’aucun n’aide aux chevaux â se tiret: d’affaire. 

Le Moine disoit son bréviaire : 

Il prenoit bien son temps ! Une femme chantoit : 
C’etoit bien de chansons qu’alors il s’agissoit J 
Dame Mouche s’en va chanter à leurs oreilles , 

Et fait cent sottises pareilles. 

Après bien du travail , le Coche arrive au haut. 
Respirons maintenant, dit la Mouche aussitôt: 

, J’ai tant fait que nos gens sont enfin dans la plaine. 
Ça , Messieurs les chevaux , payez-moi de uia peine. 

Ainsi certaines gens faisant les empressées # 
S'introduisent dans les affaires : 

Ils font par-tout les nécessaires , 

Et par-tout importuns devraient être chassés. 

1 • 1 Phèdre, DI, 6 . La Fontaine, VU , 9 . 
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III. Le Loup et le Chien (1). 

Un Loup n’avoit que les os et la peau, 

Tant les Chieps faisoient bonne garde : 

Ce Loup rencontre un Dogue aussi puissant que beau 
Gras , poli , qui s’etoit fourvoyé parmégarde. 
L’attaquer , le mettre en quartiers , 

Sire Loup l’eftt fait volontiers ; 

Mais il falloit livrer bataille , 

Et le Mâtin étoit de taille 
A se défendre hardiment. 

Le Loup donc l’abordç humblement , 

Emre en propos et lui fait compliment 
Sur son embonpoint qu’il admire. 

Il ne tiendra qu’à vous , beau Sire , 

D’être aussi gras crue moi , lui répartit le Chien , 
Quittez les bois , vous ferez bien : 

Vos pareils y sont misérables , 

Cancres , heres (a) , et pauvres diables , 

Dont la condition est de mourir de faim. 

Car , quoi ! rien d’assuré : point de franche lipée (3) : 
Tout à la pointe de Pépée. 

Suivez-moi , vous aurez un bien meilleur destin. 

Le Loup reprit : Que me faudra-t-il faire? 
Presque rien , dit le Chien : donner la chasse aux gens 
Portant bâton , et mendians; 

Flatter ceux du logis , à son maître complaire : 
Moyennant quoi , votre salaire 
Sera force reliefs (4) de toutes les façons , 

Os de poulets , os de pigeons, 

■ Sans parler de mainte caresse. 

Le Loup déjà se forge une félicité 

Qui le fait pleurer de tendresse. 

Chemin faisant , il vit le col du Chien pelé : 

8 u’est-ce là? lui dit-il. Rien. Quoi rien ? Peu de chose. 

aïs encor ? Le collier dont je suis attaché 
De ce que vous voyez est peut-être la cause. 

Attaché ! dit le Loup ; vous ne courez donc pas 

Où vous voulez? Pas toujours, mais qu’importe ? 
11 importe si bien , que de tous vos repas 
Je ne yeux en aucune sorte , 
n ' cyoudrois pas même à ce prix un trésor. 

Cela dit. Maître Loup s’enfuit , et court encor. 

O) Phèdre, III, 7 . LaPontahie, I.r, 

1*1 Malingre» , décharnés. * 

fî ) Repai qui ne coûte rien. 

(d) Les reste» d’un repas. 
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. IV. Parole de Socrate (i). 

Socxate un jour faisant bâtir , 

Chacun censuroit son ouvrant. 

L‘un trouvoit les dedans , pour ne lui point mentir , 
Indignes d’un tel personnage; 

L’autre blâinoil la face : et touséloicnt d’avis 

§ ue les apparlcmcns en étoient trop petits, 
uelle maison pour lui! l’on y tournoit à peine. 
Plût an Ciel que de vrais amis, 

Telle qu’elle est , dit- il , elle pût être pleine? 

Le bon Socrate avoit raison 
De trouver pour ceux-là trop grande sa maison. 
Chacun se dit ami , mais fou qui s’y repo e. 

Rien n’est plus commun que ce nom , 

Rien n'est plus rare que la chose. 

(,) Phèdre, III, g. L» Fontaine , IV , 17. 


V. Le Coq et la Perle (1). 

Un jour un Coq détourna 
Un; Perle qu'il donna 
Au beau premier Lapidaire. 

Je la crois line , dit-il ; 

Mais le moindre grain de mil 
Seroil bien mieux mon affaire. 

Un ignorant hérita 

D’un Manuscrit qu’il porta 

Chez sou voisin le Libraire. 

Je crois, dit-il , qu'il est bon J 
Mais le moindre ducalon 
Seroil bien mieux mon affaire. 

(1 ) Phèdre, III, rï. L» Fontaine , 1 , ao. 


Digitized by Google 



livre irr. 


'(îi 


VI. Les Frétons et les Mouches à miel ( 1). 

A l’œuvre ou connoît l’artisan. 

Quelques rayons de miel sans maître se trouvèrent* 

- Des Frêlons les réclamèrent ; 

. Des Abeilles s’opposant , 

Devant certaine Guêpe ou traduisit la cause. 

11 étoit mal-aisé de décider" la chose. 

Les témoins déposoient qu’autour de ces rayons , 

Des animaux ailés , bourdonnans , un peu longs* 

De couleur fort tannée , et tels que les Abeilles ’ 

Avoient long-temps paru. Mais quoi ! dans les Frêlons 
Ces enseignes étoient pareilles. 

La Guêpe ne sachant que dire à ces raisons , 

Fit enquête nouvelle , et , pour plus de lumière , 

Entendit une fouriniliière. 

Le point n’en put être éclairci. 

De grâce , A quoi bon tout ceci? 

Dit une Abeille fort prudente. 

Depuis tantôt six mois que la cause est pendante, 

Nous voici comme au premier jour 
Pendant cela le miel se gâte : 

Il est temps désormais que le juge se hâte ; 

N’a-t-il point assez léché l’Ours ( 2 ) ? 

Sans tant de contredits et d’interlocutoires ( 3 ) , 

Et de fatras, et de grimoires , , • ■ < 

Travaillons , les Frêlons et nous : 

On verra qui sait faire , avec un suc si doux , , 

Des cellules si bien bâties. 

Le refus des Frêlons fit voir 
Que cet art passoit leur savoir , 

Et la Guêpe adjugea le iniel à leurs parties. 

Plût à Dieu qu’on réglât ainsi tous les procès ! 

Que des Turcs en cela l’on suivît la méthode ! 

Le simple sens commun nous tien droit lieu de Code, 

Il ne faudroit point tant de frais ; 

Au lieu qu’on nous mange , on nohs gru^e , 

On nous mine par des longueurs : ° 

On fait tant, à la fin , que l’huître est pour le Juge , 

Les écailles pour les Plaideurs. 

(il Phèdre, III, 13. La Fontaine, I, ai. 

(al Expression proverbiale , p«ur dire sucé , exténué le» Parties en prolongeant 
les procès. ' 0 

(j) Termes de pratique. • 
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VII. he Paon ne plaignant à Junon (1). 

Lf. Paon sp plaignoit à .Tunon. 

Déesse , disoit il, eu n’est pas sans raison 

Que je me plains , que je murmure ; 

Ce cha’ t dont vous m’avez fait don 
Déplaît à toute la nature ; 

Au lieu qu’un ) oli -t eat ^ ^ , 

Forme des sons aussi doux qu cclalam, 

Est lui r eul l’honneur du printemps. 

Junon répondit en colère : 

Oiseau jaloux , et qui des rois te taire , 

Est-ce à toi d’envier la voix du Rossignol , 

Toi que l’on voit porter à l’entour de ton col 
En arc-en-cièl nue de cent sortes de soies ; 

Qui le panades , qui déploies 
Ene si riche queue, et qui semble à nos yeux 
La boutique d un Lapidaire? 

Est-il quelqu’oiseau sous les deux 
Plus que toi capable de plaire? 

Tout animal n’a pas toutes propriétés. 

Tvou' vous avons donné diverses qualités : 

Lcr. uns ont la grandeur et la force en partage ; 

Le Faucon est léger , l’Aigle plein de courage , 

Le Corbeau -ert pour le présage , 

La Corneille avertit des malheurs à venir : 

Tous sont contens de leur ramage. 

Cesse donc de le plaindre , on bien , pQur te punir. 

Je l’ôicrai ton plumage. 

( 0 P hè dre , 1 U , a 8 . La F ontaine , Il , 17* 
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FABLE I. 


Le Chat et le pieux Rat ( 1 ). 


J v Ai lu chez un conteur de Fables , 

Qu’un second Rodilard , l’Alexandre des Chats (a) , 
L’Attila (3) , le fléau des Rats , 

Rendoit ces derniers misérables ; 

J’ai lu. dis-je, en certain auteur, 

Que ce Chat exterminateur , 

Vrai Cerbère ("4) , étoit craint une lieue à la ronde : 

Il vouloit de Souris dépeupler tout le monde. 

Les planches qu’on suspend sur nu léger appui, 

Cs mort-aux-Rats , les Souricières, 

N’étoicnt que jeux au prix de lui. 

Comme il voit que dans leurs tanières 
Les Souris éloient prisonnières, 

Qu’elles n’osoient sortir , qu’il avoit beau chercher , 
Le galant fait le mort , et ou haut d’un plancher 
Se pend la tête en bas : la bête scélérate 
A de certains cordons se tenoit par la patte. 

Le peuple des Souris croit que c'est châtiment , 

Qu’il a fait un larcin de rôt ou de fromage , 

Lgratigné quelqu’un, causé quelque dommage; 

Lnfln , qu’on a pendu le mauvais garnement. 

Toutes , dis-je , unanimement, 

Se promettent de rire à son enterrement , 

Mettent le nez à l’air , montrent un peu la tête, 

Puis rentrent dans leurs nids à rats , 

Puis ressortant , font quatre pas. 

Puis enfin se mettent en quête. 

Mais voici bien une autre fêle ! 

Le pendu ressuscite , et sur ses pieds tombant , 
Attrape les plus paresseuses. 

TVous en savons plus d’un , dit-il, en les gobant: 

C est tour de vieille guerre (5) , et vos cavernes creuse* 
îfevous sauveront pas, je vous en avertis ; 

Vous viendrez toutes au logis. 

Il prophétisoit vrai : notre maître Milis , 


(i) Phèdre, IV, ». La Fontaine, lll , tg. 

|a) Le plus vaillant d’entr’eux. 

pJ ^.Vî la \ roi < j eï p°ths , qu’on nomma le fléau du genre humain. 
4) Chien à trois têtes , garde l’entrée des Enftrs. 

(5 ) Ruse connue des vieux Soldat*, 
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Pour la seconde fois les trompe el les affine : 
Blanchit sa rohe et s’enfarine ; 

_ Et de la sorte déguisé 
Se niche et se blotit dans une huche ouverte : 

Ce fut à lui bien avisé. 

La gent trotte-menu s’en vient chercher sa perte. 

Rat, sans plus , s’abstient d’aller flairer autour. 
C’ctoitun vieux routier, il savoit plus d’un tour ; 
Même il avoil perdu sa queue à la bataille. 

Ce bloc enfariné ne me dit rien qui vaille, 
S’écria-t-il de loin au général des Chats. 

Je soupçonne dessous encor quelque machine. 

Rien ne te sert.d’étrc farine , 

Car quand tu serois sac 9 je n’approcherois pas.. 

C’éloit Lien dit à lui : j’approuve sa prudence ; 

11 étoit expérimenté , 

Et. savoit que la méflanct 
Est mère de la sûreté. 


II. Le Renard el les Raisins ( 1 ). 

Cest.îin Renard Gascon, d’autres disent Normand , 
.Mourant presque de faim , vil au haut d’une treille 
Des raisins , mûrs apparemment , 

Et couverts d’une peau vermeille. 

Ee galant eût fait volontiers un repas. 

Mai s comme il n’ypouvoit at teindre : 
ils sont trop verts , dit-il , el bons pour des Goujats. 
Fit-il pas mieux que de se plaindre? 

li) Thcdre , IV , J. La Fontaine , III , 1 1., 


III. Le Cheval s’étant voulu venger du Cerf (î). 

T)f. tout temps les chevaux ne sont nés pour les hommes. 
Lorsque le genre humain de glands se corÂentoit , 

Ane , Chesal et Mule aux forêts hahitoit , 

Et l’on ne voyoit point , comme au siècle où nous sommes v 
Tant de selles et tant de hais , 

Tant de hnrnois pour les combats , 

Tant de chaises , tant de carosscs ; 

Comme aussi ne voyoit-on pas 
Tant de festins el tant de noces. 

Or , un Cheval eut alors différend 
Avec un Cerf plein de vitesse , 

li) Phèdre , IV , 4. La Fentaîne , IV ,1 J. 
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Et ne pouvant l’attraper en courant , 

Il eut recours a l'homme , implora son adresse. 
L’homme lui mit un frein , lui sauta sur le dos, 

Ne lui donna point de. repos 
Que le Cerf ne fût pris et n’y laissât la vie. 

Et cela fait , le Cheval remercie v 
L’homme son bienfaiteur, disant : Je suis à vous : 
Adieu , je m’en retourne en mon séjour sauvage. 

Non pas cela , dit l’homme , il fait meilleur chez nous : 
Je vois trop quel est votre usage 
Demeurez donc , vous serez bien traité , 

Et jusqu’au ventre en la litière. 

Hélas ! que sert la bonne chère 
Quand ou n’a pas la liberté ! 

Le Cheval s’aperçut qu’il avoit fait folie , 

Mais il n’étoit plus temps : déjà son écurie 
Etoit prèle et toute bâtie. 

Il y mourut en traînant son lien. 

Sage s’il eût remis une légère offeuse ! 

Quel que soit le plaisir que cause la vengeance , 

C’est l’acheter trop cher , que l’acheter d’un bien 
Sans qui les autres ne sont rien. 


IV. Testament expliqué par Esope (j). 

Si ce qu’on dit d’Esope est vrai , 

C’étoit l’oracle de la Grèce ; 

Lui seul avoit plus de sagesse 
Que tout l’Aréopage (a). En voici pour essai 
Une histoire des plus gentilles , 

Et qui pourra plaire au lecteur. 

Un certain homme avoir trois filles , 

Toutes trois de contraire humeur : 

Une buveuse , une coquette , 

La troisième avare parfaite. 

- Cet homme, par son testament, 

Selon - les lois municipales , 

Leur laissa tout son bien par portions égales , 

En donnant à leur mère tant, 

Payable quand chacune d’elles 
Ne posséderoit plus sa contingente part. 

Le père mort , les trois femelles 
Coureut au Testament , sans attendre plus lard. 

On le lit : on tâche d’entendre 
La volonté du Tc-tateur ; 

| (0 Phèdre, !V,{. La Fontaine, II, îo» 

U) Sénat vu Assemblée des luges d'Athènes, 
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Mais en vain : car comment comprendre 
y** aussitôt que chacune sœur 
-Ne possédera plus sa part héréditaire , 
v B Ini faudra payer sa mère ? 

Ce n’est pas un fort bon moyen 
Four payer que d’être sans bien. 

.Q uc vouloit donc dire le père? 
s j affaire est consultée , et tous les Avocats 
• Après avoir tourné le cas * 

En cent et cent mille manières 
1 jettent leur bonnet ( 3 ) , se confessent vaincus _ 
fit conseillent aux héritières 
■De 'partager le bien sans songer au surplus. 

. . Quant a la somme delà veuve , 

* nci , leur dirent-ils , ce que le conseil treuve : 

.1) iaut que chaque sœur se charge par traité 
Du tiers , payable à volonté , 
mieux n aime la mère en créer une rente, 

Dès le décès du mort courante, 
fia chose ainsi réglée v on composa trois lots. 

En l’un , les maisons de bouteille, 

Les buffets dressés sous la treille , 

La vaisselle d’argent , les cuvettes, les brocs , 

Les magasins de Malvoisie , 

Les enclaves de bouche , et , pour dire en deux mots , 

L attirail de la goinfrerie. 

Dans tin autre , celui de la coquetterie, 

La maison de la ville , et les meubles exquis , 

Les Eunuques et les coiffeuses , 

_Et les brodeuses , 

Les joyaux , les robes de prix. ^ 

Dans le troisième lot, les fermes, le ménage 

Les troupeaux et le pâturage , ' 

Valets et bêtes de labeur. 

Ces lots faits, on jugea que le sort pourroit faire 
Que peut-être pas une sœur 
ÏVauroit ce qui lui piurroit plaire. 

Ainsi , chacune prit son inclination 
Le tout à l’estimation. 

Ce fut dans la ville d’Athènes 
Que cette rencontre arriva. 

Petits et grands , tout approuva 
Le partage et le choix. Esope seul trouva 
Qu’après bien du temps et des peines 
Les gens avoient pris justement 
Le contre-pied du Testament. 

.Si le défunt vivoit , disoit-il , que l’Attique (4> 

Auroit de reproches de lui ! 

Te 5 tlm*nt reWi0D fi S ur<Se > P our dire qu’ils se déclarèrent incapable» d'expliquer te 
(4! Cette partie de U Grèce , dont Athènes ètoit la capitale. 
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TV*. Ç on ! meilt t ? ce peuple qui se pique 
D être Je plus subtil des peuples d’aujourd’hui , 
A sj mal entendu la volonté suprême 
^ 'testateur ! Ayant ainsi parlé, 

Il fan le partage lui-iuême , 
donne à chaque sœur un lot contre son gré ; 
Rien qui pût être convenable, 

*i rt .^? t ’ rien aux sœurs d’agréable : 

-A Coquette l’attirail 

Qui suit les personnes buveuses : 

La biberonne eut le bétail : 

La Ménagère eut les coiffeuses, 
lel fut l’avis du Phrygien (5Ï : 

Alléguant qu’il n’étoit moyen 
Plus sur pour obliger ces filles 
n A se défaire de leur bien ; 

Qu elles se marieroient dans de bonnes familles . 
Quand on leur verroit de l’argent • * 

1 averoient leur mère tout comptant : 

■We possederoient plus les effets de leur père 
Ce que disoit le Testament.- * 

Le peuple s étonna comme il se pouvoit faire 
Qu un homme seul eût plus de sens 
Qu’une multitude de gens. 

(5) Esope , né en Phrygie. 


V. Le combat des Rats et des Belettes 

La nation des Belettes , 

Non plus que celle des Chats 
Ne veut aucun bien aux Rats : 

Lt sans les portes étroites 
De leurs habitations , 
îi animal a longue écîiine 
En feroit , je m’imagine , 

De grandes destructions. 

Or , une certaine année 
Qu’il en e'toit à foison , 

Leur Roi , nommé Ratapon y 
Mit en campagne une armée. 

Les Belettes , de leur part 
Déployèrent l’étendart. 
oi l’on croit la Renommée, 

La victoire balança. 

' d un guéret s’engraissa 

Du sang de plus d’une bande. 

Mais la perte la plus grande 

MPWdre, IV LtFoouiae, IV ,t. 
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Tomba presqu’en tous çmlroiU 
Sur le peuple Sounquois. 

Sa déroute fut entière , 

Quoi que pût faire Artarpax. 

Vsicaroax , Meridarpax ( 2 ) , 

Oùi touteouversde poussière, 

Soutinrent assex 
Les effort^ des combatt-ins. 

Leur résistance fut vaine , 

11 fallut céder au sort : . 

Chacun s’enfuit au plus fort, 

Tant Soldais que "Capitaine* 

Les Princes penrent tous. 

La racaille dans des trous 
Trouvant sa retraite prête 

Se sauva sans grand iras ' - 
Mais les Seigneurs su l ur tel 
Avant chacun un plumait , 
èes cornes ou de^^ neur 
Soit comme "rarqu s 
Soit afin que les Belette 
En conçussent plus de peur , 

Cela causa leur malheur- 

Line te le empanachée 

■N’est pas petit eniba» ras. 

Le trop superbe équipage 
Peut souvent en un passage 
Causer du retardeincnt 
I.es petits eu tome affaire 

1 « 

w »*» 4= R». . 


Batrathwjv 
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VI. Le Serpent et la Lune (1). ' 

Ox compte qu’un Serpent , voisin d’un Horloger , 

( C’étoit pour l’Horloger un mauvais voisinage) 

Ëntra dans sa boutique , et cherchant à manger , 

N’y rencontra pour tout potage 
Qu’une Lime d’acier qu’il se mit à ronger. 

Cette Lime lui dit , sans se mettre en colère : 

Pauvre ignorant! Eh ! que prétends-tu faire? 

Tu te prends à plus fort que toi , 

Petit Serpent à tète folle ; 

Plutôt que d’emporter de moi 
Seulement le quart d’une obole , 

Tu te romprois toutes les dents. 

Je ne crains que celles du temps. 

Ceci s’adresse à vous , Esprits du dernier ordre , 

Qui , n’étant bons à rien , cherchez sur tout à mordre. 

Vous vous tourmentez vainement : 

Croyez-vous que vos dents impriment leurs outrages 
Sur tant de beaux ouvrages ! 

Ils sont pour vous d’airain , d’acier , de diamant. 

(1) Phèdre , IV } 8. La Fontaine, V , 16. 


VII. Le Renard et le Bouc (i). 

Capitaiss Renard alloit de compagnie 
Avec son anti Roue des plus haut encornés. 

Celui-ci ne voyoit pas plus loin que son nez. 

L’autre ctoit passe' maître en fait de tromperie. 

La soif les obligea de descendre en un puits. 

Là , chacun d’eux se désaltère. 

Après qu’abondammenl tous d’eux en eurént pris , 

Le Renard dit au Bouc : Que ferons-nous , compère?" 
Ce 11’est pas tout de boire , il faut sortir d’ici. 

Lève tes pieds en haut , et tes cornes aussi ; 

Mets-les contre le mur : le long de ton échine 
Je grimperai premièrement; 

Puis sur les cornes m’élevant, 

A l’aide de cette machine, 

De ce lieu-ci je sortirai , 

Après quoi je t’en tirerai , 

Par ma barbe , dit l’autre , il est bon ; et je tou» 

Les gens bien sensés comme toi. 

Je n’aurois jamais, quant à moi , 

Trouvé ce secret, je l’avone. 

Çi) Phèdre , IV , 9. La Fontaine , III , 
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Le Renard sort du puits, laisse son compagnon 
it vous lui fait un beau sermon 
i r ■ • f ur l’exliortcr à patience. 

V , C Clr î 1 ? ut ’ * clonn,; par excellence 
Autant de jugement que de barbe au menton , 

J ] u n aurois pas à la légère (a) , 

Descendu dans ce puits. Or , adieu: j’en suis hors , 
Tache de t en tirer , et fais tous les efforts : 

. Car pour moi j’ai certaine affaire 
V UI ne 111 e permet pas d’arrêter en chemin. 

En toute chose il faut considérer la fin. 

(a) Imprudemment , sam réflexion. 


VIII. La Besace (i J. 

On se voit d'un autre œil qu’on ne voit son prochain. 

Le tabricateur souverain 
JNous créa Besaciers , tous de même manière. 

Il fii d “ "i'ë ps i f I ue du temps d’aujourd’hui. 
Il fit pour nos defauts la poche de derrière, J 

Et celle de devant pour les défauts d’autrui. 

( 0 Phèdre, VI , io. La Fontaine, I, 7. 


IX. Le Villageois et le Serpent (1). 

Esope conte qu’un Manant , 

Charitable autant que peu sage, 

Un jour d’hiver se promenant 
A 1 entour de son héritage 
Aperçut un Serpent sur la neige elendu 
Jransi ' f e, é) perclus , immobile , rendu , 

, a 7. anl P as à vivre un quart-d’heure. 

l.e Villageois le prend , l’emporte en sa demeure; 
Lt, sans considérer quel sera le loyer (a) 

D’une action de ce mérite , 

11 l’étend le long du foyer , 

. Le réchauffe , le ressuscite. 


uis fait uu long repli , puis tâche faire un saut 
Contre son bienfaiteur, son sauveur et son père. 
Ingrat, dit le manant, voilà donc mon salaire! 
lu mourras A ces mots , plein d’un juste courroux , 
II vous prend sa coignée, il vous tranche la bêle, 

(OPhèdre, IV, 19. jL*Fontaine, VI, ij. 

U) La récompense. 
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Il fait Irois serpens de deux coups , 
Un tronçon , la queue et la tête , 
L’insecte sautillant , cherche à se réunir ; 
Mais il ne peut y parvenir. 

Il est bon d’être charitable ; 

Mais envers qui ? c'est-là le point. 
Quant aux ingrats , il n’en est point 
Qui ne meure enfin misérable. 


X. La Montagne qui accouche (1). 

Une Montagne en mal d’enfant 
Jetoit une clameur si haute , 

Que chacun au bruit accourant , 

Crut qu’elle accoucheroit. , sans faute, 

D' une Cité plus grosse que Paris : 

Elle accoucha d'une bouris. 

S uand je songe à celte Fable, 
ont le récit est menteur , 

Et le sens est véritable, 

J e me figure un Auteur 

? ui dit : Je chanterai la guerre 
rent les Titans au Maître du tonnerre. 

'est promettre beaucoup , mais qu’en sort-il souvent ? 
Du vent (2). 

(1) Phèdre, IV, 13. La Fontaine , V , 10 , 

(*) Rien du tout , ou foit peu de choie. 


XI. La Mouche et la Fourmi ( 1 ). 

La Mouche et la Fourmi contestoient de leur prix. 

O Jupiter , dit la première , 

Faut-il que l’amour-propre aveugle les esprits 
D’une si terrible manière , 

Qu’un vil et rampant animal 
A la fille de l’air ose se dire égal ! 

Je hante les palais , je m’assieds à la table; 

St l’on t’immole un bœuf , j’en gofite devant toi : 
Pendant que celle-ci , chétive et misérable , 

Vit trois jours d’un fétu qu’elle a traîné chez soi. 

Mais , ma mignone , dites-moi , 

Vous campez-vous jamais sur la tête d’un Roi , 
D’un Empereur ou d’une Belle ! 

Je le fais ; et je baise un beau sein quand je veux : 
Je me joue entre des cheveux : 

(t) Phèdre , IV, 14. LâFooUiae, IV , J.' 


i3i 
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Je rehausse d’un teint la blancheur naturelle -, 

Et la dernière main que met à sa beauté 
Une femme allant en conquête, 

C’est un ajustement des Mouches emprunté. 

Puis allez-moi rompre la tête 
De vos greniers. Avez-vous dit ? 

Lui répliqua la ménagère. 

Vous hantez les palais ; mais on vous y maudit. 

Et quant à goûter la première 
De ce qu’on sert devant les Dietix , 

Croyez-vous qu’il en vaille mieux ? 

Si vous entrez par-tout, aussi font les profane*. 

Sur la tête des Rois et sur celle des Anes 
Vous allez vous planter , je n’en disconviens pas j 
Et je sais que d’un prompt trépas 
Cette importunité bien souvent est punie. 

Certain ajustement , dites-vous , rend jolie : 

J’en conviens , il est noir, ainsi que vous et moi. 

Je veux qu'il ait nom Mouche, est-ce un sujet pour quoi 

Vous fassiez sonner vos mérites? 

Nomme-t-on pas aussi Mouches les Parasites ? 

Cessez donc de tenir un langage si vain: 

N’ayez plus ces hautes pensées. 

Les Mouches de Cour (a) sont chassées ; 

Les Mouchards (3j sont pendus ; et vous mourrez de faim , 
De froid , de langueur, de misère , 

Quand Phœbus (4) régnera sur un autre hémisphère ; 
Alors je jouirai du fruit de mes travaux. 

Je n’irai par monts ni par vaux (5) , 

M’exposer au vent , à la pluie ; 

Je vivrai sans mélancolie : 

Le soin que j'aurai pris, de soins m’exemptera, 

Je vous enseignerai par-lit 
Ce que c’est qu’une fausse et véritable gloire. 

Adieu , je perds le temps : laissez-moi travailler. 

Ni mon grenier , ni mon armoire , 

Ne se remplit à babiller. 

M Le» importun». 

<•») Le» espion». * , 

Le Soieil : quand l’hiver sera venu. 

(j) Au lieu de vw , vieux mot , on dit aujourd’hui ntlUti. 


J* 
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XII. Simonide préservé par les Dieux (i). 

Ok ne peut trop louer trois sortes de personnes : 

Les Dieux , sa Maîtresse cl son Roi. 

Malherbe le disoit ; j’y souscris quant à moi: 

Ce sont maximes tou jours bonnes. 

La louange chatouille et gagne les esprits ; 

Les laveurs d’une Belle en sont souvepl le prix ; 

Voyons comme les Dieux l’ont quelquefois payée. 

Simonide (2) a voit entrepris 
L’éloge d’un Athlète ; et . la chose essayée, 

Il trouva son sujet plein de récits tout nus. 

Les parens de l’Athlète étoientgens inconnus; 

Son père , un bon Bourgeois ; lui , sans autrc nié: itc : 
Matière infertile ct-petite. 

Le Poète d’abord parla de son Héros. 

A? rès en avoir dit ce qu'il en pOuvoit dire , 

II se jette à côté , se met sur le propos 
De Castor et Pollux ; ne manque pas d’écrire 
Que leur exemple étoit aux Lutteurs glorieux ; • 

Lléve leurs combats , spécifiant les lieux 
Où ces frères s’étoient signalés davantage. 

Enfin , l’éloge de ces Dieux 
Faisoit les deux tiers de l'ouvrage. 

L’Athlète avoit promis d’en payer un talent : 1 
Mais quand il le vit, le galant 
N’cn donna que le tiers , et dit franchement 
Que Castor et Pollux acquittassent le reste. 

Faites-vous contenter par ce couple céleste. 

Je vous veux traiter cependant : 

Venez souper chez moi , nous ferons bonne vie : . - 
Les conviés sont gens choisis , 

Mes parens, mes meillcurs.ainis; 

Soyez donc delà compagnie. 

Simonide promit. Peut-être qu’il eut peur 
De perdre, outre son dû , le gré de sa louange. 

Il vient, l’on fesline, l’on mange. 

Chacun étanten belle humeur, 

Un domestique accourt, l’avertit qu’à la porte 
Deux hommes demandoienl à le voir promptement. 

Il sort de table , et la cohorte 
N’en perd pas un seul coup de dent 
Ces deux hommes-étoient les Gémeaux de l'éloge. 

Tous deux lui rendent grâce . et pour prix de ses vers , 
Us l’avertissent qu’il déloge , 

Et que celte maisoD va tomber à l’envers. 




(0 Phèdre , IV, sf. EaPontiine, 1 , 14 . 

(1) Ancien Poète Grec, trèa-cèièbre , dont il na nous reste que quelque* 

fractura., V 
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La prédiction en fut Traie. . 

Urvpilier manque , et le plafond 
Ne trouvant plus rien qui Délaie, ' 

Tombe sur le festin , brise plats et flacons . 

N’en fait pas moins aux Eclia lisons. 

Ce ne fut pas le pis : car , pour rendre complète 
La vengeance due au Poète, 

Une poutre cassa les jambes à l’Athlète , 

Et renvoya les conviés i -, 

Pour la plupart estropiés. 

La Renommée eut soin de publier l’affaire. 

Chacun cria miracle , on doubla le salaire -, ■ 

Que mériloienl les vers d’un homme aimé des Dieux. 

11 u’éloit fils de bonne mère , . 

S lui , les payant à nui mieux mieux , 
our ses ancêtres n u:n fit faire. 

Je reviens à mon texte j et dis jpremièrement 
Qu’on ne sauroit manquer de louer largenieut , j— ' 

Les Dieux et leurs pareils : de plus, que Melpomine (3) , 
Souvent , sans déroger , trafique dé sa peine ; 

Enfin , qu’on doit tenir notre art en quelque prix. ,, , 

Les Grands se font honneur , dès lors qn’ils nous font grâce. , 
Jadis POlynipe (4) et le Parnasse (5) 

E. oient frères et bons amis. ' 

(D Ici Mclpomcnc «e prend pour le Poète lui-mêine , tju’on auppose inspiré pu 
eeite Muse. 

U. Le séjour des Dieux. 

(;) Montagne habitée par les Muse*. 

• ' . . > I t • 
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PUB L 1 1 SYRI 


ET ALIORUM VETERUM 


SENTENTIÆ. ' 

. • • - » 

Ab alio cxpectes , alteri quod feceris. 

Ab amante lacrymis redimas iraovmdiain. ■ , 
Abscntem lædit , cum ebrio qui litigat. 

Ad calant i ta teni quilibct rurnor valet. 

Ad pænitettdmn pfoperat, citô qui judicat , . 

Ad tristem partent strenua est suspicio. 

Ægrè reprendas, quod sinas consuescere. 

Ahenurn nobis, uostrum plus aliis placent. 

Alicnmn aes , homini ingenuo , a cerna servitus. 
Alienuin est ontne , quicquid optandô evenit. 

Amans iratus mulia mentilür sibi. 

Amans quid cupiat , scit y quid sapiat ,’non videt.' 
Amans quod suspicatur, vigilans sommât. 

Amans , ita ut fax, agitando ardescit ruagis. 

Amare et sapere , vix Deo conceditur. 

Atnare juveni fructusest, crituen seni. 

Ames patentent, si æquusest j si'alker, feras. 

Amici vitia si feras , facis tua. 

Amissum quod nescitur , nou amittilur. 

Amor anitni arbitrio sumitur , non ponitur. 

Atnor extorqueri non pote , elabi pote. 

Amoris vulnus , idem , qui aanat , iacit. 

Amor misceri cum tiraqie non potest, 

Animo dolenii nihil oportet credere. 

Anus cùnt ludit , inorti delicias facit. 
sApertè mala cùm est mulier, tum demum estbona. 
Avaro quid mali optes , nisi ut vivat diu? 

Avaruin facile captas, ubi uon sis idem. 

Avarus animus nullo satiatur lucro. 

Avarus, nisi cùnt moritur , nihil rectè facit. 

Aut auiat , aut odit mulier : nihil est tertimn. 

Auxilia humilia , firma consensus facit. 


Brisé cogita ta si excidunt , non occidunt. 

Benè dormit, qui non seutit quàrn malè dormiat. 
Bénéficia plura recipit , qui scit reddere. 
Bénéficiant acfcipere , ljbertatem vendere est. 
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Bcneficmm dando accepit , qui digno dédit 
Benefic.utn dignis ubi des , omne*obliges, ' 

Bpnefacmm qui dare nescit, injustè petit. 

Beneficium qui dedisse sedicit , petit ' ' ‘ 

Benefiaum sæpe dare , docere est reddere. 
oeuc perdis gaudium , ubi dolor pariter périt 

^rne a ixit is qui pot u,t , cùnr voluit , uiori. 
p! s emon est > alterius arbitrio emori. 

Bit intef/n t '." 11 ’ q, ’° d ° P " S est ’ " ,lro si ofarfL 
^is interiuiitur , qui suis armis périt. 

Bis ffnrfr S ’ C,:n ‘ P c . cc ? n M «hscquiuiu accommodas. 

P, ' incit , qui se Yineit in Victoria. - . • i . . i , " 

■BJandiüa , non imporio., fit dulcis Venus. / • > 

;Bona comparai pnesidia nfisericordia. î 

Boua hTnin? ,tncbrif P r °P riu01 sp^dorem obtinet. 

■p . . mors est \ ita; quæ extineuit uiala ' 

t:™"' h »™ •«, "i »» .Ucui s i jSr 

£™f," !” consoetudo |..s 

■fcomtatis verba îmitan , malitia major est. » 

JjODoruin crimen est officiosus miser. 

^onum ad virum citô moritur •iraeundia. • • > 

Bonuin est fugienda aspicerein alieno malo. *• " 
3m " >P sa ™ a est , «I à midis fit Jongior. • . n 

-.i . ir* r >■, . irt 1 i i 

Cæci sunt oculi , t&m animns alias res agi* 

rLt» fr nC,, °» qni e,iam » <■>"» est tutus , caret. 

Vasta ad virutn matrona pareiido imperat ‘ 

Casus quein sæpe transit, aliquandoibwnit - 

Cu5 ad naturam ficta recideriut 

Vito ignoiiiinia fitsuperbi gloria. .r . . 

Cornes facundus in v.a pro vehimdo est. 

t'onfr-f ' 1 J* fer,,nus • nù * a » eprehendimns. 1 
Contra impudentrm stulta est nimia-ipgéhüitas. 
Considéra cru.dd.cas, non quid cogites. ■ ' 

Consdio meliùs vincas , qnam iractTridrâ. 

Cnrnen rebnquit vitæ, qui uiortem appétit. 

Crudelcm medicum întemperans amer lacit. 

CrudcJis est, non fortis , qui infantem necat. 

CrudeJis est iu re adversas objurgatio. 

Crudelis laciymis pascitur , non frangitur. 

~ u ! noiis sæpe irasci irascaris semel. " 

Cm omîtes benedicum , possidot popirli bon*.* - - ■ 

Cn! c US ,C tî T àm P ar;i cst > P 1l,s T,, lt quiini licet» 

Cn OT, Ubi ne S as ’ ra P ere imperas. 

Cuivis dolori remedium est patiertfia.i 

>uivis potest accidere , qnod cuiqunm' potest.' " 
f n ,rn «P 1 P 1 'co nemo in gratiam un* redit. 

^ 1,111 VItia prosunt , pcccat qui reclè facit. 
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DamnAxe est objurgare , cùm auxilio est opus. 
Damnum appeïlandum est cnni rnala fama lucruui. 
Dari bonuni quod poluit , auferri potest. 
Beliberando saepe périt occasjo. 

Beliberandum.est diu, quod ïtatucndum est scmel. 
Despicere oportet , quod possis deperdere. 

Didicêre üere feminæ in mendacium. 

Dives quod donat, timeas ; citù rantum venit. 
Bifficilem habere oportet aurem ad crimina. 
Discipulus est prioris posterior dies. 

JDiscordia fitcarior concordiâ. 

IDiu apparandum est belluni , ut YÎncas celeriùs. 
Dolor decrescit , ubi , quo crescat , non habttl. 
Bucisin consilio posila est virtus militum. 

Duna Yita grata est , mortis conditio optirua est. 

'* t ’ • I ’ v 

Et deest et superest miseris cogitatio. 

Etiain capillus unushabes umbram suain. 

Etiam celcritas in desiderio mora est. 

Etiam innocentes cogit mentiri dolor. 

Etiain in peccato rectè præslatur fides. 

Etiam obhvisci quid sis, intentant expedit. 

Etiam qui faciunt , oderimt injuriam. 

Excelsis multô faciliùs casus nocet. 

Ex Yitio alterius sapiens enieudat suuin. 


Facilitas animi ad partem stultitiæ rapit. 
Factum tacendo , cri/nen facias acrius. 

Fatetur facinus , is qui judicimn fugit. 

Félix iuiprobitas opliixiornni est calainitas. 

Fer diliiciHa faciba leYÎùs perferes. 

Feras , non culpes , quod muiari non potest. 

Fidem neino unquairi perdit , nisi qui non habet. 
Fidetn qui perdit, perdere ultra nil potest. 

Fidem qui perdit , quo se .errât reliquo. 

Fides , ut anima , unde abiit , eo minquàm redit. 
Forinosa faciès muta commendatio est. 

Forluna cùm blanditur , captatum senit. 

Fortuna plus homini qnàtn consilium valet. 
Fortunam citiùs repenas , quàm retineas. 

Fortuna nimium , quem foret , stultuni facit. 
Fortuna obesse nulli contenta estsemel. 

Fortuna quo se, eodem et inclinât favor. 

Fortuna vitrea est ; tùui-, cùm s pieu de t , frangitur. 
Frugalitas inserta est rumoris boni. 

Furor fit besa ssepius patientia. 
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Ghatum facit'fortuna , rai nemo iuvidet 
Grave cnmcn ctiain cùm leviter dictum est, nocet 
Graviora quædam sunt remédia periculfs. 
Gravissimum est imperitum consuctudinis. 

Gravius nocet , quodcmnquc inexpertum accidit. 


TI .A "b et suum vcnenum blanda oratio. 

Ilercdem ferre honestius est , quàin quærere. 
Hcredis fletus sob persona risus est. 

Jleu quam diflicilis gloriæ cnstodia est ! 

Hominem experiri limita , paupertas jubet. 
TJomini eonsilium tune deest , cùm limita invenit. 
Ijomo loties moritur, quoties amittit suos. 
Tfoneslii servit, qui succiunbit tempori. i 
Ttonos honestum décorât , inhonestmn notât. 

tii^ GNOSC 1T ° s *P e a ^ ter * i «utiquam libi. 

Ulo noccns se daninat , quo peccat , die. 

Impune pecces in eum , qui peccat rarior. 

Jn amore seniper inendax iracundia est. 
ïn calamitoso risus etiain- injuria est. 

In milium avarus bonus est , in se pessimns. 
Inferior rescit, quicquid peccat superior. 

. In judicando criminosa est celerilas. 

Ingratus unus omnibus miseris nocet. 

Inimicum quamvis humilein docli metuere est. 
Injiiriarum remedium est oblivio. 

Inopiæ desunt pauca , avaritiae omuia. 

Insanus ©remis furere crédit cæleros. 

Inopia instructa est, in divitiis cupidita*. 

In rebus dubiis plurima est audacia. 

Jnvidia taeilè , sed inimicè irascitur. 

Imidiam ferre aut forlis , aut felix potest. 

Invitum cùm retineas , exiçe incitas, 
ïratum breviter viles, inimicum diu. 

Ira tus rùm ad se redit , sibi tnm irascitur. ' 

Iratus rtiam facinus consiliui|i, putat. 

Ita crede amico , ne sit jnimico locus. 

Itcr est , quaruinque dat prior vestigium. 
Jucundutn nihil est, nisi quod reficii varieta*. 
Index dauiuatur , cùm upceus absol\ ilur. 


Laos nova nisi oritur , eliam velus amitlitur. 
Xegem nocens vcrctur , Fortuuam iunocens. 
IjCx univei si est , qnæ jubet nasci et mori,. 
Lr.x.iriæ desunt inulta } avaritiae ouinia. 
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SENTENT IÆ. 

Mai, a est m edi ci n a , ubi aliquid naturæ périt. 
Maledictum interpretando facias acrius. 

Malefacere qui vult , nunquàm non causant invenit. 
Malevolus scmper suà naturâ vescilur. 

Malignos fieri maxiinè ingrati dorent. 

Malè geritnr, quidqaid geritur Forlunæ fide. 

Malè secum agitarger, inedictim qui heredcui faciu 
Maio in consilio feininæ vincunt viros. 

Maîum consiHum consultori pessimum est. 

Malum est consilium , quod niutari non potest. 
Malus bomun ubi se simulât , tune est pcssimus. 
Malus est vocandus, qui suà causa est bonus. 
Minimum eripit Fortuna cum minimum dédit. 
Minus decipitur , cui negatur oeleriter. 

Misera est voluptas , ubi perioli memoria est. 
Misorrima est fortuna , qu;e inimico caret. 

Muliebris lacryma condimentum in ali lise est. 

Mul ier cùm sola cogitât , malè cogitât. 

Mulier quœ mnltis nnbit , multis non placet. 

Multis minatur , qui uni facit injuriant. 

Necesse est multos limeat, quemmulti liment. 
Negandi causa avaro nunquain déficit. 

Negat sibi ipse , qui , quoi! difficile est, petit. 

Nerno qui coepit ex sc , risum præbuit. 

Nemo immaturé moritur, qui mdritur miser. 

Nil eripit fortuna , nisi quod et dédit. 

Nil peccant oculi , si oculis nnimus imper et. 

Nil turpius, quàm vivere insipiens senex. 

Ni miùm altercando veritas amittitur. 

Nisi per te sapias, frustra sapientem andins. 

Nisi qui scit facere , insidias nescit metuere. 

Nisi vindices delicta, improbilalcm adjuves. 

Nocens precatur, innoccns irascitur. 

Non est tuuin , fortuna quod fccit tunm. 

Nunquàui periclum sine periclo vincilur. 

Opseçüitjm nupfpe cilù fit odiym pcllicis. 

Occasio ægrè offertur , facilè amittitur. 

Oinnes aequo animo parent , digni ubi inïpcrant. 

O vita misero l.nga , felici brevis ! 


Papfss iratns in se est cnidrlissinhts.' 

Pars benrficii est, qu'od pelitur, si bellènegrs. 
Pars hcneficii e t, qnod pelitur, si cilôuogcs.- 
Paticndo nudl.weniunt quæ nequeas pati. 
Paucormq improbitas , untversis calamitas. 
Peccatum exténuât , qui ccîeriler corrigiu 
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Pcjora mulla cogitât mutusdolor. 

Perfugerc ad inferiorem , seipsum est tradi re. 

Pericla liinidus , eliani qure non sunt , videt. 

Populi est maucipium , quisquis patriæ estutilis. 

Post calamitatein memoria alia est calamilas. 

Potens misericors, publica est félicitas. 

Potenli irasci , sibi periclum est quærere. 

Præsens est seuiper , qui absens ctiaiu ulciscitur. 
Pritis ncgare , post fecisse , fallere est. 

Probus libertus sine «ratura est ûlius. 

Pudor dimissus nuuquàm redit in gratiam. 

Pudor doceri non potest , nasci potesl. 

Pupillus est avarus ætatis brevis. 

• r 

Qüicquid futurum est summum . ab imo nascitur. 
Qui pro innocente dicit, satis est eloquens. 

Qui se ipsum landat, citi> dcrisorem invenit. 

Ouod ætas tritium posuit , ætas auferet. 

Quod quisqua amat, laudando cominendat sibi. 
Quod vultnabet, qui vclle quod satis est , polest. 
Ouolidiè damnatur, qui saraper tiinet. 

Quotidiè est dcterior posterior dies. 

Raxtjm esse oportet, quod diu earuin velis. 
Rcmedium fraus est , contra fulmen quærere. 

Sapiens quod pctitur , ubi tacet , breviter negnt. 
Secrelè amicos adnlone , lauda palàm. 

Sibi ipsi iinprobilas cogit fieri injuriatri. x 

Sibi ipsi dat supplicium , quem adaiissi pndet. 
bolet esse in dubiis pro consilio temerilas. 


Tam deest avaro quodhabet , quàm quod non ha b et. 
'Umidus vocal se cauluin , parcum sordidus. 

. Ubi peccat ætas ma jor , malè discit minor. 

Yetevein fercndo injuriatn , invites novarn. 

YERSUS TRO CHAI C I. 

Aleatob , quanlb in arte est mehor , tanty est nequior- 
Benevoli conjunctio animi maxima est cognalio. 
Conscientia amici , nullius lingnæ invenit preces. 

Dix. ris malcdicta cuucta, mgratum cutn hoiuinçin dixens» 
Est honesia turpiludo pro bona causa mori. 

E^ulis } cui nusqujundcinius est j sine sepulcro estmoriuus. 
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Teminarnm curant gerere , desperare est otium. 

Frustra , cîiiu est vetitum ad senectain , répétas adolescentiam, 
Fulmen est , ubi cum potcstate habitat* iracundia. 

Habet in adversis auxi'ia , qui in secundis commodat. 

Heu , dolor quàtn miser est, qui in tormento vocem non bahet! 
Heu , quant n iserum est ab eo laidi de qtio non ausis qtteri ! 
Homo , qui in bouline calaoiitoso est mtserieors, uieininit sut. 
linprobè Ncpiunuin accusât î qui iteruin naufragium facit 
In ninlis sperare bon utu , nisi innocens, netno solet. 

Iracundia-u qui vincit , superat Jiostein maximum. 

Irriîare est calamitateiu , rùin tefelirem voeas. 

Ita babea^ amicum , posse ut fieii inimtcum putes. 

Mo • tuo innnus qui unttit , ni! dat illi , adimit sibi. 

Nesciasquiil optes . attt qtiid fugias , ita Indit, dies. 

Nulla , quæ multos amicos recepit , angusta est domns. 

Kulla tain bona est forluna , de qua nihil possis ifueri. 

Nusquani tneüiis niorimur homines , quàm ubi libenler viximw. 
Objurgari in calamitate , gravius est quàm calnmitas. 

g luar.to sprii'ts pecea:ur, tanin ineipilur turpiùs, 
a?pe dis.imulare , quàm vel ulcisci , satiùs fuit. 

Thesaurum in sepulcro ponit , qui seneui üeredem facit. 


FINIS. 
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REMARQUE 

SUR LA MESURE DES VERS DE PHEDRE. 


P nioHE dit lui-même que ses vers sont de six pieds , 
versibus senarlis. Le mot hexamètre signifie bien la même 
chose ; mais par vers hexamètres on entend des vers 
héroïques , dont les quatre premiers pieds admettent in- 
différemment des dactyles ( une longue et deux brèves) et 
des spondées ( deux longues ) ; le cinquième doit être un 
dact) le , et le sixième , un spondée ; si ce n’est dans les 
vers qu’on appelle spondaïques , qui sont terminés par 
deux spondées. 

Les vers de Phèdre sont des ïambiques inmètres , ou 
à trois mesures , la mesure étant supposée de deux pieds. 
Ce ne sont pas des ïambiques purs , ou composés unique- 
ment d’ïambes ( une brève et une longue ). Ce ne sont pas 
même des ïambiques parfaits , ou dont les pieds pairs ne 
recevroient que des ïambes: ce sont des ïambiques libres , 
qui reçoivent aux pieds pairs des ïambes , des tribacches 
( trois brèves ) , et quelquefois , mais rarement , des 
spondées. Les pieds impairs reçoivent; de plus , des ana- 
pestes ( deux brèves et une longue ) et des dactyles. On 
sait que la dernière syllabe d’un vers est indifféremment 
longue ou brève. 

Cette remarque pourra servir dans les collèges sur- 
tout , où , suivant un usage que M. Rollin appi*ouve beau- 
coup , on revoit Phèdre dans les hautes classes , afin que 
les jeunes gens soient plus en état d’en sentir les beautés 
et toute la délicatesse. La mesure des vers de Térence est 
encore plus difficile à saisir; mais le P. Jouvenci l’ex- 
pliqué suftisamment dans l’édition qu’il a donnée <1# cet 
auteur , dont Phèdre approche beaucoup par sa pureté et 
par son élégance. 


\ 
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Aatrjbutum — Altrib u t unl _ 
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Degrunnit — Grunnit. *- . • 

Destriiigis , etc. Le Père Dèsbillons lit Listrin^is , etc. 

* ^ * * * 

. Effœta y pour Effeta. 

Existinier — Existiraarér. *» « • ■ 

Exserit — Exerit. '•.»»»., 

» « * * * 

* ' ' * » • . 

. .. • • » 

* Gruis , pour Grus. v > , • 

* 1 * . . • , > * » . • 

Ingredier , fieux, pour Ingredi, <■ < 

Inlicerc — Tllicere. 

Inlidat , Inlideris — Illidat , Illidcns. 

Inridebas } In ridons — Irridebas } Irridcns. 

Inritos — Irritos. 

. . .. ’ v •* — 7 : 

Luscinius , ii , pour Lucinia ■ . ri- 

Miluus , etc . f pour Milvus , ou Milvius. ' - 1 ■ • ' 

* . . • * — • . :> . . 
r i % 

Kepperi , Repperit. Le P ere Dèsbillons met Reperi etc. 

Ilevertier , vieux , pour Reverti.- 

Surripuisse , ou Subripuisse. : ' r '~‘ - ' 1 / 


^^ulpis , pour Yulpes. 
.V uJturius <*— Yultur. 
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